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КЊИЖЕВНОМ ЈЕЗИКУ 

 

САЖЕТАК 

 

У раду се првенствено са синхронијског становишта испитује акценатска дублетност 

глагола у савременом српском књижевном језику. 

Предмет рада су акценатски дублети глагола свих глаголских врста у савременом 

српском књижевном језику, и то у инфинитиву, презенту, радном и трпном глаголском 

придеву, аористу, глаголском прилогу садашњем и глаголском прилогу прошлом. 

Ексцерпирани акценатски дублети анализирани су истовремено са: 

1. дијахронијског становишта, тј. са аспекта историјске акцентологије и акцентуације; 

2. дијалектолошког становишта, тј. са аспекта савремених дијалеката; 

3. фонолошко-творбеног становишта; 

4. фонолошког становишта (утицај силабичке структуре и метатонијског повлачења 

акцената);  

5. фонолошко-морфолошког становишта. 

Што се тиче лексикографске анализе, представили су се речнички начини 

обележавања акценатске дублетности глагола у заглављу речничког чланка и, на основу 

резултата претходних анализа, ако је то било могуће, предложили су се најподеснији модели 

за доношење овог типа информација у дескриптивним и нормативним речницима. 

Представила су се и речничка решења за сваки глагол и поредили су се речници међу собом, 

али и сами са собом, те су се увиделе разне недоследности. При томе нас није занимао 

редослед навођења дублета, већ само да ли је акценатска дублетност равноправна или је 

неравноправна (или је нема), што се видело на основу тога да ли је неки акценатски облик 

(или акценатски модел) стављен у заграду или не. Конкретна другачија решења или потврду 

већ постојећих нисмо давали често, пошто нисмо ни добијали комплетну слику на основу 

свих анализираних аспеката. 
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ABSTRACT 

 

 The thesis primarily examines the accentual doublets of verbs in the modern Serbian 

standard language, from a synchronic perspective. 

 The scope of the study considers accentual doublets of all verb types in the modern Serbian 

standard language, namely in the infinitive, present and aorist, the active and passive participles and 

the present and past participles. 

 The excerpted accentual doublets were analyzed simultaneously through: 

 1. a diachronic perspective (the aspect of historical accentology and accentuation); 

 2. a dialectological perspective (from the aspect of modern dialects); 

 3. a phonological-word formation perspective; 

 4. a phonological perspective (the influence of the syllabic structure and the metatonic 

withdrawal of accents) and 

 5. a phonological-morphological perspective. 

 The lexicographic analysis was aimed at presenting the various ways of marking accentual 

doublets of verbs in the head of the dictionary article. Based on the results of previous analyses, the 

most suitable models for presenting this type of information in descriptive and normative 

dictionaries were proposed. Lexicographic solutions for each verb were presented and dictionaries 

were compared both with each other and within themselves, wherefore various inconsistencies were 

seen. In this respect, the scope of our interest was not the order in which the doublets were listed, 

but only whether the accentual doublets of verbs are equal or unequal (or absent), which was seen 

on the basis of whether an accentual form or accentual model was placed in parentheses or not. 

Since all of the analyzed aspects didn’t provide a complete and precise picture, there were places 

we couldn’t give specific solutions or confirmations of already existing ones. 
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1. УВОД 

1.1. ПРЕДМЕТ РАДА 

Предмет рада су акценатски дублети глагола свих глаголских врста у савременом 

српском књижевном језику, и то у инфинитиву, презенту, радном и трпном глаголском 

придеву, аористу, глаголском прилогу садашњем и глаголском прилогу прошлом. 

Под акценатском дублетношћу (АД) глагола подразумевамо напоредну употребу два 

акценатска облика (АО) истог глаголског облика који су истог фонемског састава и који су 

различито акцентовани, а имају идентично значење и идентичну морфолошку вредност. 

Притом је битно истаћи да оба АО морају припадати и истој глаголској врсти. Наиме, нису 

анализирани случајеви када глаголи имају другачије презенте, без обзира на то што се у 

инфинитиву среће АД. Тако, на пример, није анализиран глагол изабирати, који у РСЈ има 

следећу АД: изабирати, -абирам (изабирати, -рем). Код тог глагола уочавамо два акценатска 

модела (АМ), где један има парадигму глагола пете врсте, а други глагола друге врсте. 

Нисмо се бавили ијекавским варијантама, већ само екавским. 

АО је облик са једном акценатском реализацијом у оквиру једног глаголског облика, а 

за АМ подразумевамо однос два или више АО морфолошки различитих облика истог или 

различитих глаголских облика (нпр. АМ је пећи-печем (инфинитив и презент), печен, -ена, -

ено (облици за родове у трпном придеву) и сл.). Треба указати на разлику када кажемо нпр. 

АО окречити и АО типа окречити, што је посебно битно у делу кад класификујемо податке 

из народних говора (исто важи и за нпр. АМ окречити, окречим и АМ типа окречити, 

окречим). У првом случају се мисли само на тај глагол, а у другом случају се подразумевају и 

остали префигирани глаголи те основе, а често се под то подводи и прост глагол (као што се 

и префигирани глаголи често могу подводити под тип АО насловљен простим глаголом), 

што је лако проценити на основу познавања акценатског понашања за сваки глагол посебно. 

Нпр. у презенту када кажемо АМ типа зазвонити, зазвоним, ту рачунамо само префигиране 

глаголе, пошто се зна да се прост глагол другачије понаша (звонити, -им); или ако кажемо 

АО типа окопам, знамо да то неће подразумевати да ти говори имају и копам, пошто окопам 

познају и неки говори који имају копам. Изузетно, тип АО (или тип АМ) може се односити и 

на глаголе који се исто акценатски понашају, а нису исте основе, али то се разазнаје из 

контекста и то је у случају обраде једне акценатске појаве која захвата више глагола. 

У раду смо користили термине префигирани (глаголи настали префиксацијом) и 

непрефигирани или прости глаголи (одговарајући парњаци према којима су настали 

префигирани глаголи). Некад смо користили термин прост, а некад непрефигирани глагол, 

пошто нам ниједан није довољно прецизан, па се нисмо могли одлучити за један од њих, али 

и под једним и под другим подразумевамо исто. 

Анализирани глаголски облици су махом најсложенији и најспецифичнији са аспекта 

АД, а уз то се и користе у данашњем књижевном језику, како у писаној, тако и у усменој 

реализацији, а њихова фреквенција је пре свега условљена стилском раслојеношћу језика (на 

пример, аорист или глаголски прилози не користе се подједнако у свим стиловима). Из 

анализе су, што се тиче простих глаголских облика, изостали императив, у којем се дублетни 

АО слабије јављају, и имперфекат, који се из говора практично изгубио, па самим тим није 

подесан за анализу АД. 

Пошто тема обухвата акценатске дублете глагола у савременом српском књижевном 

језику, сви анализирани дублетни АО обухваћени су књижевнојезичком нормом, а АД се 

сагледавала и у односу према акценту глагола у новоштокавским народним говорима. 

Истраживање није строго синхронијски оријентисано (али то јесте главно усмерење), већ се у 
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историји језика (и у дијалектологији) трагало за узроцима АД, као што се трагало и за 

могућим објашњењем појединих АО, што су била помоћна усмерења по потреби и 

могућностима. 

1.2. ПРЕГЛЕД ЛИТЕРАТУРЕ 

Литературе посвећене акценатским дублетима код глагола има врло мало, а Никола 

Радосављевић (2019: 5) је у својој докторској дисертацији Акценатска дублетност именица у 

савременом српском стандардном језику указао да су се акценатски дублети изненађујуће 

мало систематично разматрали у литератури и да је врло мало литературе која би насловом 

указивала да је у целости посвећена тој теми.  

Постоје радови који су посвећени АД која се односи на појединачне примере. Тако 

Александар Белић (1952) разматра АО типа печемо и печемо у 1. и 2. лицу множине презента 

и истиче како је први тип АО изворнији и употребљава се у многим говорима, а други тип 

АО је аналошки према једнини, али исто присутан у говорима, те га треба прихватити у 

књижевном језику док не превлада један или други. 

Стјепан Ившић (1952а) у свом раду разматра АД код глагола закаснити. Истиче да се 

Вуков АО закаснити чује у Херцеговини (нпр. у Мостару), а АО закаснити нпр. у Босни, 

Далмацији, Лици и др. После тога истиче како је старији АО закаснити, а АО закаснити 

могао би настати према презенту закасним, али је он ипак склон да га тумачи другачије, и то 

као аналогију према акценатском односу глагола уранити (ранити) према блиском прилогу 

(уранити, ранити : рано), према чему се исти однос успоставио између закаснити (и 

каснити) и прилога касно (закаснити, каснити : касно). На крају аутор истиче да би у 

књижевном језику требало допустити оба АО. 

У другом чланку исти аутор (1952б) бави се првенствено глаголима типа задовољити 

и пита се како акцентовати такве глаголе: задовољити или задовољити. Долази до закључка 

да је изворан АО задовољити, а да је АО задовољити аналошки према глаголима који у 

презенту имају померање акцента ка почетку у односу на инфинитив (нпр. засведочити-

засведочим), пошто се већ АО задовољити слаже акцентом презента са њима, што је и 

омогућило аналогију. 

У трећем чланку исти аутор (1952в) кренувши од акцента именице ага, па преко 

акцента глаголске именице аговање, а онда и глагола аговати, долази до проблема акцента 

глагола на -овати, где се истиче да неки глаголи имају очекиван АО са акцентом на основи 

(нпр. летовати), а неки имају очекиван АО са акцентом на -овати (зимовати), а све то 

зависи од природе акцента у самој именици (гледано из дијахронијске равни) од које настаје 

глагол. Сродан закључак у вези са глаголима на -овати/-евати срећемо и код Хелене Делаш 

(2013) у одељку Vjerovati ili vjerovati? Vjerovanje ili vjerovanje? у књизи Hrvatska preskriptivna 

akcentologija. 

Укратко помиње акценатске дублете и Јован Вуковић (1972) и истиче да су разна 

чувања старијих односа, с једне стране, и разна новија уједначавања путем аналогија и сл., с 

друге стране, утицала на појаву различитих акцената у разним говорима. Помиње и дублете 

типа печемо и печемо у 1. и 2. лицу множине презента међу примерима. 

Већим бројем примера бави се Милорад Дешић (2004), који у свом раду истиче да у 

данашњој књижевнојезичкој норми постоје и одступања од Вуковог и Даничићевог акцента, 

а да би стекао увид колика су та одступања, упоређује акценат речи на слово Ж из Вуковог 

Српског рјечника (1852) (ВР) с акцентом истих речи у Речнику српскохрватског књижевног и 

народног језика САНУ (РСАНУ). Аутор закључује да се најчешћа одступања тичу тога да 

уместо једног акцента речи или облика у ВР имамо АД у РСАНУ, а такође истиче и да скоро 

шестина речи из ВР има другачији акценат у РСАНУ. 

Петар Ђукановић (1997) на материјалу дијалектолошких монографија које су 

посвећене млађим новоштокавским говорима анализира распрострањеност дублетних АО 
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типа печемо и печемо у 1. и 2. лицу множине презента, и то код глагола прве врсте 

акценатског типа пећи-печем, глагола пете врсте акценатског типа читати-читам и код 

глагола прве врсте ићи. 

Рад који је у целости посвећен акценатским дублетима (не само глаголским) заправо 

је поглавље Неки акценатски дублети у књизи Књига о акценту књижевног језика (1991) 

Михаила Стевановића. 

На почетку аутор указује на дилему језичких стручњака (између осталих) који је од 

више акцената бољи и који има преимућство и на основу чега то утврдити; да ли на основу 

тога који је историјскограматички правилнији или који је распрострањенији у говорима, 

уопште, да ли гледати у ком је говору из основице присутан одређени акценат или је битно 

да је потврђен код Вука, или једноставно треба допустити више акцената. Указује се да је 

дотад за норму узимано оно што је потврђено код Вука и Даничића, али се констатује да су 

Вукови и Даничићеви акценти остали непознати највећим културним центрима, а у ређим 

случајевима су у потпуности нестали из говора. 

Касније се аутор бави конкретним глаголским проблемом, а то је АД у 1. и 2. лицу 

множине презента типа плетемо и плетемо. Истиче да се не може једнако гледати на све 

случајеве где имамо овакву АД. С једне стране, то су глаголи код којих и Даничић даје АД, а 

то су глаголи прве врсте типа плести-плетем. С друге стране, то је глагол ићи, за који је 

познат АО идемо у неким говорима, али ти говори имају АО идем, а за већину млађих 

новоштокавских говора, за Вука и Даничића, карактеристичан је АО идем, па према томе и 

АО идемо, што би аутор једино и прихватио, али у договору са осталим члановима 

правописне комисије за Правопис српскохрватскога књижевног језика из 1960. прихваћени 

су и први и други АО. С треће стране, све чешће се употребљава АО имамо, а тако је у 

одређеним црногорским говорима и у осталим лицима, што не смета допуштању напоредне 

употребе и АО имамо и АО имамо, пошто се у говорима из уже основице књижевног језика 

у осталим лицима срећу само краткоузлазни акценти. С четврте стране, аутор наводи глаголе 

читати, гласати, звати, учити и седети, где се указује на то да се АД код њих среће чак и у 

истим говорима, често истим местима, а понекад чак и код истих говорника. Ипак, аутор 

мисли да се у више говора који чине основицу користи АО са дугоузлазним акцентом. Али, 

пошто је овај други тип АО преовлађујући у културним центрима западних и централних 

области говора који улазе у основицу, онда за књижевни језик треба рећи да су оба типа АО 

правилна. 

Други проблем којим се аутор бави је појава АО са дугосилазним акцентом у 

инфинитиву глагола као што су вући, доћи, трести и сл. и, наравно, појава АО 

префигираних глагола који имају краткоузлазни акценат на префиксу и дужину на основи, 

као што су привући, отрести, придоћи. Аутор у почетку није био за прихватање таквих АО, а 

знао је да су присутни у одређеним говорима. Касније је свој став променио, те су у договору 

са осталим члановима већ поменуте правописне комисије прихваћени и ти АО као део норме, 

а већ је било јасно да су они преовлађујући у говорима централних и западних области 

новоштокавског дијалекта. Успут се аутор позабавио и могућим пореклом акцента у тим 

новоприхваћеним АО. 

За крај, аутор се позабавио и одређеним дублетним АО имперфекта, где су у центру 

пажње АО који се акцентом не слажу са презентом. 

Поменућемо и рад Николе Рамића (2013), где аутор разматра поједине случајеве АД у 

одређеним примерима, а међу њима има и глагола. Настоји да протумачи разлоге јављања 

нових акценатских дублета. Издвојићемо глаголе типа бости-бодем, где су се у 

префигираним глаголима, по аутору, историјскограматички формирали АО забости, забодем 

и сл., али су се данас проширили и аналошки АО забости, забодем. Нови АО су се, истиче 

аутор, учврстили под утицајем тако уобличених акценатских парадигми код глагола који као 

прости имају стари силазни акценат, а као пример наводи глаголе друге врсте брати-берем 
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(и берем) и прати-перем (и перем) и према њима префигиране побрати-поберем (и поберем) 

и опрати-оперем (и оперем) и сл. 

1.3. МЕТОДОЛОГИЈА 

Рад на докторској дисертацији обухватао је следеће фазе. 

1. У првој фази ексцерпирани су акценатски дублети глагола савременог српског 

књижевног језика из до сада завршених речника савременог српског књижевног језика: 

Речника српскохрватскога књижевног језика Матице српске (1967–1976) (РМС) и Речника 

српскога језика Матице српске (2018) (РСЈ), али и незавршеног Речника српскохрватског 

књижевног и народног језика САНУ (1959–) (РСАНУ), а резултати су поређени са 

Даничићем
1
 (1925), често и Вуковим Српским рјечником (1852) (ВР), а понекад и са 

Михаилом Стевановићем (1981, 1991). Из Речника српскохрватског књижевног и народног 

језика нису се ексцерпирали акценатски дублети глагола који не припадају 

књижевнојезичкој лексици (покрајинска, застарела и на сл. начин маркирана лексика) (осим 

по изузетку) или дублети који припадају лексици која је са саме периферије књижевног 

језика или слабо потврђена и сл. (што се изузетно могло односити и на дублете у РМС и 

РСЈ). Корпус не чине само глаголи који показују АД у инфинитиву (те према инфинитиву и у 

другим глаголским облицима) него и они глаголи у чијој се парадигми јављају акценатски 

дублети независно од акцента инфинитива, а при томе нисмо ексцерпирали случајеве када се 

АД јавља у радном и трпном глаголском придеву који су издвојени као посебна одредница. 

Грађу смо класификовали у ТАД, а у њиховој основи су у суштини Даничићеви (1925) 

акценатски типови и подтипови прилагођени Стевановићевим глаголским врстама и често по 

слободи преименовани. Глаголе који се нису уклапали у ТАД из разних разлога (нпр. због 

неких недоследности, некад због триплетности и сл.) издвојили смо на крају сваке врсте. 

Приликом навођења грађе, уколико се некакво акценатско понашање у нпр. радном придеву, 

аористу и сл. не односи на сам глагол у целости, већ на неки његов дублетни АО у 

инфинитиву нпр., ми наглашавамо који је у питању АО тиме што стављамо испед њега 

ознаку АО и тиме што га акцентујемо и наводимо у дублетном облику глаголског облика на 

који се АД неког глаголског облика и односи (нпр. АД поберемо и поберемо односи се на АО 

поберем, а не на поберем; АД типа куповао и куповао односи се на АО дуговати, али не на 

дуговати). Иначе, грађу при класификацији нисмо акцентовали, пошто је акценат онакав 

какав је у насловљеном ТАД, а акцентујемо је при анализи. Уколико се АД у осталим 

глаголским облицима поклапа са АД у инфинитиву, она није посебно анализирана ни 

помињана, пошто је она аутоматски анализирана тиме што смо анализирали инфинитивну 

АД. 

2. У другој фази ексцерпирани акценатски дублети анализирани су истовремено 

следећим поступцима. 

1) Дијахронијска анализа – дублети су се посматрали на основу уочених 

закономерности акценатских појава, описаних у референтној литератури (Белић 2006 и 1914, 

Пешикан 1963–1964, Каповић 2015 и 2018, Дибо 1981 и 2000, Станкјевич 1993), и, по 

потреби, на основу упоредне анализе словенских језика. Потврде из словенских језика смо 

узимали из Етимолошког речника словенских језика (1974–) (ЭССЯ), а уколико никакве 

потврде нисмо нашли у том речнику, онда смо податке за руски узимали са сајта kartaslov. 

ru. Због обимности грађе, проблема, а и поступака при анализи, не треба да чуди ако су неки 

подаци нерегистровани, прескочени и сл., што не важи само за дијахронијски приступ. 

Свакако није могла бити једнака пажња посвећена сваком глаголу у грађи. Користили смо се 

                                                           
1
 Код Даничића смо имали случајеве да постоји могућност да срећемо АД једног глагола или АО различитих 

глагола, што није увек лако било разлучити јер Даничић не даје значења, тако да примере АД код Даничића 

треба узети са резервом, мада смо то и наглашавали на тим местима. 
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и терминолошким апаратом који је проистекао из дијахронијске акцентологије, а то су 

акценатске парадигме, са малим графичким прилагођењем српском језику и ћирилици (што 

се тиче синхронијских парадигми) у односу на литературу из које смо првенствено то и 

усвојили (Каповић 2015, 2018). Ознаке а. п. А, Б и Ц служе за обележавање синхронијског 

стања, а изворно псл. стање бележи се ознакама а. п. а, b и c. Укратко и поједностављено, на 

примеру тросложних непрефигираних глагола, а. п. А најчешће подразумева глаголе који 

имају силазни (најчешће кратки) акценат на првом слогу и инфинитива и презента (нпр. 

правити-правим); а. п. Б подразумева узлазни акценат на првом слогу инфинитива и силазни 

акценат на истом слогу презента (носити-носим), а а. п. Ц се карактерише узлазним акцентом 

на првом слогу инфинитива и презента (ловити-ловим). Примећује се да је за одређивање 

акценатске парадигме глагола довољан акценат инфинитива и презента. Тако је за већину 

глагола. И на крају, можемо рећи да уколико је у књижевном језику потврђен АО (или АМ) 

који по дефиницији јесте дијахроно изворнији, не мора аутоматски да значи да је у српском 

језику он и одраз старијег стања, већ хипотетички може бити и аналошки и новији, па је 

поклапање са изворнијим АО (или АМ) случајност. Уколико је то било извесније код 

конкретних примера, ми смо и напомињали то као могућност на том месту. 

2) Дијалектолошка анализа – сагледала се распрострањеност сваког дублетног АО на 

основу материјала добијеног из досадашњих дијалектолошких описа са терена шумадијско-

војвођанских и источнохерцеговачких говора, чиме смо хтели показати фреквентност 

дублетних АО и то који је АО фреквентнији у појединим новоштокавским говорним зонама, 

те наговестили могући домашај дублетних форми и њихову препознатљивост у одређеним 

говорним типовима. Користили смо само оне дијалектолошке монографије које су у некој 

мери обрадиле акценат глагола испитиваног говора, тј. монографије које имају посебно 

поглавље посвећено само акценту глагола. Од монографија које смо изабрали приближан је 

број оних које су посвећене шумадијско-војвођанским и источнохерцеговачким говорима. 

Свакако оне представљају нашу селекцију и не значи да нема још монографија (или радова) 

који би могли послужити у сличне сврхе, али се надамо да смо таквим избором ипак 

направили један репрезентативни пресек. 

Нажалост, у оквиру самих монографија нису сви говори са истим степеном 

детаљности обрађени, а нису ни за сваки све исте појаве обрађиване, тако да није велики број 

појава за које смо добили слику која је могла да пружи некакве оправдане закључке. И ти 

закључци су после праћени другим проблемима. Наиме, монографије се разликују и 

временом када су рађене, такође и самим бројем информатора, а претпостављамо и 

репрезентативношћу самих информатора, па и закључци до којих се могло доћи опет морају 

бити узети са резервом. АО и АМ према којима смо класификовали дијалектолошку грађу 

насловљени су књижевнојезички, што нпр. за презент не значи да ће постакценатску дужину 

имати сваки говор који смо ту сврстали, наш предмет је свакако акценат, тј. АД, дужином се 

овде не бавимо, осим ако је она део књижевнојезичке АД (где је један АО има, а други нема). 

Такође, ретко смо реконструисали неки АО за поједине говоре ако смо били сигурни да је 

тако на основу акцента неког другог глаголског облика, што смо често и наглашавали тамо 

где смо то и радили. Током рада показало се да има доста глагола са квантитативно 

незнатним и занемарљивим потврдама из народних говора. За неке смо такве глаголе те 

занемарљиве податке навели (иако нам нису били од помоћи), што може да послужи и као 

илустрација какви се све случајеви (по броју потврда) срећу, али за неке нисмо, пошто нема 

разлога наводити их све, бар за наше потребе. 

3) Морфофонолошка анализа – посматрао се однос акцената међу глаголским 

облицима који су обухваћени истраживањем, и то: колико се акценатски поклапају аорист, 

радни и трпни глаголски придев, као и глаголски прилог прошли и глаголски прилог 

садашњи, са инфинитивом или презентом, односно глаголским обликом од чије се основе 

граде; постоји ли и колико је аналошко уопштавање акцента између аориста, радног и трпног 
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глаголског придева, као и глаголског прилога прошлог и глаголског прилога садашњег; 

колики је значај укрштања акценатских типова у оквиру исте глаголске врсте, а колики 

значај, ако га има, укрштања акценатских типова у различитим глаголским врстама. 

4) Фонолошко-творбена анализа – испитивао се однос акцента мотивних речи и 

акцента твореница, као и међусобни однос њихових дублетних АО (ако их мотивна реч има), 

где смо често користили апарат горепоменутих акценатских парадигми и за мотивне речи и 

за мотивисани глагол, а то је важило најчешће када је мотивна реч именица (евентуално 

придев, прилог) која није позајмљеница, пошто, наравно, нема сврхе успостављати 

савремене акценатске парадигме за позајмљенице, када оне нису део псл. фонда и самим тим 

ни део дијахроније (а зна се да синхроне акценатске парадигме често имају везе са изворним 

псл. парадигмама), те се ту акценат номинатива показао као довољан за анализу. 

5) Лексикографска анализа – представили су се речнички начини обележавања АД 

глагола у заглављу речничког чланка и, на основу резултата претходних анализа, ако је то 

било могуће, предложили су се најподеснији модели за доношење овог типа информација у 

дескриптивним и нормативним речницима. Представила су се и речничка решења за сваки 

глагол и поредили су се речници међу собом, али и сами са собом, те су се увиделе разне 

недоследности. При томе нас није занимао редослед навођења дублета, већ само да ли је АД 

равноправна или је неравноправна (или је нема), што се видело на основу тога да ли је неки 

АО (или АМ) стављен у заграду или не. Конкретна другачија решења или потврду већ 

постојећих нисмо давали често, пошто нисмо ни добијали комплетну слику на основу свих 

анализираних аспеката. 

1.4. ЦИЉЕВИ ИСТРАЖИВАЊА 

Циљеви истраживања су били следећи: 

1. класификација акценатских дублета глагола у савременом српском књижевном 

језику према обличко-акценатским критеријумима; 

2. испитивање фактора који би могли утицати на настанак АД глагола у савременом 

српском књижевном језику, и то са: 

дијахронијског становишта, тј. са аспекта историјске акцентологије и акцентуације; 

дијалектолошког становишта, тј. са аспекта савремених дијалеката; 

фонолошко-творбеног становишта; 

фонолошког становишта (утицај силабичке структуре и метатонијског повлачења 

акцената);  

фонолошко-морфолошког становишта; 

3. допринос проучавању и разумевању АД глагола (и глаголских облика) у 

савременом српском књижевном језику и пружање перспективе за даља проучавања те 

области, лексикографску обраду и нормативна разматрања и решења. 

1.5. ОЧЕКИВАНИ РЕЗУЛТАТИ 

Очекивани су били следећи резултати: 

1) уочавање најчешћих дублетних акценатских комбинација за сваку врсту понаособ 

и, шире, за све врсте у целини, тј. издвајање типова акценатске дублетности (ТАД); 

2) уочавање корелација дублетних АО са дијахронијског, дијалектолошког, 

фонолошко-творбеног, фонолошког (у ужем смислу) и фонолошко-морфолошког 

становишта; 

3) потврда хипотезе да на настанак АД глагола, између осталог, утичу силабичка 

структура глагола, акценат мотивних речи, распрострањеност дублетних чланова у 

новоштокавским говорима, као и разне аналогије на релацији између силабички простијег и 

са њим у творбеној вези силабички сложенијег глагола, аналогије између самих глаголских 
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облика, као и између различитих акценатских типова исте глаголске врсте, али и различитих 

глаголских врста; 

4) усавршавање и унапређивање нормативистичког и лексикографског приступа 

акценатским дублетима глагола и њиховог представљања у нормативним приручницима и 

речницима савременог српског књижевног језика. 

1.6. КОМПОЗИЦИЈА РАДА 

Главни део рада је подељен на поглавља, која већином одговарају глаголским 

врстама, у оквиру којих је дата подела на ТАД или на глаголске облике, где се глаголи 

обрађују са свих аспеката, а на крају поглавља имамо и несврстане глаголе. После таквих 

поглавља следе поглавља где је дата анализа АД у радном придеву, презенту, глаголском 

прилогу садашњем и аористу која карактерише глаголе различитих глаголских врста и 

поглавље посвећено АД у презенту глагола хтети у негацији. 
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2. ГЛАГОЛИ ПРВЕ ВРСТЕ 

2.1. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ У ИНФИНИТИВУ, РАДНОМ ПРИДЕВУ И 

ГЛАГОЛСКОМ ПРИЛОГУ ПРОШЛОМ КОД ГЛАГОЛА ПРВЕ ВРСТЕ 

АКЦЕНАТСКИХ ТИПОВА ПЕЋИ-ПЕЧЕМ, ЛЕЋИ-ЛЕГНЕМ, ДОЋИ-ДОЂЕМ И 

ТРЕСТИ-ТРЕСЕМ 

Поводом акцента инфинитива, радног придева и глаголског прилога прошлог простих 

и префигираних глагола прве врсте акценатских типова пећи-печем, лећи-легнем
2
, доћи-

дођем
3
 и трести-тресем стање у речницима је следеће

4
: 

дошао и дошао (само м. род): доћи (РСАНУ)
5
, наћи (РМС)

6
, проћи (РМС)

7
; 

дошао и дошао, -шла, -о (и остали родови): заћи (РСАНУ)
8
;  

надошао и надошао, -шла, -о: изаћи (РСАНУ, РМС, РСЈ), надоћи (РСАНУ, РСЈ)
9
, 

наићи (РСАНУ, РМС, РСЈ), обићи (РСАНУ, РСЈ), отићи (РСАНУ, РМС, РСЈ), придоћи (РМС, 

РСЈ)
10

, пронаћи (РСЈ)
11

, разићи (РСЈ); 

надошавши и надошавши: изаћи (РСАНУ), наићи (РСАНУ, РМС), обићи (РСАНУ), 

отићи (РСАНУ, РМС, РСЈ), придоћи (РМС), пронаћи (РСЈ)
12

, разићи (РСЈ); 

вући и вући: вести (РСАНУ, РСЈ)
13

, врсти (РСАНУ, РМС, РСЈ), вући (РСАНУ, РСЈ)
14

, 

доћи (РСАНУ, РМС, РСЈ), дупсти (РСАНУ, РМС, РСЈ), заћи (РСАНУ, РСЈ)
15

, зепсти 

(РСАНУ, РСЈ)
16

, лећи (РСАНУ, РСЈ)
17

, мести (РСАНУ, РМС, РСЈ), поћи (РМС, РСЈ), прећи 

(РМС, РСЈ), прићи (РМС, РСЈ), проћи (РМС, РСЈ), расти (РМС, РСЈ), свући (РМС, РСЈ), 

стрести (РСЈ)
18

, стући (РМС, РСЈ), тући (РМС, РСЈ), црпсти (РМС, РСЈ); 

вукавши и вукавши: свући (РСЈ)
19

, стрести (РСЈ)
20

, стући (РМС); 

вукла и вукла: зепсти (РСАНУ)
21

; 

само вукла: вести (РСАНУ, РМС), врсти (РСАНУ, РМС, РСЈ), вући (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), дупсти (РСАНУ, РМС), лећи (РСАНУ), мести (РСАНУ, РМС, РСЈ), расти (РМС, РСЈ), 

свући (РМС, РСЈ), стрести (РСЈ), стући (РМС), трести (РСЈ), тући (РМС, РСЈ), црпсти 

(РМС, РСЈ); 

                                                           
2
 Овде ћемо рачунати и глаголе који имају презент по трећој глаголској врсти. 

3
 У овом типу су заправо сви префигирани, а разлика постоји између двосложних и тросложних глагола. 

4
 Као илустрацију стања у речницима наводимо само неке примере из наше ексцерпиране грађе, пошто нема 

потребе наводити све примере који дају исте податке. Нећемо се махом бавити изузецима који немају АД (циљ 

је приказати уопштену слику појаве АД); има их. 
5
 РСЈ и РМС имају само АО дошао. 

6
 РСЈ и РСАНУ имају само АО нашао. 

7
 РСЈ има само АО прошао. 

8
 РСЈ има само зашао, -шла, -о. 

9
 РСЈ има као подређен АО надошао. 

10
 РСЈ има као подређен АО придошао. 

11
 РСЈ има као подређен АО пронашао. 

12
 РСЈ има као подређен АО пронашавши. 

13
 РСЈ има као подређен АО са дугосилазним акцентом, а та пракса је присутна и у осталим оваквим глаголима 

(исто важи и за одговарајуће АО префигираних глагола), те то нећемо више посебно наглашавати. РМС има 

само АО са дугоузлазним акцентом. 
14

 РМС има само АО са дугоузлазним акцентом. 
15

 РМС има само АО са дугоузлазним акцентом. 
16

 РМС има само АО са дугоузлазним акцентом. 
17

 РМС има само АО са дугоузлазним акцентом. 
18

 РМС има само АО стрести. 
19

 РСЈ има подређен АО са дугосилазним акцентом. 
20

 РСЈ има подређен АО са дугосилазним акцентом. 
21

 РМС и РСЈ имају само АО са дугоузлазним акцентом. У РСАНУ су подређени АО са дугосилазним акцентом, 

што не изненађује, пошто их нисмо сретали у радном придеву. Ово би могао бити једини такав случај. 
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довући и довући: довући (РСАНУ, РМС, РСЈ), завући (РСАНУ, РМС, РСЈ), изаћи 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), извући (РСАНУ, РМС, РСЈ), израсти (РСАНУ, РМС, РСЈ), истући 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), надоћи (РСАНУ, РМС, РСЈ), наићи (РСАНУ, РМС, РСЈ)
22

, одвући 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), отићи (РСАНУ, РМС, РСЈ), повући (РСАНУ, РМС, РСЈ), порасти 

(РМС, РСЈ), потући (РМС, РСЈ), претрести (РМС, РСЈ), развући (РМС, РСЈ)
23

; 

довукла и довукла: довући (РСАНУ, РСЈ)
24

, завући (РСАНУ, РСЈ), извући (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), израсти (РСАНУ, РМС, РСЈ), истући (РСАНУ, РСЈ), одвући (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), повући (РСАНУ, РСЈ)
25

, порасти (РСЈ), потући (РСЈ), претрести (РСЈ); 

довукавши и довукавши: довући (РСАНУ, РСЈ), завући (РСАНУ, РСЈ)
26

, извући (РСЈ), 

израсти (РСЈ), истући (РСАНУ, РСЈ), одвући (РСЈ), повући (РСЈ), порасти (РСЈ), потући 

(РСЈ), претрести (РСЈ)
27

; 

пећи и пећи
28

: де(с)ти (РСАНУ, РСЈ)
29

(„слагати сено“ (у РСЈ)), маћи (РСАНУ, РСЈ)
30

; 

пекла и пекла: де(с)ти (РСАНУ)
31

 („слагати сено“ (у РСЈ)), маћи (РСАНУ, РСЈ)
32

; 

пекавши и пекавши: маћи (РСАНУ, РСЈ)
33

; 

испећи и испећи: довести-доведем (РСАНУ, РМС, РСЈ), довести-довезем (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), дорећи (РСАНУ, РМС, РСЈ), дотаћи (РСАНУ, РМС, РСЈ), замаћи (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), занемоћи (РСАНУ, РМС, РСЈ), зарећи (РСАНУ, РМС, РСЈ), затећи (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), навести-наведем (РСАНУ, РМС, РСЈ), навести-навезем (РСАНУ, РМС, РСЈ), намаћи 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), повести-поведем (РСАНУ, РМС, РСЈ)
34

, прилећи (РМС, РСЈ), 

расцвасти (РМС, РСЈ)
35

, ужећи (РМС, РСЈ)
36

; 

испекла и испекла: довести-доведем (РМС, РСЈ)
37

, довести-довезем (РМС, РСЈ)
38

, 

дорећи (РСАНУ), дотаћи (РСАНУ, РСЈ), замаћи (РСАНУ, РМС, РСЈ), занемоћи (РСАНУ), 

затећи (РСАНУ, РСЈ), навести-наведем (РСАНУ, РСЈ), навести-навезем (РСАНУ, РСЈ), 

намаћи (РСАНУ, РСЈ), повести-поведем (РСАНУ, РМС, РСЈ)
39

, ужећи (РМС); 

                                                           
22

 РСАНУ има и трећи (триплетни) АО – наићи, и то као подређен. 
23

 РСЈ овде има равноправну АД, што готово не постоји у том речнику. 
24

 РСЈ има подређен тип АО са краткоузлазним акцентом на префиксу и дужином на следећем слогу, а то важи 

и за остале глаголе, те нећемо посебно наглашавати. 
25

 Знамо већ да је АО типа повукла подређен у РСЈ, а овде исто важи и за РСАНУ, што није уобичајено за тај 

речник, а на примеру овог глагола није у сагласју ни са инфинитивом, где нема никакве подређености. 
26

 АО завукавши је подређен у РСЈ. 
27

 АО претресавши је подређен у РСЈ. 
28

 Овде сврставамо и глаголе акценатског типа лећи-легнем, што важи и за наредне случајеве испод. 
29

 АО са краткосилазним акцентом је подређен у РСЈ (што је пракса у РСЈ, те више нећемо наводити, а исто 

важи и за одговарајуће АО префигираних глагола; истина, у случају овог глагола АД је ипак вероватно пре у 

вези са истом АД код глагола треће врсте (денути (денути))), а АО са краткоузлазним у РСАНУ, мада се и 

семантички донекле разликују (нећемо се тиме бавити), тако да нису за поређење. РМС се семантички слаже са 

РСЈ и има само АО са краткоузлазним акцентом. 
30

 РМС има само АО маћи. 
31

 АО са краткоузлазним акцентом је подређен у РСАНУ. 
32

 АО са краткосилазним акцентом је подређен у РСЈ. 
33

 АО са краткосилазним акцентом је подређен у РСЈ. 
34

 Осим што је подређен у РСЈ, а то се зна, АО повести је подређен и у РСАНУ, што није уобичајено за овај 

речник. 
35

 РСЈ овде има равноправну АД, што готово не постоји у том речнику. 
36

 РСЈ овде има равноправну АД, што готово не постоји у том речнику. 
37

 РСЈ има подређен АО са краткоузлазним акцентом на префиксу и то нећемо напомињати за остале глаголе, 

пошто је то редовна пракса у РСЈ. 
38

 РСАНУ има само АО типа довезла. 
39

 Осим што је подређен у РСЈ, а то се зна, АО типа повела је подређен и у РСАНУ, што није уобичајено за овај 

речник. 
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испекавши и испекавши: довести-доведавши (РСАНУ), довести-довезавши (РСАНУ, 

РСЈ), дотаћи (РСАНУ, РСЈ), замаћи (РСАНУ), зарећи (РСАНУ), затећи (РСЈ), навести-

навезавши (РСЈ)
40

, намаћи (РСАНУ, РСЈ)
41

, обрећи (РМС). 

Код глагола акценатских типова пећи-печем, лећи-легнем, доћи-дођем и трести-

тресем АД је махом неравноправна у РСЈ у сва три анализирана глаголска облика, где су 

подређени АО са силазним акцентом у простом (или слоговно краћем у случају глагола 

акценатског типа доћи-дођем) глаголу и према њима одговарајући АО у префигираним 

глаголима. Једино се равноправна АД среће у глаголском прилогу прошлом (код глагола сва 

4 акценатска типа), али и ту има и примера са неравноправном АД, а све исто важи и за 

радни придев тросложних глагола акценатског типа доћи-дођем. За акценатски тип доћи-

дођем РСЈ код двосложних глагола нема АД у радном придеву, већ само АО типа дошао. 

РСАНУ и РМС готово увек имају равноправну АД у свим глаголским облицима глагола сва 

4 акценатска типа. Код простих глагола у радном придеву акценатског типа трести-тресем 

ниједан од 3 речника готово не познају АД, већ само АО типа вукла, али се зато среће АД у 

инфинитиву (РМС и ту некад има само тип АО са дугоузлазним акцентом). АД у сва 3 

речника готово да није карактеристична ни за један од 3 глаголска облика код простих 

глагола акценатских типова пећи-печем и лећи-легнем. Све то показује да је АД у већини 

случајева много више карактеристична за префигиране глаголе. 

Ако обратимо пажњу на територију где се изговарају инфинитивни АО са акцентом 

на префиксу (испећи, истрести) (в. део са приказом стања у говорима), онда се види да је то 

територија на којој у простим глаголима очекивано имамо силазне акценте (пећи, трести), 

али треба додати да се овакав акценат префигираног глагола среће и у говорима где у 

простом глаголу постоје само узлазни акценти инфинитива (то посебно важи за АО типа 

истрести, а мање за АО типа испећи), што значи да је и таква учесталост ових АО 

префигираних глагола у народним говорима можда и утицала на њихово прихватање у 

књижевном језику, а слабија учесталост АО типа пећи у простим глаголима на готово 

редовно неприхватање тог типа АО (изузетак су глаголи акценатских типова трести-тресем 

и доћи-дођем, где и код простих (тј. слоговно краћих глагола у случају типа доћи-дођем) 

глагола срећемо АД: нпр. вући и вући)
42

 (исп. Степановић 2018а: 59). 

То је промена у односу на стање код Вука и Даничића (1925: 90–97, 107–109), који су 

за поменуте глаголе признавали готово само АО са узлазним акцентима на основи глагола, 

што у простим, што у префигираним глаголима. 

Чини се да би редак изузетак код Вука био глагол отићи. Битно је напоменути да за 

глагол отићи (и отисти, што је исти глагол) Вук у Рјечнику има и АО отићи и АО отићи, с 

тим да овај други наводи у загради, те му можда даје подређенији статус, очекивано свакако 

ако се зна да тај тип АО не срећемо у другим глаголима. Даничић првенствено наводи АО 

отићи, а нешто касније у тексту помиње и АО отићи, али позивајући се на Вука, што није 

исто као кад сâм предлаже други дублетни АО. Овај је очито прихватио од Вука, али му није 

био почетно прихватљив.
43

  

                                                           
40

 РСЈ има подређен АО са краткоузлазним акцентом на префиксу. 
41

 РСЈ има подређен АО са краткоузлазним акцентом на префиксу. 
42

 Михаило Стевановић (1991: 44–45) указује на то да је први пут АО типа вући постао дублетним у 

Правописном речнику из 1960. године. Један од разлога прихватања тог типа АО је његова велика 

распрострањеност у централним и западним областима новоштокавског дијалекта (среће се у 

староцрногорским, херцеговачким, дубровачким, босанским и другим говорима). Успут, Стевановић указује и 

на порекло дугосилазног акцента у инфинитиву. Истиче да је он вероватно аналогијом прешао из инфинитива 

супинског порекла у тзв. исконски инфинитив. 
43

 Стиче се утисак (можда грешимо) да Даничић доследно подразумева АО типа отићи и за друге тросложне 

глаголе са -ићи, а не као Вук само за отићи (отисти), иако наводи само ове Вукове примере (в. Даничић 1925: 

108). 
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Једно од тумачења оваквог новог акцента у инфинитиву ових глагола (конкретно, 

говори се о типу АО са дугосилазним акцентом код простих глагола) даје и Јован Вуковић 

(1940: 304), који истиче да то што се народни говори негде слажу, а негде акценатски 

разликују међу собом код ових глагола, а и то да се код Вука акценатски разликују прости и 

сложени (читај: префигирани, прим. аут.) глаголи (нпр. заклети и клети), говори у прилог 

томе да је и у старијим епохама српског језика било колебања у акценту ових глагола, а 

порекло томе треба тражити или у некадашњем односу простог и сложеног (префигираног, 

прим. аут.) глагола, створеном законима прасловенске метатоније, или у односу акцента 

инфинитива и супина, створеном још у балтословенској епохи.  

Код Мата Каповића (2015: 634–635, 637) видимо да су изворни и старији 

инфинитивни АО са узлазним акцентима на основи (исто се односи и на радни придев), а 

аутор истиче да млађим АО у западним новоштокавским говорима (пећи : испећи) један од 

узрока, али свакако не једини, може бити повремено крњење инфинитива, тј. губљење 

крајњег И (пећ(и), испећ(и)), за који ће овакви млађи АО бити једини могући. Да то није 

једини узрок, показују и говори који немају крњење инфинитива, а имају ове млађе АО, а 

најбољи пример је кајкавско наречје, које познаје само млађе АО, а уопште не познаје 

крњење инфинитива, како нам Каповић (idem: 637) указује.  

Оно што би могло довести до настанка оваквих млађих АО у инфинитиву и радном 

придеву, по Мату Каповићу, представља морфонолошка тенденција да наставци инфинитива, 

радног придева и глаголског прилога садашњег изгубе могућност ношења акцента, као што 

је то случај у већини глагола свих осталих врста, а нешто чешћој заступљености те 

тенденције у инфинитиву доприноси појава губљења крајњег И у инфинитиву у западним 

штокавским говорима, а истиче се да је та тенденција била доследнија у вишесложним 

облицима у неким говорима (Каповић 2015: 637–638). 

Нисмо баш сигурни да је узрок томе поменута тенденција. Доста је шарена ситуација 

у говорима, од акценатског типа до акценатског типа, али и од глаголског облика до 

глаголског облика, а разлике су и између простих и префигираних глагола. Рекли бисмо да је 

узрок ипак везан за неку посебност префигираних глагола. Анализирајући стање у српским 

народним говорима, примећује се да чак инфинитив и нема увек већу заступљеност млађих 

АО. Наиме, приметили смо да префигирани глаголи акценатског типа трести-тресем имају 

нешто већу заступљеност млађих АО (мислимо на број говора у којима се јавља) у радном 

придеву него префигирани глаголи акценатског типа пећи-печем у инфинитиву, и то на 

нешто мањем узорку говора него за инфинитив. Тако нпр. говори Тршића, србијанског 

Полимља, Љештанског, Ужичке Црне горе, Обада познају млађе АО префигираних глагола 

акценатског типа трести-тресем (невезано да ли имају и старије АО) у радном глаголском 

придеву (што је готово половина говора који имају млађе АО у тим глаголима у радном 

придеву), али зато само старије АО префигираних глагола акценатског типа пећи-печем у 

инфинитиву. Исто тако треба напоменути да од 12 говора који познају само старије АО у 

инфинитиву префигираних глагола акценатског типа пећи-печем чак њих 8 у некој мери 

познаје млађе АО у инфинитиву префигираних глагола акценатског типа трести-тресем. 

Сетимо ли се и глагола отићи код Вука, онда је јасно да би се тип АО са акцентом на 

префиксу код глагола акценатског типа пећи-печем, лећи-легнем, доћи-дођем и трести-

тресем (што у инфинитиву, што у радном придеву) лакше могао ширити код оних 

префигираних глагола који су као прости изворно имали дугоузлазни акценат, што се 

вероватно може довести у везу са чињеницом да међу глаголима прве врсте постоје 

префигирани глаголи (тзв. неправилни глаголи)
44

 који у инфинитиву познају комбинацију 

краткоузлазни акценат на префиксу и дужина на следећем слогу (нпр. донети, почети, 

                                                           
44

 Под неправилним глаголима подразумевају се глаголи који имају неправилан однос двеју основа (које се 

разликују у свом општем делу) или граде глаголске облике на неправилан начин, што би била можда 

најопштија дефиниција на основу литературе о тој теми, коју је представио Милан Стакић (2011: 15–18). 
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насути), и ти су АО за те глаголе једино део данашње норме, по неким речницима, иако би и 

код њих старије стање представљали АО са дугоузлазним акцентом на унутрашњем слогу 

(донети, почети, насути) (в. нпр. Каповић 2018: 188).  

Делује да је сам почетак настајања млађих АО везан баш за те глаголе. Очито код 

ових глагола проширеност инфинитивних АО са краткоузлазним акцентом на префиксу и 

дужином на основи науштрб дугоузлазног акцента на основи није само резултат непостојања 

еквивалентних простих глагола неких од горенаведених глагола, већ утицај акцента аориста, 

што показује глагол донети (донети према донех) (в. Каповић 2018: 185–186, 188). Могуће 

да је пут том утицају олакшала и чињеница да је ту можда дошла до изражаја блискост 

акценатске комбинације са дугоузлазним акцентом према акценатској комбинацији са 

краткоузлазним акцентом на претходном слогу и дужином на месту дугоузлазног, а та 

блискост у себи може садржати и склоност ка померању акцента ка почетку. Фиксираност 

акцента на првом слогу свакако није типична за српски језик, али је присутна у појединим 

акценатским парадигмама, како каже Јелица Јокановић Михајлов (2013: 189). Те две 

комбинације као дублетне срећу се у разним врстама речи: именицама (четворка и четворка 

(РСЈ), Миленко и Миленко (РСАНУ)), прилозима (унутра и унутра (РСЈ)). То су тросложни 

примери (као већина овде испитиваних префигираних глагола), али слично се увиђа и међу 

вишесложним примерима, где дугоузлазни акценат у једном дублетном члану стоји у 

дублетном односу према краткоузлазном акценту који се преноси опет ка почетку, за један 

слог, и дужином на месту дугоузлазног: нпр. у белоруским презименима (Азаренка и 

Азаренка, Сабаленка и Сабаленка)
45

, неким именицама (саобраћајница и саобраћајница, 

отровница и отровница (РСЈ)). Склоност ка таквим дублетним комбинацијама, што је 

тенденција која надилази категорију глагола, могла је одиграти и највећу улогу у настанку 

млађих АО у инфинитиву и радном придеву префигираних глагола акценатског типа 

трести-тресем и инфинитиву тросложних глагола типа доћи-дођем, а могла је утицати на 

појаву сродне АД и у глаголима ван прве врсте (нпр. испеглати и испеглати и сл.). 

Из префигираних глагола акценатског типа трести-тресем и тросложних типа доћи-

дођем млађи тип АО шири се и на префигиране глаголе акценатског типа пећи-печем и лећи-

легнем, и то лако вероватно и због помоћи осталих глагола прве врсте из других акценатских 

типова који имају краткоузлазни акценат на префиксу инфинитива када су префигирани, а 

таквих глагола је доста. 

На крају, може се рећи да је и у глаголском прилогу прошлом АД исте природе као у 

инфинитиву и радном придеву, те ту нема шта ново да се каже. То не чуди ако се зна да се 

тај глаголски облик гради од инфинитивне основе (Стевановић 1981: 340).  

У народним говорима из основице срећемо следеће: 

АО типа трести: Горобиље (Николић 1972: 644), Срем (Николић 1964: 288), Тршић 

(Николић 1968: 394), Гружа (Стевовић 1969: 608–609), србијанско Полимље (Николић 1991: 

158)
46

, стари Нови Сад (Стокин 2009: 205), Мачва (Николић 1966: 224), Лапачко поље 

(Драгичевић 2009: 343), Колубара (Николић 1969: 28), Љештанско (Тешић 1977: 183), Обади 

(Симић 1978: 35), Каћ (Недељков 1984: 331), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 409), 

Поцерина (Московљевић 1928: 15), Госпођинци (Поповић 1968: 114); 

АО типа трести: Ускоци (Станић 1982: 159), источна Херцеговина (Пецо 2007: 278), 

Ортијеш (Пецо 2007: 407), источна Херцеговина (Вушовић 1927: 61); 

АД типа трести и трести: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 304)
47

; 

                                                           
45

 Примећено у свакодневном говору, тј. у преносима тениских мечева. 
46

 Наводимо само податке који се односе на новоштокавски део овог говора. 
47

 Вуковић напомиње да тип АО инфинитива са дугоузлазним акцентом срећемо код глагола вријећи, вући, али 

да није чуо да такав тип АО постоји код глагола трести, расти (Вуковић 1940: 304). 
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АО типа истрести: Горобиље (Николић 1972: 644), Гружа (Стевовић 1969: 609), 

Мачва (Николић 1966: 224), Драгачево (Ђукановић 1995: 120), Каћ (Недељков 1984: 331), 

Госпођинци (Поповић 1968: 114); 

АО типа истрести: Ускоци (Станић 1982: 159), источна Херцеговина (Пецо 2007: 

278), Ортијеш (Пецо 2007: 408), источна Херцеговина (Вушовић 1927: 61); 

АД типа истрести и истрести: Срем (Николић 1964: 288), Тршић (Николић 1968: 

394), Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 304–305), Поцерина (Московљевић 1928: 15–16)
48

, 

србијанско Полимље (Николић 1991: 158), Колубара (Николић 1969: 28), Љештанско (Тешић 

1977: 183), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 409), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 343–

344), Обади (Симић 1978: 35); 

АО типа пећи: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 306), Ускоци (Станић 1982: 160), стари 

Нови Сад (Стокин 2009: 205), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 344), Каћ (Недељков 1984: 

331), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 409), Госпођинци (Поповић 1968: 115); 

АО типа пећи: Гружа (Стевовић 1969: 609–610), источна Херцеговина (Пецо 2007: 

278), Ортијеш (Пецо 2007: 407); 

АД типа пећи и пећи: србијанско Полимље (Николић 1991: 158–159), источна 

Херцеговина (Вушовић 1927: 61); 

АО типа испећи: Горобиље (Николић 1972: 644), Тршић (Николић 1968: 394), 

Дробњак (Вуковић 1940: 306–308), Ускоци (Станић 1982: 160), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 159)
49

, стари Нови Сад (Стокин 2009: 205), Колубара (Николић 1969: 28), 

Драгачево (Ђукановић 1995: 120), Љештанско (Тешић 1977: 182), Обади (Симић 1978: 34), 

Каћ (Недељков 1984: 331), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 409), Госпођинци (Поповић 

1968: 115); 

АО типа испећи: Пива (Вуковић 1940: 306–308), Гружа (Стевовић 1969: 609–610), 

источна Херцеговина (Пецо 2007: 278), Ортијеш (Пецо 2007: 408), источна Херцеговина 

(Вушовић 1927: 61); 

АД типа испећи и испећи: Змијање (Петровић 1973: 195), Срем (Николић 1964: 289), 

Мачва (Николић 1966: 224), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 344);  

АО типа лећи: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 306), Ускоци (Станић 1982: 160), стари 

Нови Сад (Стокин 2009: 205), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 344), Каћ (Недељков 1984: 

331–332), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 409), Госпођинци (Поповић 1968: 116–117); 

АО типа лећи: Гружа (Стевовић 1969: 613), источна Херцеговина (Пецо 2007: 278), 

Ортијеш (Пецо 2007: 407); 

АД типа лећи и лећи: србијанско Полимље (Николић 1991: 158–159), Змијање 

(Петровић 1973: 195); 

АО типа залећи: Дробњак (Вуковић 1940: 306–308), Ускоци (Станић 1982: 160), 

србијанско Полимље (Николић 1991: 159), Колубара (Николић 1969: 28), Каћ (Недељков 

1984: 332), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 409), Госпођинци (Поповић 1968: 117); 

АО типа залећи: Пива (Вуковић 1940: 306–308), Гружа (Стевовић 1969: 614), источна 

Херцеговина (Пецо 2007: 278); 

АД типа залећи и залећи: Змијање (Петровић 1973: 195), Лапачко поље (Драгичевић 

2009: 344); 

АО типа ићи: Горобиље (Николић 1972: 644), Ускоци (Станић 1982: 165), стари Нови 

Сад (Стокин 2009: 206), Колубара (Николић 1969: 28), Љештанско (Тешић 1977: 182), Каћ 

(Недељков 1984: 333), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 409); 

                                                           
48

 Московљевић истиче да је овакво стање утврдио само за префигиране глаголе од вући и тући, а за остале није 

могао утврдити имају ли и АО са краткоузлазним акцентом на префиксу и дужином (в. Московљевић 1928: 15–

16). 
49

 Само један пример са краткоузлазним акцентом на првом слогу, и то из села у ком доминира тип АО са 

краткоузлазним акцентом на основи (Николић 1991: 159). 
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АО типа ићи: Гружа (Стевовић 1969: 618), источна Херцеговина (Пецо 2007: 278); 

АО типа доћи: Горобиље (Николић 1972: 644), Срем (Николић 1964: 294), Тршић 

(Николић 1968: 394), Гружа (Стевовић 1969: 618), стари Нови Сад (Стокин 2009: 206), Мачва 

(Николић 1966: 223), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 344), Драгачево (Ђукановић 1995: 

121), Љештанско (Тешић 1977: 182), Пљевља (Ружичић 1927: 169), Ужичка Црна гора 

(Марковић 2011: 409), Поцерина (Московљевић 1928: 15); 

АО типа доћи: Ускоци (Станић 1982: 159), источна Херцеговина (Пецо 2007: 278); 

АД типа доћи и доћи: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 306), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 159), Колубара (Николић 1969: 28), Обади (Симић 1978: 34); 

АО типа изаћи: Гружа (Стевовић 1969: 618), стари Нови Сад (Стокин 2009: 206), 

Драгачево (Ђукановић 1995: 121), Каћ (Недељков 1984: 333)
50

; 

АО типа изаћи: Ускоци (Станић 1982: 159); 

АД типа изаћи и изаћи: Горобиље (Николић 1972: 644)
51

, Колубара (Николић 1969: 

27)
52

, Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 410), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 344), Обади 

(Симић 1978: 34)
53

, Срем (Николић 1964: 294–295), Тршић (Николић 1968: 394), Пива и 

Дробњак (Вуковић 1940: 306)
54

, србијанско Полимље (Николић 1991: 159–160), Мачва 

(Николић 1966: 223), Љештанско (Тешић 1977: 182)
55

, Пљевља (Ружичић 1927: 169), 

Поцерина (Московљевић 1928: 15), Госпођинци (Поповић 1968: 116); 

АО типа пекла: Горобиље (Николић 1972: 645), Тршић (Николић 1968: 395), Ускоци 

(Станић 1982: 174), србијанско Полимље (Николић 1991: 186)
56

, Змијање (Петровић 1973: 

197), Колубара (Николић 1969: 30), Љештанско (Тешић 1977: 184), Обади (Симић 1978: 36), 

Ортијеш (Пецо 2007: 414), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 423); 

АО типа пекла: Гружа (Стевовић 1969: 610); 

АД типа пекла и пекла: Срем (Николић 1964: 289); 

АО типа легла: Горобиље (Николић 1972: 645), Ускоци (Станић 1982: 174), србијанско 

Полимље (Николић 1991: 186), стари Нови Сад (Стокин 2009: 205), Змијање (Петровић 1973: 

197), Љештанско (Тешић 1977: 184), Каћ (Недељков 1984: 332), Ужичка Црна гора 

(Марковић 2011: 423); 

АО типа легла: Гружа (Стевовић 1969: 614); 

АО типа залегла: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 370), Ускоци (Станић 1982: 174), 

србијанско Полимље (Николић 1991: 186), Колубара (Николић 1969: 30), Љештанско (Тешић 

1977: 184); 

АО типа залегла: Гружа (Стевовић 1969: 614); 

АД типа залегла и залегла: Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 423), Поцерина 

(Московљевић 1928: 36); 

АО типа испекла: Тршић (Николић 1968: 395), Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 370), 

Ускоци (Станић 1982: 174), србијанско Полимље (Николић 1991: 186–187)
57

, Колубара 

(Николић 1969: 30), Љештанско (Тешић 1977: 184), Обади (Симић 1978: 36); 

АО типа испекла: Гружа (Стевовић 1969: 610); 

                                                           
50

 Једино се глагол отићи чује другачије, и то само у АО отићи (в. Недељков 1984: 333). 
51 У говору Горобиља се, тачније, среће оваква АД код глагола уићи и отићи, док глагол изаћи познаје само АО 

са дугоузлазним акцентом на другом слогу (Николић 1972: 26). 
52

 Интересантно је да се као пример за тип АО са краткоузлазним акцентом на првом слогу и дужином на 

другом наводи само глагол отићи (Николић 1969: 27). 
53

 За глагол отићи нема примера за АО са дугоузлазним акцентом (в. Симић 1978: 34). 
54

 Нешто је распрострањенији АО изаћи у говору Пиве и Дробњака (Вуковић 1940: 306). 
55

 Глагол пронаћи не познаје АД, већ само АО са дугоузлазним акцентом (Тешић 1977: 182). 
56

 Среће се само 1 пример са краткосилазним акцентом (Николић 1991: 186). 
57

 Среће се само 1 пример са краткоузлазним акцентом на првом слогу (Николић 1991: 187). 
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АД типа испекла и испекла: Срем (Николић 1964: 289), Змијање (Петровић 1973: 197), 

Мачва (Николић 1966: 226–227), Драгачево (Ђукановић 1995: 120), Ужичка Црна гора 

(Марковић 2011: 423), Ортијеш (Пецо 2007: 414), Поцерина (Московљевић 1928: 36); 

АО типа тресла: Горобиље (Николић 1972: 645), Тршић (Николић 1968: 395), Пива и 

Дробњак (Вуковић 1940: 370), Гружа (Стевовић 1969: 609), Ускоци (Станић 1982: 173–174), 

србијанско Полимље (Николић 1991: 186), стари Нови Сад (Стокин 2009: 205), Љештанско 

(Тешић 1977: 184), Обади (Симић 1978: 36), Каћ (Недељков 1984: 331), Ортијеш (Пецо 2007: 

414), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 423), Госпођинци (Поповић 1968: 114); 

АО типа тресла:/; 

АО типа истресла: Ускоци (Станић 1982: 174), Драгачево (Ђукановић 1995: 120), Каћ 

(Недељков 1984: 331), Госпођинци (Поповић 1968: 114); 

АО типа истресла: Змијање (Петровић 1973: 197), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 

350); 

АД типа истресла и истресла: Срем (Николић 1964: 288), Тршић (Николић 1968: 

395), Гружа (Стевовић 1969: 609), Поцерина (Московљевић 1928: 36), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 186), Љештанско (Тешић 1977: 184), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 

423), Обади (Симић 1978: 36), Ортијеш (Пецо 2007: 414); 

АО типа ишла: Ускоци (Станић 1982: 174), Колубара (Николић 1969: 30), Љештанско 

(Тешић 1977: 184), Обади (Симић 1978: 36), Каћ (Недељков 1984: 333); 

АО типа ишла: Гружа (Стевовић 1969: 618); 

АО типа дошла: Горобиље (Николић 1972: 645), Ускоци (Станић 1982: 174), Колубара 

(Николић 1969: 30), Каћ (Недељков 1984: 333); 

АО типа дошла: Гружа (Стевовић 1969: 618); 

АО типа изашла: Гружа (Стевовић 1969: 618)
58

, Ускоци (Станић 1982: 174)
59

, Каћ 

(Недељков 1984: 333)
60

, Госпођинци (Поповић 1968: 116)
61

; 

АО типа изашла: Горобиље (Николић 1972: 645)
62

, Змијање (Петровић 1973: 197), 

Лапачко поље (Драгичевић 2009: 350), Обади (Симић 1978: 36), Ортијеш (Пецо 2007: 415); 

АД типа изашла и изашла: Срем (Николић 1964: 295)
63

, Тршић (Николић 1968: 395), 

Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 370)
64

, србијанско Полимље (Николић 1991: 187–188), 

Колубара (Николић 1969: 29)
65

, Поцерина (Московљевић 1928: 36)
66

, Мачва (Николић 1966: 

                                                           
58

 Изузетак је само глагол отићи, који познаје само АО са краткоузлазним акцентом на првом слогу (Стевовић 

1969: 618). 
59

 Једино код глагола изаћи постоји и дублетни АО са краткосилазним акцентом на првом слогу у свим 

облицима радног придева (Станић 1982: 174). 
60

 Изузетак је и овде само глагол отићи, који познаје само АО са краткоузлазним акцентом на првом слогу 

(Недељков 1984: 333). 
61

 Изузетак је и овде само глагол отићи, који познаје само АО са краткоузлазним акцентом на првом слогу 

(Поповић 1968: 116). 
62 Пример је глагол отићи: отишо, -ла, -ло (Николић 1972: 27). 
63

 Занимљиво је да у Срему једино глагол отићи не познаје АД у радном придеву, већ само АО са 

краткоузлазним акцентом на префиксу, а разлог томе Берислав Н. види у честом редуцирању кореновог вокала 

овог глагола у радном придеву при изговору, што се по примерима и види (Николић 1964: 295). Такво 

редуцирање није страно српским народним говорима, нпр. у Љештанском тај глагол, када је редуциран, гласи 

очла (в. Тешић 1977: 184), а исто је и у Поцерини (в. Московљевић 1928: 36). 

Такође, у Срему се среће и трећи (триплетни) тип АО, а то је онај са краткосилазним акцентом на 

првом слогу (нпр. изашла) (Николић 1964: 296). 
64

 У Пиви и Дробњаку АД има и глагол отићи (Вуковић 1940: 370). 
65

 Ни у Колубари глагол отићи не познаје АД у радном придеву, већ само АО са краткоузлазним акцентом на 

првом слогу (Николић 1969: 29). 
66

 Глагол обићи познаје и трећи (триплетни) АО, и то са краткосилазним акцентом на префиксу (Московљевић 

1928: 36). 
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226)
67

, Драгачево (Ђукановић 1995: 121)
68

, Љештанско (Тешић 1977: 184)
69

, Ужичка Црна 

гора (Марковић 2011: 423–424)
70

. 

Што се тиче акценатског понашања на које наилазимо у народним говорима из 

основице код глагола акценатског типа доћи-дођем, и то код тросложних префигираних 

глагола, треба рећи да се они инфинитивом акценатски поклапају са префигираним 

глаголима акценатског типа трести-тресем, као и двосложни префигирани глаголи са 

простим глаголима акценатског типа трести-тресем. Доследност је код глагола оба 

акценатска типа скоро идентична у народним говорима. 

На основу стања у народним говорима могло би се рећи да су за источнохерцеговачке 

говоре карактеристични млађи АО, а за шумадијско-војвођанске старији АО, али та разлика 

је најочигледнија и најдрастичнија у инфинитиву простих глагола (где млађе АО 

шумадијско-војвођански говори готово немају), док је у префигираним глаголима мања 

(солидан број шумадијско-војвођанских говора има и млађе АО), а у радном придеву и није 

толико очигледна или је нема (бар на основу потврда). 

Могло би се рећи да АД треба да буде равноправна код префигираних глагола (и 

тросложних типа доћи-дођем) у сва три глаголска облика. Код простих глагола (и 

двосложних типа доћи-дођем) можда би боље решење било да у инфинитиву глагола сва 4 

акценатска типа АО са силазним акцентима имају подређени статус (чак и код глагола 

типова пећи-печем и лећи-легнем, пошто нисмо видели да су (значајније) мање заступљени у 

говорима у односу на АО са дугосилазним акцентом код глагола типова трести-тресем и 

доћи-дођем), а радни придев не би имао АД, већ само АО са узлазним акцентима. 

2.2. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ У ИНФИНИТИВУ НЕКИХ 

ПОЈЕДИНАЧНИХ ГЛАГОЛА 

ГЛАГОЛИ ТИПА ДОНЕТИ 

Стање у речницима је следеће: 

АД типа донети и донети срећемо нпр. код глагола: донети (РСАНУ, РМС)
71

, занети 

(РСАНУ)
72

, наднети (РСАНУ)
73

, изнети (РСАНУ)
74

, однети (РСАНУ)
75

; 

само АО типа донети: допринети (РСАНУ, РМС, РСЈ), нанети (РСАНУ, РМС, РСЈ). 

РМС има снети и снети, а РСЈ снети (снети). 

Приметно је да скоро увек само РСАНУ има АД, а да остали речници имају само АО 

типа донети. 

                                                           
67

 За мачвански говор треба истаћи овде 2 занимљивости. Прво, истиче се да овај тип глагола има и трећи 

(триплетни) тип АО, а то је тип АО са краткосилазним акцентом на првом слогу. Међутим, као пример је дат 

само глагол изаћи, те бисмо могли рећи да то важи само за њега, баш како је и у ускочком говору, што смо већ 

видели. Друго, из примера свих дублетних АО, види се да глагол отићи има само АО са краткоузлазним 

акцентом на првом слогу (Николић 1966: 226).  
68 Ни у Драгачеву глагол отићи не познаје АД у радном придеву, већ само АО са краткоузлазним акцентом на 

првом слогу, судећи по примерима (Ђукановић 1995: 121). 
69

 Ни у Љештанском глагол отићи не познаје АД у радном придеву, већ само АО са краткоузлазним акцентом 

на првом слогу, али у овом говору исто важи и за глагол наићи. Остали глаголи имају равноправну АД (Тешић 

1977: 184). 
70

 Ни у Ужичкој Црној гори глагол отићи не познаје АД у радном придеву, већ само АО са краткоузлазним 

акцентом на првом слогу, док остали глаголи имају АД (осим глагола разићи, који има потврде само са 

акцентом на основи; међутим, аутор оставља могућност да постоји и дублетни АО и да само случајно није 

забележен) (Марковић 2011: 424). 
71

 РСЈ има само АО типа донети, и то важи за остале глаголе са -нети. 
72

 РМС и РСЈ овде имају само АО занети, а у РСАНУ је подређен АО занети. 
73

 РМС и РСЈ овде имају само АО наднети. 
74

 РМС и РСЈ овде имају само АО изнети. 
75

 РМС и РСЈ овде имају само АО однети. 
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Даничић (1925: 94–95) има само АО типа донети, али претпоставља да је у употреби 

и АО типа донети, пошто га Вук наводи као дублетни за неке глаголе. 

Што се тиче стања у народним говорима из основице, срећемо: 

АД типа донети и донети: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 305), Поцерина 

(Московљевић 1928: 15), Пљевља (Ружичић 1927: 169), србијанско Полимље (Николић 1991: 

160), Мачва (Николић 1966: 223), Колубара (Николић 1969: 27), Горобиље (Николић 1972: 

644), Срем (Николић 1964: 291); 

АО типа донети:/; 

АО типа донети: Ускоци (Станић 1982: 159), Гружа (Стевовић 1969: 613), Каћ 

(Недељков 1984: 331), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 410), Обади (Симић 1978: 34), 

Љештанско (Тешић 1977: 182), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 344), Тршић (Николић 1968: 

394), Госпођинци (Поповић 1968: 116). 

АО типа донети доста је чешћи у народним говорима, али није занемарљива ни 

распрострањеност АО типа донети, који се, истина, ни у једном говору не среће сам, већ 

напоредо са АО типа донети. 

АО типа донети вероватно представља резултат утицаја акцента аориста типа донех 

(донети према донех), а старији би био АО типа донети (в. Каповић 2018: 185–186). 

После свега наведеног јасно је да АО типа донети заслужује да буде део норме. 

Међутим, услед његове маркираности, свакако и мање распрострањености у говорима, 

мислимо да би најверодостојније било дати му подређени статус стављањем у заграду. 

НАСУТИ 

Глагол насути у РСАНУ гласи: насути (насути, насути). РМС и РСЈ имају само 

насути. ВР има само насути, а то би очито био и Даничићев АО (в. 1925: 110, 114). 

Стање у народним говорима из основице је следеће: 

АД типа насути и насути: Поцерина (Московљевић 1928: 15), Пљевља (Ружичић 

1927: 169); 

АО типа насути: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 305), Каћ (Недељков 1984: 334), 

Госпођинци (Поповић 1968: 117); 

АО типа насути:/. 

Немамо пуно потврда, а на основу њих види се да је чешћи АО типа насути, али се 

среће и АО типа насути, али у говорима у којима се среће и АО типа насути. 

Старији би био АО типа насути (в. Каповић 2018: 188), те би се на основу свега могло 

рећи да тај тип АО заслужује да буде део норме, али, без сумње, са подређеним статусом – 

маркиран је, а и ређи у говорима. 

ГЛАГОЛИ СА -ПЕТИ 

АД пети и пети срећемо код глагола пети (РСАНУ, РМС, РСЈ)
76

. 

Глагол упети у РМС има АД у инфинитиву: упети и упети. РСЈ има само упети, што 

није скроз доследно са акценатским стањем код глагола пети. 

Даничић (1925: 110, 114) има разапети, упети и др. и пети. ВР има пети и попети. 

Изворно би било пети (в. Дибо 1981: 213, у табели). 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО пети: Поцерина (Московљевић 1928: 14), Пљевља (Ружичић 1927: 169); 

АО пети: источна Херцеговина (Вушовић 1927: 62); 

АД пети и пети: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 305); 

АО типа испети:/; 

                                                           
76

 РСЈ има као подређен АО пети. 
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АО типа испети: Каћ (Недељков 1984: 333), србијанско Полимље (Николић 1991: 

160), Госпођинци (Поповић 1968: 117); 

АД типа испети и испети: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 305), Поцерина 

(Московљевић 1928: 15), Пљевља (Ружичић 1927: 169). 

У народним говорима се срећу оба типа АО и за просте и за префигиране глаголе, а 

приметно је код префигираних чешћи АО типа испети, који се уз АО типа испети среће и у 

неким говорима који имају само пети. 

КЛЕТИ 

АД клети и клети срећемо код глагола клети (РСАНУ, РМС, РСЈ). Даничић (1925: 

110, 114) и ВР имају само клети. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО клети: Поцерина (Московљевић 1928: 14), Пљевља (Ружичић 1927: 168), Ужичка 

Црна гора (Марковић 2011: 410), србијанско Полимље (Николић 1991: 160); 

АО клети: Ускоци (Станић 1982: 159), источна Херцеговина (Вушовић 1927: 62); 

АД клети и клети: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 305). 

Нешто је чешћи АО клети, видимо на основу солидног броја потврда, а тај АО био би 

и изворнији АО (в. Каповић 2018: 198). 

ГЛАГОЛИ СА -МРЕТИ 

АД типа мрети и мрети (умрети и умрети) среће се код глагола: мрети (РСАНУ, 

РМС, РСЈ)
77

, промрети (РМС). 

Даничић (1925: 110, 114) има мрети и умрети. ВР исто. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО мрети: Поцерина (Московљевић 1928: 14), Пљевља (Ружичић 1927: 168), Ужичка 

Црна гора (Марковић 2011: 410), србијанско Полимље (Николић 1991: 160), Обади (Симић 

1978: 34), Тршић (Николић 1968: 394); 

АО мрети: источна Херцеговина (Вушовић 1927: 62); 

АД мрети и мрети: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 305); 

АО типа умрети:/; 

АО типа умрети: Каћ (Недељков 1984: 334), србијанско Полимље (Николић 1991: 

160), Обади (Симић 1978: 34), Љештанско (Тешић 1977: 182), Лапачко поље (Драгичевић 

2009: 344), Тршић (Николић 1968: 394); 

АД типа умрети и умрети: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 305), Поцерина 

(Московљевић 1928: 15), Пљевља (Ружичић 1927: 168), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 

410), Мачва (Николић 1966: 223), Горобиље (Николић 1972: 644), Срем (Николић 1964: 293). 

И док је у народним говорима чешћи АО мрети, дотле је код префигираних глагола 

чешћи АО типа умрети (среће се као једини и у неким говорима који имају само мрети). 

Нешто слично смо имали и у инфинитиву глагола прве врсте акценатског типа трести-

тресем и доћи-дођем. 

Дијахроно изворан је АО типа мрети (умрети) (Каповић 2018: 201). 

У простом глаголу се могу оба АО оставити као равноправна у норми (кад је то већ у 

сличним глаголима често рађено, а и у глаголима прве врсте акценатског типа трести-

тресем и двосложним глаголима типа доћи-дођем), док у префигираним глаголима АО типа 

умрети треба да има подређен статус због своје маркираности. 

ГЛАГОЛИ СА -ДРЕТИ, ГЛАГОЛ ЖДРЕТИ И ГЛАГОЛ ЖЕТИ 

                                                           
77

 РСЈ има подређен АО са дугосилазним акцентом. 
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Глагол дрети у РМС и РСАНУ има АД у инфинитиву: дрети и дрети. 

Глагол здерати, тј. здрети, у РСАНУ има инфинитивну АД: здрети и здрети. 
Глагол ждрети у РМС и РСАНУ има АД у инфинитиву: ждрети и ждрети. 

Глагол жети, жмем у РМС и РСАНУ има АД у инфинитиву: жети и жети. 

Даничић (1925: 114) има дрети, ждрети и жети. ВР има дрети и жети. 

ГЛАГОЛИ СА -УЗЕТИ 

РСАНУ има АД заузети (заузети) и одузети (одузети). РМС, ВР и РСЈ имају заузети 

и одузети. Даничић (1925: 114) има само АО типа узети. 

Могло би се рећи да се изворно очекује АО типа узети (в. Каповић 2018: 196–197). 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа узети: Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 410), Обади (Симић 1978: 34), 

Љештанско (Тешић 1977: 182), Тршић (Николић 1968: 394), Каћ (Недељков 1984: 333), Пива 

и Дробњак (Вуковић 1940: 305), Госпођинци (Поповић 1968: 117); 

АО типа узети:/; 

АД типа узети и узети: србијанско Полимље (Николић 1991: 160), Мачва (Николић 

1966: 223), Колубара (Николић 1969: 27), Горобиље (Николић 1972: 644), Пљевља (Ружичић 

1927: 169), Поцерина (Московљевић 1928: 15). 

Чешћи је АО типа узети, а АО типа узети не среће се као једини ни у једном говору, 

већ само напоредо са АО типа узети. И због тога, а и због своје маркираности, АО типа 

узети треба да има подређени статус у норми, баш како је и урађено у РСАНУ стављањем у 

заграду. 

ЗАКЉУЧНИ КОМЕНТАР ЗА СВЕ ПРЕТХОДНЕ ГЛАГОЛЕ 

Очито је у свим овим глаголима присутна АД истог типа као у глаголима прве врсте 

акценатског типа трести-тресем и доћи-дођем. Сви глаголи за које смо навели изворне АО 

имају исте изворне АО као поменути глаголи прве врсте, а то су АО са дугоузлазним 

акцентом, што значи исту појаву новијих АО са дугосилазним акцентом у простим 

глаголима, те су очите исте тенденције у њиховом настајању. 

ГЛАГОЛИ СА -ПАСТИ („ХРАНИТИ СЕ НА ПАШИ“) 

У речницима срећемо АД ових глагола, и то три ТАД (један тип је заправо 

триплетни). 

1. АД типа пасти и пасти (опасти и опасти), -асем: запасти (РМС), испасти (РМС), 

препасти (РМС); 

2. акценатска триплетност типа пасти, пасти и пасти (опасти, опасти и опасти), -

асем: допасти (РСАНУ), запасти (РСАНУ, РСЈ
78

), испасти (РСАНУ), напасти (РСАНУ, 

РМС, РСЈ
79

), опасти (РСАНУ, РМС, РСЈ
80

), пасти (РСАНУ, РСЈ
81

), попасти (РМС, РСЈ
82

), 

препасти (РСЈ
83

); 

3. АД типа пасти и пасти (опасти и опасти), -асем: пасти (РМС). 

                                                           
78

 РСЈ има исту неравноправну АД као и код глагола пасти. 
79

 РСЈ има исту неравноправну АД као и код глагола пасти. 
80

 РСЈ има исту неравноправну АД као и код глагола пасти. 
81

 РСЈ има веома занимљиву ситуацију. Наиме, подређени су му АО пасти и пасти, што се види на основу 

њиховог стављања у заграду, али АО пасти је стављен у још једну заграду (у складу са праксом подређености 

АО типа трести у РСЈ за глаголе АД типа трести и трести), те се тиме сугерише да је најмање прихватљив, 

па имамо степенасту неравноправну АД. 
82

 РСЈ има исту неравноправну АД као и код глагола пасти. 
83

 РСЈ има исту неравноправну АД као и код глагола пасти. 



20 

 

Доследност показују РСАНУ и РСЈ тиме што све глаголе које обрађују имају по типу 

акценатске триплетности пасти, пасти и пасти (опасти, опасти и опасти), -асем, где 

РСАНУ увек има равноправну триплетност, а РСЈ увек двоструку неравноправну, где су 

подређени АО типа пасти и пасти, а додатно подређен и АО типа пасти. РМС има 

подједнако и глаголе по ТАД пасти и пасти (опасти и опасти), -асем и по триплетном 

пасти, пасти и пасти (опасти, опасти и опасти), -асем, а сасвим у супротности са тим има 

и један глагол по ТАД пасти и пасти (опасти и опасти), -асем, што значи да није доследан, 

па се многим глаголима и разликује од акценатских решења у РСЈ и РСАНУ. 

Ови ТАД (и триплетности) заправо показују укрштање акценатског типа прести, 

предем са акценатским типом трести, тресем на примеру глагола са -пасти, за шта је 

могуће највише заслужан презент, који у оба типа има исти акценат (исп. Степановић 2018а: 

18–20), а Станкјевич (1993: 135) и истиче како је АО попасти аналогија према презенту. Да 

то није усамљени пример поменутог укрштања, показује и глагол мусти, који у Гружи 

(Стевовић 1969: 616) такође има и дугоузлазни акценат инфинитива (поред краткосилазног). 

На слично упућује и Каповић (2018: 186), који је приметио сличну појаву у неким западним 

штокавским говорима код глагола мусти, пасти и гристи, где ови глаголи добијају 

дугосилазни акценат у инфинитиву (изворан је краткосилазни), а што се тиче промене 

акцента у пасти, ту је могло утицати увођење разлике према пасти, паднем. Занимљиво је да 

су глаголи са -пасти већ код Даничића (1925: 100) имали АО трпног придева са 

дугоузлазним акцентом (нпр. попасен), што је можда био почетак њиховог приласка типу 

трести, тресем. Глагол пасти код Даничића и у ВР има краткосилазни акценат у 

инфинитиву, што видимо код Дибоа (2000: 355) да је и изворан АО. 

У народним говорима из основице срећемо следеће: 

АО типа пасти: Каћ (Недељков 1984: 332), Мачва (Николић 1966: 224), Колубара 

(Николић 1969: 28), Горобиље (Николић 1972: 644), Тршић (Николић 1968: 394), Госпођинци 

(Поповић 1968: 117); 

АО типа пасти:/; 

АО типа пасти:/; 

АД типа пасти и пасти: Гружа (Стевовић 1969: 616), Љештанско (Тешић 1977: 183). 

Приметно је да је најчешћи АО типа пасти, а још имамо само потврде за АО типа 

пасти, али малобројне и из говора у којима се среће и АО типа пасти. Будући да је АО типа 

пасти и дијахроно изворнији, свакако заслужује да у норми има предност у односу на остала 

два типа АО, а то би се истакло стављањем та два подређена типа АО у једну заграду (не две 

као у РСЈ). 

ГРИСТИ 

У РСАНУ глагол гристи у инфинитиву има АД: гристи и као подређено гристи. 

Даничић (1925: 100), РСЈ и РМС имају само гристи. Могуће да АО гристи показује 

укрштање акценатског типа прести, предем са акценатским типом трести, тресем, али би 

се према томе пре очекивао АО гристи. 

2.3. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ У ПРЕЗЕНТУ НЕКИХ ПОЈЕДИНАЧНИХ 

ГЛАГОЛА 

ГЛАГОЛИ ТИПА ДОНЕТИ (И ГЛАГОЛА СА -ВЕСТИ : -ВЕДЕМ) 

1. АД типа донесем и донесем срећемо код глагола са -нети у инфинитиву, а неки од 

примера су: донети (РСАНУ, РСЈ)
84

, допринети (РСЈ)
85

, занети (РСАНУ, РСЈ)
86

, изнети 

                                                           
84

 РСЈ има подређен АО типа донесем, што важи и за остале глаголе са -нети, те нећемо посебно наглашавати, 

осим ако буде изузетака. РМС овде има само АО донесем. 
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(РСАНУ, РСЈ)
87

, наднети (РСАНУ, РСЈ)
88

, нанети (РСЈ)
89

, однети (РСАНУ, РСЈ)
90

, понети 

(РСЈ)
91

, пренети (РМС, РСЈ). 

Уочљива је доследна подређеност АО типа донесем у РСЈ и готово редовно одсуство 

АД и постојање само АО типа донесем у РМС. РСАНУ најчешће има АД, а понекад има и 

само АО типа донесем. 

Даничић (1925: 94, 94
3
) има само АО типа донесем, а претпоставља да би ови глаголи 

могли имати и АО типа донесем, какву АД у ВР има само глагол донети. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа донесем: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 322), Ускоци (Станић 1982: 166), 

Гружа (Стевовић 1969: 613), Пљевља (Ружичић 1927: 151), Ужичка Црна гора (Марковић 

2011: 414), Драгачево (Ђукановић 1995: 120–121), Горобиље (Николић 1972: 646); 

АО типа донесем: Каћ (Недељков 1984: 331), Госпођинци (Поповић 1968: 116); 

АД типа донесем и донесем: Поцерина (Московљевић 1928: 42), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 167), Обади (Симић 1978: 37), Љештанско (Тешић 1977: 185), Лапачко поље 

(Драгичевић 2009: 347), Змијање (Петровић 1973: 195), Мачва (Николић 1966: 228), Колубара 

(Николић 1969: 30–31), Срем (Николић 1964: 291–292), Тршић (Николић 1968: 396). 

Чешћи је АО типа донесем, баш онај тип АО који је подређенији у речницима, 

гледано уопштено, а највише говора има АД. Само АО типа донесем присутан је у неким 

војвођанским говорима (Каћ и Госпођинци). 

АО типа донесем очито представља појаву тзв. префиксалног акцента, тј. 

префиксалног нагласка, како то назива Мате Каповић (нпр. 2018: 218), која није типична за 

књижевни штокавски код глагола прве врсте који као прости имају краткоузлазни акценат на 

првом слогу у презенту, већ је типична за глаголе шесте врсте типа ловим : уловим у 

књижевном штокавском. 

Наши речници ни не бележе појаву префиксалног акцента за поменуте глаголе прве 

врсте, а изузеци су занемарљиви (осим глагола са -нети и -вести : -ведем). Међутим, код 

глагола са -нети та је појава нешто раширенија него код других глагола прве врсте у говору, 

те у оквиру норме оба типа АО треба да имају равноправан статус за глаголе са -нети, по 

нама, иако то није системско решење према осталим глаголима прве врсте који имају у 

појединим говорима исто понашање, али и сами глаголи са -нети издвајају се нпр. тиме што 

данас немају просте еквиваленте, тиме што им је инфинитив другачији, што акценатски, што 

морфолошки и сл. То значи да се не слажемо у потпуности са нашим ранијим ставом да 

глагол донети нема оправдања да има признат АО са акцентом на префиксу, а да га немају 

остали глаголи прве врсте са сличним понашањем, пошто се ни акцентом осталих глаголских 

облика не разликују (в. Степановић 2020: 48). Од говора који имају у некој мери АО типа 

донесем, али имају само АО типа испечем за глаголе прве врсте типа пећи-печем, издвајамо: 

Обаде (Симић 1978: 37), Љештанско (Тешић 1977: 185), Мачву (Николић 1966: 227), Срем 

(Николић 1964: 290) и Тршић (Николић 1968: 396), што потврђује горе изнету тврдњу да је 

појава префиксалног акцента нешто раширенија код глагола са -нети него код других 

глагола прве врсте у народним говорима, али не толико значајно. 

2. АД типа доведем и доведем срећемо код глагола са -вести у инфинитиву, а неки од 

примера су: довести (РСЈ)
92

, завести (РСЈ), извести (РСЈ), навести (РСЈ), одвести (РСЈ), 

повести (РСАНУ, РСЈ)
93

, подвести (РСЈ)
94

, превести (РСЈ), привести (РСЈ). 

                                                                                                                                                                                                 
85

 РСАНУ и РМС имају само допринесем. 
86

 РМС има само АО занесем. 
87

 РМС има само АО изнесем. 
88

 РМС има само АО наднесем. 
89

 РСАНУ и РМС имају само АО нанесем. 
90

 РМС има само АО однесем. 
91

 РМС има само АО понесем. 
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Очито се АД среће готово само у РСЈ, а АД је неравноправна, где је подређен АО типа 

доведем. Даничић (1925: 93–94) има АО типа доведем. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа доведем: Каћ (Недељков 1984: 331), Мачва (Николић 1966: 227), Госпођинци 

(Поповић 1968: 115); 

АО типа доведем: Ускоци (Станић 1982: 166), Гружа (Стевовић 1969: 611), Пљевља 

(Ружичић 1927: 151), Драгачево (Ђукановић 1995: 120); 

АД типа доведем и доведем: Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 414), Срем (Николић 

1964: 290), србијанско Полимље (Николић 1991: 167), Обади (Симић 1978: 37), Змијање 

(Петровић 1973: 195), Колубара (Николић 1969: 30). 

Слично као и код глагола са -нети, и овде се само тип АО са акцентом на основи 

среће у војвођанским говорима, али се сада среће и у Мачви. 

И овде бисмо рекли да у оквиру норме оба типа АО треба да буду прихваћена, пошто 

су и оба типа АО доста и подједнако раширена у народним говорима из основице. Може се 

АО типа доведем дати подређени статус, али исто би се могло урадити и за АО типа испечем 

код глагола прве врсте типа пећи-печем, који имају слично понашање за презент у говорима, 

чиме би се направила разлика у односу на глаголе са -нети. Од говора који имају у некој 

мери АО типа доведем, али имају само АО типа испечем за глаголе прве врсте типа пећи-

печем, можемо истаћи: Обаде (Симић 1978: 37) и Срем (Николић 1964: 290), што и није 

битна разлика. 

3. Напоменућемо још и поменуте занемарљиве изузетке који имају исту АД. Три 

глагола прве врсте акценатског типа пећи-печем имају у презенту у РСАНУ АД типа испечем 

: испечем. То су обости, ожећи и позавести, а код ожећи је АО ожежем подређен. Код 

позавести и обости сваки од презентских АО стоји уз различите инфинитиве (поклапају се 

акценатски сваки са инфинитивом уз који стоји), али не може се рећи да они имају икакве 

везе са инфинитивним акцентом, кад смо већ видели да је у питању појава која је ограничена 

на презент и која није исте природе као АД у инфинитиву. РСЈ и РМС имају само ожежем и 

ободем. РСАНУ има само жежем и бодем. РМС има само позавезем. 

ГЛАГОЛИ СА -РЕЋИ 

АД типа доречем и доречем среће се у речницима, а неки од примера су: дорећи 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), зарећи (РСАНУ, РМС, РСЈ), изрећи (РСАНУ, РМС, РСЈ), обрећи 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), одрећи (РСАНУ, РМС, РСЈ), порећи (РМС, РСЈ). 

Глагол рећи у РМС има презент речем и речем, а у РСЈ само речем, недоследно према 

АД у префигираним глаголима. 

Видимо да сва три речника познају АД код ових глагола. 

Даничић (1925: 96) има речем, а за префигиране глаголе је очекивао АО типа доречем; 

међутим, поколебало га је то што ВР има изречем, сречем и сл., па би према томе, мисли 

Даничић, постојало и речем (ВР има само речем). 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа речем: Поцерина (Московљевић 1928: 43)
95

; 

АО типа речем: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 322), Ускоци (Станић 1982: 166), 

Пљевља (Ружичић 1927: 151), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 347). 

                                                                                                                                                                                                 
92

 АО типа доведем подређен је у РСЈ и код осталих глагола са оваквим -вести, а у РМС и РСАНУ он се ни не 

среће, те то више нећемо помињати, осим ако буде изузетака. 
93

 АО поведем подређен је у РСАНУ, а зна се већ да је и у РСЈ. 
94

 РСАНУ има само АО подведем. 
95

 Среће се само префигирано одрећи (вероватно и други сродни префигирани, прим. аут.) са презентом по 

првој врсти (одречем итд.) (Московљевић 1928: 43). 
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Потврда нема довољно да би се нешто поуздано могло закључити, вероватно зато што 

се чешће користи презент по трећој врсти (рекнем). 

Дијахроно изворан био би презентски АО типа речем (в. Каповић 2018: 192–193 и 

Дибо 2000: 364). 

ГЛАГОЛИ АКЦЕНАТСКОГ ТИПА ДОЋИ-ДОЂЕМ 

АД типа дођем и дођем у РСАНУ срећемо само код глагола доћи, а РСЈ и РМС имају 

само АО дођем. РСАНУ има само АО типа дођем за глаголе заћи и наћи. Даничић (1925: 108) 

има само дођем, које је свакако изворно, а АО типа дођем би, по Каповићу, можда (али му је 

чудно) могао бити аналошки према идем (в. Каповић 2018: 178 и 178
63

). 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа дођем: Ускоци (Станић 1982: 165), Гружа (Стевовић 1969: 618), Каћ 

(Недељков 1984: 333), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 415), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 170), Драгачево (Ђукановић 1995: 121), Љештанско (Тешић 1977: 185)
96

, 

Лапачко поље (Драгичевић 2009: 348), Горобиље (Николић 1972: 646), Срем (Николић 1964: 

294); 

АО типа дођем:/; 

АД типа дођем и дођем: Поцерина (Московљевић 1928: 41), Обади (Симић 1978: 38), 

Мачва (Николић 1966: 229), Колубара (Николић 1969: 31), Тршић (Николић 1968: 396). 

Свакако је АО типа дођем чешћи, а АО типа дођем не среће се ни у једном говору као 

једини, већ са претходним типом АО, и то отприлике само у говорима западне Србије и 

говору Обада, што је суседна област. После свега, АО типа дођем не бисмо прихватили као 

равноправни део норме. 

ИЋИ 

АД у презенту (идем и идем) имају РСАНУ, РМС и РСЈ. Даничић (1925: 107) има 

идем, што је и изворан АО (Каповић 2018: 178). 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО идем: Гружа (Стевовић 1969: 618), Каћ (Недељков 1984: 333), Поцерина 

(Московљевић 1928: 41), Драгачево (Ђукановић 1995: 121), стари Нови Сад (Стокин 2009: 

206), Горобиље (Николић 1972: 646), Госпођинци (Поповић 1968: 115); 

АО идем: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 322)
97

, Ускоци (Станић 1982: 165), Пљевља 

(Ружичић 1927: 152), Обади (Симић 1978: 38), Љештанско (Тешић 1977: 185), Лапачко поље 

(Драгичевић 2009: 348), Тршић (Николић 1968: 396); 

АД идем и идем: Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 415), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 169–170), Мачва (Николић 1966: 228), Колубара (Николић 1969: 31), Срем 

(Николић 1964: 293). 

Оба АО се срећу подједнако у говорима. АО идем је карактеристичнији за 

шумадијско-војвођанске говоре, а АО идем за источнохерцеговачке. Слично томе је и 

Станкјевич (1993: 135) приметио када АО идем наводи као источну варијанту, а АО идем као 

западну. Несумњиво оба АО заслужују да буду равноправни део норме. 

                                                           
96

 Једино глагол поћи има АД: пођем и пођем, остали имају само АО са дугосилазним акцентом (Тешић 1977: 

185). 
97

 Занимљиво, у 1. и 2. лицу множине среће се и идемо и идете, поред идемо и идете, што може представљати 

остатак некадашњег постојања АО идем и сл. (Вуковић 1940: 322). Исто важи и за Ускоке (Станић 1982: 165) и 

Пљевља (Ружичић 1927: 152). 
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2.4. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ У ТРПНОМ ПРИДЕВУ  

У речницима срећемо АД у трпном придеву за глаголе прве врсте акценатских типова 

јести-једем, прести-предем и трести-тресем. 

Даничић (1925: 90–100) за глаголе типа јести-једем има АМ типа једен, -а, -о; за 

глаголе типа прести-предем исто (изузетак су глаголи са -пасти („хранити се на паши“), који 

имају АМ типа пасен, -а, -о), а за глаголе типа трести-тресем АМ гласи тресен, -а, -о. 

Префигирани глаголи се mutatis mutandis исто понашају. 

У АД типа вучен, -а, -о и вучен, -ена, -ено (извучен, -а, -о и извучен, -ена, -ено) спадају: 

вући, вучем (РСАНУ, РМС)
98

, довести
99

, довезем (РСАНУ)
100

, доврећи, довршем (РСАНУ)
101

, 

дупсти, дубем (РСАНУ, РМС), задупсти, задубем (РСАНУ)
102

, замести, заметем 

(РСАНУ)
103

, затући, затучем (РСАНУ, РМС), излећи, излежем (РСАНУ)
104

, истрести, 

истресем (РСАНУ)
105

, исцрпсти, исцрпем (РСАНУ)
106

, мести, метем (РСАНУ, РМС)
107

, 

наврсти, наврзем (РСАНУ)
108

, навући, навучем (РСАНУ)
109

, одвући, одвучем (РСАНУ, 

РМС)
110

, повући, повучем (РСАНУ)
111

, растрести, растресем (РМС), тући, тучем (РМС)
112

, 

удупсти, удубем (РМС). 

Овакав ТАД имају глаголи типа трести-тресем. Приметно је да РСЈ има само 

Даничићев АМ типа вучен, -а, -о, што за просте, што за префигиране глаголе, а очигледно је 

и да РСАНУ нема АД за све просте глаголе који су еквиваленти овим префигиранима, па има 

само Даничићев АМ. РМС код неких глагола познаје само Даничићеве АО, а код неких 

глагола има АД и у простим и у њиховим префигираним глаголима, мада не даје често 

акценат трпног придева, па ни немамо пуно потврда. 

У АД типа гризен и гризен, -а, -о (изгризен и изгризен, -а, -о) спадају: загристи, -изем 

(РСЈ), изгристи, -изем (РСЈ), нагристи, -изем (РСЈ), одгристи, -изем (РСЈ), прегристи, -изем 

(РСЈ), прогристи, -изем (РСЈ), угристи, -изем (РСЈ). 

РСЈ има само АМ типа гризен, -а, -о, а примећујемо да овај ТАД постоји само у РСЈ, и 

то за префигиране глаголе са -гристи. 

У АД типа сечен, -а, -о и сечен, -ена, -ено (исечен, -а, -о и исечен, -ена, -ено)
113

 

спадају: запрести, -едем (РСАНУ)
114

, засећи, засечем (РСАНУ)
115

, изгристи, -изем (РМС)
116

, 

                                                           
98

 РСЈ има само вучен, -а, -о. 
99

 Приликом навођења глагола не можемо овде истицати и њихове акценатске дублете у инфинитиву и 

презенту, те ћемо их наводити у једном АО за сваки глаголски облик. Исто важи и за дублете типа доврећи и 

доврћи. 
100

 РСЈ има само довезен, -а, -о. РСАНУ има само везен, -а, -о. 
101

 У Речнику, вероватно омашком, срећемо АМ довршен, -а, -о, а не АМ довршен, -ена, -ено. Иначе, РСАНУ 

има само вршен, -а, -о. 
102

 РСЈ има само задубен, -а, -о. 
103

 РСЈ има само заметен, -а, -о. 
104

 РМС има само излежен, -а, -о. РСАНУ има само лежен, -а, -о. 
105

 РСЈ има само истресен, -а, -о. 
106

 РМС и РСЈ имају само исцрпен, -а, -о. 
107

 РСЈ има само метен, -а, -о. 
108

 Фали АО наврзен, па се може помислити да је наврзена, -о дублетно са наврзена, -о, а да у мушком роду 

једнине има само наврзен, што је тешко, пре ће бити да је грешком изостављен дублетни АО наврзен. 
109

 РСЈ има само навучен, -а, -о. 
110

 РСЈ има само одвучен, -а, -о. 
111

 АМ повучен, -ена, -ено подређен је у РСАНУ, а неравноправна АД није уобичајена за РСАНУ код ових 

глагола у трпном придеву. РСЈ има само повучен, -а, -о. 
112

 РСЈ има само тучен, -а, -о. 
113

 У оквиру овог ТАД нећемо наводити све глаголе префигиране од истог глагола ако у њима срећемо исте 

податке, већ по један префигирани који одговара једном простом. 
114

 РСЈ има само запреден, -а, -о. 
115

 РСЈ има само засечен, -а, -о. 
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изјести, изједем (РСАНУ)
117

, исећи, исечем (РСАНУ)
118

, искрасти, -адем (РСАНУ), 
испрепрести, -едем (РСАНУ), испрести, испредем (РСАНУ)

119
, истрићи, -ижем (РСАНУ), 

красти, крадем (РСАНУ, РМС)
120

, најести, наједем (РСАНУ)
121

, насећи, насечем 

(РСАНУ)
122

, одјести, одједем (РСАНУ), одсећи, одсечем (РСАНУ, РМС)
123

, ојести, оједем 

(РСАНУ), окрасти, -адем (РСАНУ, РМС), опрести, -едем (РСАНУ)
124

, опсећи, опсечем 

(РСАНУ), острићи, -ижем (РСАНУ, РМС)
125

, открасти, -адем (РСАНУ), отпрести, -едем 

(РСАНУ), подјести
1
, подједем (РСАНУ), подсећи, -ечем (РСАНУ), појести, поједем 

(РСАНУ)
126

, покрасти, -адем (РСАНУ), посећи, посечем (РМС), прести, предем (РМС)
127

, 

расећи, -ечем (РМС), стрићи, стрижем (РМС)
128

. 

Овакав ТАД имају глаголи типа јести-једем и прести-предем. РСЈ има само 

Даничићеве АМ типа једен, -а, -о и преден, -а, -о (не рачунајући глагол изгристи, који у РСЈ 

припада претходном ТАД). РСАНУ и РМС имају АД и у простим и у префигираним 

глаголима, али постоје неки прости који немају АД, а од њих префигирани имају (нпр. јести 

у РСАНУ и гристи у РМС и оба имају Даничићев тип АМ). 

У акценатску триплетност типа сечен и сечен, -а, -о и сечен, -ена, -ено (исечен и 
исечен, -а, -о и исечен, -ена, -ено) спадају: застрићи, застрижем (РСАНУ), изгристи, -изем 

(РСАНУ)
129

, измусти, измузем (РСАНУ)
130

, нагристи, -изем (РСАНУ), намусти, намузем 

(РСАНУ)
131

, напрести, напредем (РСАНУ), обгристи, -изем (РСАНУ), одгристи, -изем 

(РСАНУ), погристи, -изем (РСАНУ), подгристи, -изем (РСАНУ), подстрићи, -ижем 

(РСАНУ), сећи, сечем (РМС)
132

. 

Овакву триплетност имају глаголи типа прести-предем. Очигледно је укрштање типа 

прести-предем са типом трести-тресем, а олакшано истим акцентом презента у оба типа 

(исп. Степановић 2018б: 44). Исто је важило за ТАД гризен и гризен, -а, -о. Преовлађују 

глаголи потврђени у РСАНУ, али има и један пример из РМС, а оба речника имају поједине 

сродне глаголе и у ТАД сечен, -а, -о и сечен, -ена, -ено и у триплетном сечен и сечен, -а, -о и 

сечен, -ена, -ено (нпр. у РСАНУ неки префигирани глаголи са -стрићи су у једном, а неки у 

другом типу; у РМС глагол сећи је у овом другом типу са триплетима, а неки од њега 

префигирани у ТАД са класичним дублетима). Глаголи са -мусти и -гристи у РСАНУ 

припадају само овом типу са триплетима (али глаголи мусти и гристи не познају АД, већ 

само Даничићев тип АМ). Што се тиче глагола са -гристи, РСАНУ се преко АМ типа гризен, 

-а, -о и типа гризен, -а, -о слаже са РСЈ, пошто су сви глаголи са -гристи у РСЈ припадали 

ТАД гризен и гризен, -а, -о. Са РМС се РСАНУ слаже преко АМ типа гризен, -а, -о и типа 

гризен, -ена, -ено, пошто РМС има само један глагол са -гристи и он припада ТАД сечен, -а, -

о и сечен, -ена, -ено. РСЈ и код глагола овог триплетног типа као и у већини претходних 

познаје само Даничићев тип АМ, а при томе не рачунамо глаголе са -гристи. 

                                                                                                                                                                                                 
116

 РМС има само гризен, -а, -о. 
117

 РСАНУ има само једен, -а, -о. 
118

 РСЈ има само исечен, -а, -о. 
119

 РСЈ има само испреден, -а, -о. 
120

 РСЈ има само краден, -а, -о. 
121

 РСЈ има само наједен, -а, -о. 
122

 РСЈ има само насечен, -а, -о. 
123

 РСЈ има само одсечен, -а, -о. 
124

 РСЈ има само опреден, -а, -о. 
125

 РСЈ има само острижен, -а, -о. 
126

 РСЈ има само поједен, -а, -о. 
127

 РСЈ има само преден, -а, -о. 
128

 РСЈ има само стрижен, -а, -о. 
129

 РСАНУ има само гризен, -а, -о. 
130

 РСЈ има само измузен, -а, -о. РСАНУ има само музен, -а, -о. 
131

 РСЈ има само намузен, -а, -о. 
132

 РСЈ има само сечен, -а, -о. 
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После разматрања свих ТАД јасно је да су префигирани глаголи нестабилнији и 

подложнији АД, а да прости глаголи често и не познају АД. 

Дијахроно изворни били би следећи АМ: за глаголе типа трести-тресем то би био 

АМ типа тресен, тресена, тресено; за глаголе типа јести-једем, као глаголе изворне а. п. А, 

то би био АМ типа једен, -а, -о, док за глаголе типа прести-предем то може бити АМ типа 

преден, -а, -о, а има и мишљења (што је изгледније) да је то АМ типа преден, предена, 

предено. Свакако је АМ типа преден, предена, предено карактеристичан за глаголе изворне а. 

п. Ц, што би били глаголи типа бости, бодем, одакле се и шири на глаголе у којима се не 

очекује (в. Каповић 2015: 453–454 и Каповић 2018: 177, 181, 183, 194). 

У народним говорима из основице срећемо: 

АМ типа једен, -а, -о: Змијање (Петровић 1973: 198), Ужичка Црна гора (Марковић 

2011: 427), Обади (Симић 1978: 37); 

АМ типа једен, -ена, -ено: Ортијеш (Пецо 2007: 413); 

АМ типа поједен, -а, -о: Горобиље (Николић 1972: 646), Змијање (Петровић 1973: 

198), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 427), Обади (Симић 1978: 37), Љештанско (Тешић 

1977: 185); 

АМ типа поједен, -ена, -ено: Ортијеш (Пецо 2007: 413); 

АМ типа преден, -а, -о: Горобиље (Николић 1972: 646), Ускоци (Станић 1982: 181), 

Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 426), Обади (Симић 1978: 37); 

АМ типа преден, -ена, -ено: Ортијеш (Пецо 2007: 413); 

АМ типа опреден, -а, -о: Горобиље (Николић 1972: 646), Ускоци (Станић 1982: 181), 

Колубара (Николић 1969: 30), Змијање (Петровић 1973: 198), Ужичка Црна гора (Марковић 

2011: 426), Обади (Симић 1978: 37), Љештанско (Тешић 1977: 185); 

АМ типа опреден, -ена, -ено: Ортијеш (Пецо 2007: 413); 

АД типа опреден и опреден, -а, -о: Поцерина (Московљевић 1928: 38); 

АМ типа тресен, -а, -о: Горобиље (Николић 1972: 646), Драгачево (Ђукановић 1995: 

122), Ускоци (Станић 1982: 180), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 426), Љештанско 

(Тешић 1977: 185); 

АМ типа тресен, -ена, -ено: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 372), Ортијеш (Пецо 

2007: 413); 

АД типа тресен, -а, -о и тресен, -ена, -ено: Обади (Симић 1978: 37); 

АМ типа натресен, -а, -о: Горобиље (Николић 1972: 646), Драгачево (Ђукановић 

1995: 122), Каћ (Недељков 1984: 331), Ускоци (Станић 1982: 180), Ужичка Црна гора 

(Марковић 2011: 426); 

АМ типа натресен, -ена, -ено: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 372)
133

; 

АД типа натресен, -а, -о и натресен, -а, -о: Змијање (Петровић 1973: 198). 

За глаголе сва три акценатска типа доста су чешћи Даничићеви типови АМ. Код 

глагола сва три акценатска типа срећемо и АМ типа печен, -ена, -ено, што код простих, што 

код префигираних глагола, а приметно је да су потврде тог типа АМ готово само из неких 

источнохерцеговачких говора. Ипак, на основу свих потврда, не можемо рећи да је то 

типичан тип АМ за источнохерцеговачке говоре, пошто неки имају и Даничићеве типове 

АМ. 

На основу свега се види да дублетни и секундарни (у односу на Даничића) типови АМ 

(АМ типа печен, -ена, -ено за сва три акценатска типа и АМ типа тресен, -а, -о за неке 

глаголе типа прести-предем) немају исти степен оправданости за све акценатске типове у 

којима се јављају, али да би се избегло превелико компликовање у норми, што би било ако 

бисмо за неке типове АМ давали подређени, а за неке равноправни статус (у зависности од 

                                                           
133

 Изузетак чини само глагол мести, метем и од њега префигирани глаголи, пошто они имају АМ типа метен, 

-а, -о (Вуковић 1940: 372). 
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акценатског типа), боље је свима изједначити статус у сва три акценатска типа и учинити их 

равноправним са изворним типом АМ, што у простим, што у префигираним глаголима, а за 

глаголе типа прести-предем могао би се као равноправан дозволити и трећи тип АМ, а то је 

АМ типа тресен, -а, -о, што се и среће за неке глаголе у неким речницима. 

2.5. ОСТАЛИ ПОЈЕДИНАЧНИ СЛУЧАЈЕВИ АКЦЕНАТСКЕ ДУБЛЕТНОСТИ 

1. РМС има АД допрести и допрести, -едем. Очекивано је само допрести (РМС има 

само прести) као у РСАНУ, а ова је АД у РМС (очито усамљен случај) аналогија према АД 

типа испећи : испећи код нпр. глагола акценатског типа пећи-печем, а заправо је у самој 

основи настанак АО допрести према очекиваном и изворном АО типа испећи код поменутих 

глагола акценатског типа пећи-печем. 

2. Глагол ићи у РМС има АД у инфинитиву: ићи и ићи. Даничић (1925: 107), ВР, 

РСАНУ и РСЈ имају само ићи. Не знамо да ли се негде среће АО ићи, али се зна, како видимо 

код Каповића (2018: 178), да би АО ићи био најизворнији АО, пошто је вокал на ком се 

налази акценат дуг по пореклу, док би АО ићи био аналогија према презенту. 

3. РМС има АД у радном глаголском придеву за глагол ићи, тј. у облику мушког рода 

једнине: ишао и ишао. Даничић (1925: 107), РСЈ и РСАНУ имају само ишао, што је и изворан 

АО (Каповић 2018: 179). 

4. Глагол отићи има у РСАНУ и РМС у презенту: отидем и отидем (РСЈ и ВР имају 

само отидем). И Даничић (1925: 108–109) има исту АД. 

5. РМС има у инфинитиву глагола улећи („угнути, савити“) триплете: улећи, улећи и 

улећи. РСЈ има улећи (улећи), што јесу једини прави АО за овај глагол, а АО улећи и улећи су 

у вези са глаголом улећи („угнездити се“), те су одатле и дошли. 

6. Осим очекиване АД мимоићи и мимоићи (коју имају и РМС и РСЈ
134

), овај глагол у 

РСАНУ има и подређену АД мимоићи и мимоићи. ВР има мимоићи и у загради мимоићи. 

Даничић (1925: 108–109) би имао мимоићи и мимоићи, те је јасно да у РСАНУ видимо два 

ТАД исте природе: испећи : испећи и извући : извући. 

7. Неуобичајену појаву представља инфинитивна АД у РСАНУ за глаголе наврћи, 

навући и наврсти, где поред очекиване АД типа навући и навући постоји као подређен и 

триплетни АО, а то је АО типа навући. Глаголи навући и наврсти добијају као подређен у 

радном придеву АМ типа навукао, -кла, -кло, поред већ очекиваних навукао, навукла и 

навукла. 

8. Глагол одапети у РСАНУ има АД у презенту (одапнем и одапнем). РМС, ВР и РСЈ 

имају само одапнем, а исто би имао и Даничић (1925: 113). РСАНУ има само подапети, 

подапнем, што није у вези са АД у одапети. Приметно је да је ова АД слична као АД у 

презенту код неких двоструко префигираних глагола четврте А врсте (или глагола са 

двосложним префиксом), што исто обрађујемо (нпр. разавити, разавијем и разавијем). 

9. Глагол затрти, затрем у РСАНУ има АД у радном придеву: затро, -рла и затро, -

рла. РМС и РСЈ имају само затро, -рла. 

Глагол истрти = истрети, истрем у РСАНУ има АД у радном придеву: истро, -рла 

и истро, -рла. 

Глагол натрти=натрети, натрем у РСАНУ има АД у радном придеву: натро, -рла и 

натро, -рла. 

Глагол отрти=отрети има АД у радном придеву у РСАНУ: отро, -рла и отро, -рла. 

РСЈ и РМС имају само отро, -рла. 

У РМС глагол стрти, стрем и старем има АД у радном придеву: стрла и стрла, -ло. 

РСАНУ очито има једини АД, не рачунајући другачију АД у стрти у РМС. 

Даничић (1925: 114) има само АМ типа потро, потрла, потрло. 
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 У РСЈ је свакако подређен АО мимоићи. 
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10. Глагол врећи (врћи) има АД у мушком роду једнине радног придева у РСАНУ: 

врхао (врхао). РМС и РСЈ имају само врхао. АО врхао могуће има везе са дијалекатским 

облицима вро и врао, који имају само краткосилазни акценат у РСАНУ. Очекује се само 

врхао као и код готово свих осталих глагола акценатског типа трести-тресем (не 

рачунајући оне који имају у радном придеву отпадање крајњег сугласника инфинитивне 

основе (нпр. мести (мео, мела, мело))), али је још Даничић (1925: 91–92) увидео да у ВР има 

врхао, те је то сматрао грешком. 
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3. ГЛАГОЛИ ДРУГЕ ВРСТЕ 

3.1. ТИПОВИ АКЦЕНАТСКЕ ДУБЛЕТНОСТИ (АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ 

У ИНФИНИТИВУ И ЧЕСТО И У ПРЕЗЕНТУ) 

Акценатска дублетност типа маукати, маучем : маукати, маучем (замаукати, 

замаучем : замаукати, замаучем) 

У овај ТАД спадају глаголи: алакати (РСЈ
135

), аукати (РСАНУ), баукати (РСАНУ, 

РМС)
136

, брботати (РСАНУ
137

, РМС), гргутати (РСАНУ
138

, РМС, РСЈ), гугутати (РМС)
139

, 

дудукати (РСАНУ
140

), забаукати (РСАНУ
141

), загргутати (РСАНУ, РМС)
142

, загугутати 

(РСАНУ), зазвиждукати (РСАНУ
143

, РМС, РСЈ), зајаукати (РСАНУ, РМС, РСЈ), зајујукати 

(РСАНУ, РМС), закаукати (РСАНУ), залелекати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
144

, замаукати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), запијукати (РСАНУ, РМС, РСЈ), затандркати (РСАНУ
145

, РСЈ), 

заћурликати (РСАНУ, РМС, РСЈ), зафијукати (РСАНУ, РМС, РСЈ), зацијукати (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), зашкргутати (РСАНУ)
146

, звиждукати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
147

, звијукати 

(РСАНУ, РМС)
148

, зузукати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
149

, изјаукати (РСАНУ, РМС), искаукати 

(РСАНУ), јаукати (РСАНУ, РМС, РСЈ), јујукати (РСАНУ, РМС, РСЈ), каукати (РСАНУ, 

РМС, РСЈ)
150

, лелекати (РСАНУ
151

, РМС, РСЈ, ВР), лизукати (РСАНУ
152

, РСЈ), маукати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ)
153

, мјаукати (РСАНУ, РМС, РСЈ), мњаукати (РСАНУ, РМС), најаукати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), одмаукати (РСАНУ), олелекати (РСАНУ, РМС), отфијукати 
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 РСЈ има АД и по петој врсти (алакам и алакам, инфинитиви су исти као по другој врсти). РСАНУ и РМС 

имају алакати, -ам, али и алакати, алачем; дакле, различите АМ за различите глаголске врсте. 
136

 ВР и Даничић (1925: 180) имају само баукати, баучем. 
137

 АМ брботати, брбоћем подређен је у РСАНУ. РСЈ има само брботати, брбоћем. ВР има брботати, 

брбоћем и брботати, брбоћем као посебне глаголе, а нећемо се упуштати у разматрање семантике. Даничић 

(1925: 177, 180) такође има оба АМ, али није јасно да ли су то исти или различити глаголи. 
138

 РСАНУ има АД и по петој врсти (презенти гласе гргутам и гргутам, а инфинитиви су исти као по другој, 

наравно). ВР и Даничић (1925: 177) имају само гргутати, гргућем. 
139

 РСАНУ има само гугутати, гугућем и гугутам, за разлику од АД у загугутати. Даничић (1925: 177), РСЈ и 

ВР имају само гугутати, гугућем. 
140

 АМ дудукати, дудучем подређен је у РСАНУ. Даничић (1925: 177), РСЈ, РМС и ВР имају само дудукати, 

дудучем. 
141

 РСАНУ има АД и по петој врсти (инфинитиви су исти као и за другу, а презенти гласе: забаукам и 

забаукам). РМС има само забаукати, -аукам и -аучем, за разлику од АД у баукати. 
142

 РСЈ има само загргутати, загргућем, за разлику од АД у гргутати. ВР има само загргутати, -гргућем. 
143

 РСАНУ има АД и по петој врсти, али подређено (инфинитиви су исти као по другој, а презенти су 

зазвиждукам и зазвиждукам). ВР има само зазвиждукати, -звиждучем. Даничић (1925: 177) има само 

звиждукати. 
144

 ВР има само залелекати, -елечем, за разлику од АД у лелекати. 
145

 РСАНУ има АД и по петој врсти, али подређено (инфинитиви су исти као по другој, а презенти су 

затандркам и затандркам). РМС има само затандркати, -андрчем, за разлику од АД у тандркати. 
146

 РСЈ и РМС имају само зашкргутати, зашкргућем, за разлику од АД у шкргутати. 
147

 РСАНУ има АД и по петој врсти, али подређено (инфинитиви су исти као по другој, а презенти су 

звиждукам и звиждукам). РМС исто, али неподређено. ВР има само звиждукати, звиждућем. 
148

 РСАНУ и РМС имају АД и по петој врсти, али подређено (инфинитиви су исти као по другој, а презенти су 

звијукам и звијукам). 
149

 РСАНУ и РМС имају АД и по петој врсти (инфинитиви су исти као по другој, а презенти су зузукам (РМС 

има, вероватно грешком, зузукам, пошто и РСЈ има зузукам) и зузукам). 
150

 ВР и Даничић (1925: 180) имају само каукати, каучем. 
151

 Даничић (1925: 177, 180) такође има ову АД, ако је реч о истом глаголу са два дублетна АМ. РСАНУ има и 

трећи (триплетни) АМ, али подређен – лелекати, -ечем. Такође, РСАНУ има и АД по петој врсти, исто 

подређено (инфинитиви су исти као по другој, а презенти гласе: лелекам и лелекам). ВР има у загради АМ 

лелекати, лелечем. 
152

 РСАНУ има АД и по петој врсти, али подређено (инфинитиви су исти као по другој, а презенти гласе: 

лизукам и лизукам). РМС има само лизукати, лизућем и лизучем. 
153

 ВР и Даничић (1925: 180) имају само маукати, маучем. 



30 

 

(РСАНУ, РМС), пијукати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
154

, промаукати (РМС, РСЈ), пропијукати 

(РМС, РСЈ), тандркати (РМС, РСЈ)
155

, ћурликати (РМС)
156

, успијукати (РМС, РСЈ), 

фијукати (РМС, РСЈ)
157

, цијукати (РМС, РСЈ)
158

, циликати (РСЈ)
159

, цирликати (РМС, РСЈ), 

чегртати (РМС
160

), шкргутати (РМС, РСЈ)
161

. 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -ЈАУКАТИ 

зајаукати (РСАНУ, РМС, РСЈ), изјаукати (РСАНУ, РМС), јаукати (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), најаукати (РСАНУ, РМС, РСЈ) 

ВР има само зајаукати, -аучем, изјаукати, -аучем, најаукати, -аучем, што се не слаже 

скроз са чињеницом да ВР има јаукати и у загради јаукати, а презент је само јаучем. 

Даничић (1925: 179–180) има јаукати, јаучем и јаукати, јаучем, а требало би да је то исти 

глагол у питању са два дублетна АМ. 

РСАНУ за глагол јаукати има и трећи (триплетни) АО у инфинитиву (за разлику од 

осталих глагола) – јаукати, који је подређен.  

У народним говорима из основице срећемо следеће: 

АО типа јаукати: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 313);  

АО типа јаукати: Обади (Симић 1978: 35); 

АД типа јаукати и јаукати: Ускоци (Станић 1982: 162), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 161); 

АО типа јаукати: Лапачко поље (Драгичевић 2009: 345), Каћ (Недељков 1984: 348); 

АД типа јаукати и јаукати: Поцерина (Московљевић 1928: 18). 

Приметно је да се срећу сва три типа инфинитивних АО као у РСАНУ за глагол 

јаукати, а ниједан тип АО не издваја се нешто већом фреквентношћу. Можда се може рећи 

(на овом невеликом узорку) да нешто мање потврда има АО типа јаукати. 

ЗАКЉУЧНИ КОМЕНТАР 

РСАНУ, РМС и РСЈ доста чешће познају АД него одсуство АД међу ексцерпираним 

глаголима, а када нема АД, готово подједнако се у свим речницима срећу АМ оба типа, што 

важи и за ВР. 

Акценатска дублетност типа мијаукати, -аучем : мијаукати, -аучем (замијаукати, -

аучем : замијаукати, -аучем) 

У овај ТАД спадају глаголи: замијаукати (РСАНУ
162

) и мијаукати (РСАНУ, РМС, 

РСЈ). 

Акценатска дублетност типа сезати, сежем : сезати, сежем (досезати, досежем : 

досезати, досежем) 
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 ВР има само пијукати, -јучем, где је презент грешка и треба да буде пијучем. Даничић (1925: 180) има само 

пијукати, пијучем. 
155

 ВР и Даничић (1925: 177) имају само тандркати, тандрчем. 
156

 РСЈ има само ћурликати, ћурличем, по другој врсти (за разлику од АД у заћурликати), и ћурликати, -ам, по 

петој врсти. ВР и Даничић (1925: 177) имају само ћурликати, ћурличем. 
157

 ВР има само фијукати, -ам, по петој врсти. 
158

 ВР и Даничић (1925: 180) имају само цијукати, цијучем. 
159

 РМС има само циликати, циличем и циликам. 
160

 РМС има АД и по петој врсти (инфинитиви су исти као по другој, а презенти гласе: чегртам и чегртам). РСЈ 

има само чегртати, -ам и чегрћем. Даничић (1925: 177) има само чагртати, чагрћем. 
161

 ВР и Даничић (1925: 177) имају само шкргутати, шкргућем. 
162

 РСАНУ има и трећи (триплетни) АО у инфинитиву, и то подређен – замијаукати, вероватно настао 

аналогијом према презенту. РСЈ има само замијаукати, -јаучем, а РМС има само замијаукати, -јаучем. РСЈ и 

РМС нису доследни АД у мијаукати. 
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У овај ТАД спадају глаголи: досезати (РСАНУ, РМС, РСЈ), дотицати (РСАНУ), 

заокретати (РСАНУ, РМС, РСЈ), запузати (РСАНУ
163

), засезати (РСАНУ), изокретати 

(РСАНУ, РСЈ), искретати (РСАНУ, РМС, РСЈ), надисати (РСАНУ
164

), накретати (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), наокретати (РСАНУ, РСЈ), окретати (РСАНУ, РМС, РСЈ
165

), опсезати 

(РСАНУ, РМС), откретати (РСАНУ, РМС), поизокретати (РСАНУ), покретати (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), посезати (РМС, РСЈ), прекретати (РМС, РСЈ), сезати (РСЈ), скретати (РМС), 

спузати (РМС
166

). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -СЕЗАТИ 

досезати (РСАНУ, РМС, РСЈ), засезати (РСАНУ), опсезати (РСАНУ, РМС), 

посезати (РМС, РСЈ), сезати (РСЈ) 

ВР има само досезати, досежем, а супротно томе има само посезати, -ежем, сезати, 

сежем. 

Даничић (1925: 176, 183) има само досезати, али само и сезати, посезати, вероватно 

као разнородне глаголе. 

РСЈ и РМС имају само засезати, засежем, а РМС има само и сезати, сежем. У оба 

речника то је супротност према АД у другим глаголима које имају. 

На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 5: 81–82) за префигиране глаголе типа досезати 

могло би се рећи да је дијахроно изворнији инфинитивни АО са дугоузлазним акцентом на 

другом слогу, на шта упућују руско: досягать, белоруско: дасягаць. 

Занемарљиво (пошто немамо никаквих потврда више ни за један АО), АО типа сезати 

срећемо у источној Херцеговини (Вушовић 1927: 64). 

ДОТИЦАТИ 

Свршени парњак гласи дотаћи (РСАНУ), те се овде очекује акценат на истом слогу уз 

дуљење, па би изворно било дотицати, дотичем. АМ дотицати, дотичем могао би настати 

према несвршеним глаголима који акцентом прате своје свршене парњаке, који имају 

краткоузлазни или краткосилазни акценат на првом слогу, а такви глаголи нису ретки (нпр. 

захватати, испадати и сл.) (в. Стевановић 1981: 586–587). РСЈ има само дотицати, 

дотичем. ВР и РМС имају само дотицати, дотичем. Даничић (1925: 176) има само тицати, 

дотицати. 

ГЛАГОЛИ СА -КРЕТАТИ 

заокретати (РСАНУ, РМС, РСЈ), изокретати (РСАНУ, РСЈ), искретати (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), накретати (РСАНУ, РМС, РСЈ), наокретати (РСАНУ, РСЈ), окретати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), откретати (РСАНУ, РМС), поизокретати (РСАНУ), покретати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), прекретати (РМС, РСЈ), скретати (РМС) 

ВР има само скретати, скрећем, а у складу са тим има само и заокретати, -ћем. Исти 

тип АМ је и код: искретати, накретати, окретати, откретати. Супротно томе, ВР има 

само покретати, покрећем, а исти тип АМ има и прекретати. 

РМС има само изокретати, -ћем, супротно АД у осталим глаголима које има. 

РСЈ има само скретати, скрећем, супротно АД у осталим глаголима које има. 

Очигледно је да РСАНУ, РМС и РСЈ доследно познају АД у свим глаголима које 

имају, осим једног изузетка у РМС и једног у РСЈ. 
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 АМ запузати, запужем подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само запузати, -ужем, но РМС има АД у 

спузати. Даничић (1925: 183) има само пузати, пужем. 
164

 РСАНУ има као подређен АО надисати (фали његов презент), а у том речнику има само дисати, дишем. РСЈ 

и РМС имају само надисати, надишем. 
165

 У РСЈ фали презент за АО окретати. 
166

 РМС има само пузати, пужем и пузам. РСЈ има само спузати, спужем. 
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Даничић (1925: 176, 183) за неке глаголе са -кретати има један, а за друге други тип 

АМ, што није битно посебно истицати, већ је битна та колебљивост и да је чешћи АМ типа 

окретати, -ећем. Ако ћемо ипак да набрајамо глаголе, онда ћемо рећи да је ситуација 

пресликана као у ВР, и то за сваки глагол који наводе. 

Дијахроно изворнији били би АМ типа окретати, окрећем, пошто Дибо (2000: 386) 

глагол кретати сврстава у а. п. b. 

Занемарљиво (пошто немамо никаквих потврда више ни за један АО), АД типа 

окретати и окретати среће се у Мачви (Николић 1966: 224, 230) и Колубари (Николић 

1969: 28). 

Акценатска дублетност типа бријати : бријати, бријем (обријати : обријати, 

обријем) 

У овај ТАД спадају глаголи: бријати (РСАНУ, РМС, РСЈ), верати (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), добријати (РСАНУ, РСЈ), доверати (РСАНУ, РМС, РСЈ), доглодати (РСАНУ), 

додељати
167

 (РСАНУ), докресати (РСАНУ), дометати (РСЈ), забријати (РСАНУ), 

задељати
168

 (РСАНУ), заклипсати (РСАНУ
169

), заметати (РСАНУ, РСЈ), запретати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), збријати (РСАНУ, РСЈ), избријати (РСАНУ, РМС, РСЈ), изверати 

(РСАНУ, РСЈ), изметати (РСЈ), исклесати (РСЈ), испреметати (РСЈ), испретати (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), клесати (РСЈ), клипсати (РСАНУ, РМС, РСЈ), липсати (РСАНУ, РСЈ), мајати 

(РСАНУ), метати (РСЈ), набријати (РСАНУ), надметати (РСАНУ, РСЈ), надометати 

(РСАНУ, РСЈ), наклипсати (РСАНУ
170

), наметати (РМС, РСЈ), обријати (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), одметати (РСАНУ, РМС), оклесати (РСЈ), окресати (РСЈ), отклипсати (РСАНУ, 

РМС), отпретати (РСАНУ), подбријати (РСАНУ), подметати (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

полипсати (РМС, РСЈ), пометати (РСЈ), потапшати (РСЈ
171

), преметати (РМС, РСЈ), 

прометати (РСЈ), разметати (РСЈ), склесати (РСЈ), сметати (РСЈ), сплитати (РСЈ), 

узверати (РСЈ), уклесати (РСЈ), уметати (РМС, РСЈ), упретати (РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -БРИЈАТИ 

бријати (РСАНУ, РМС, РСЈ), добријати (РСАНУ, РСЈ), забријати (РСАНУ), 

збријати (РСАНУ, РСЈ), избријати (РСАНУ, РМС, РСЈ), набријати (РСАНУ), обријати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), подбријати (РСАНУ) 

Даничић (1925: 186) и ВР имају само бријати, бријем. У РСАНУ овај глагол има АД и 

по петој врсти, и то по ТАД басати : басати, -ам (набасати : набасати, -ам).  

РСЈ има само забријати, забријем, за разлику од АД у осталим глаголима које има. 

РМС има само забријати, забријем, с једне стране, и само збријати, -јем и подбријати, -јем, 

с друге, што је међусобно недоследно, а и према АД у осталим глаголима које има. 

РСАНУ (као за глагол бријати) има АД и по петој врсти (инфинитиви су исти као код 

друге, а презенти гласе: збријам и збријам). РСЈ, вероватно грешком, после инфинитивних 

АО као презент наводи само -јем, што би значило да презент акцентом прати инфинитивне 

                                                           
167

 РСАНУ има АД и по петој врсти (презенти су додељам и додељам, инфинитиви исти као по другој). Иначе, 

РСАНУ има само дељати, -љам и -љем. РМС има само додељати, -ам и -ем. 
168

 РСАНУ има (као и код глагола додељати) АД и по петој врсти (презенти су задељам и задељам, 

инфинитиви исти као по другој). РСЈ и РМС имају само задељати, -љам и -љем. 
169

 АО заклипсати подређен је у РСАНУ, што се не слаже са глаголом клипсати (и отклипсати), где је АД 

равноправна. РМС има само заклипсати, заклипшем, за разлику од АД у клипсати и отклипсати. 
170

 АО наклипсати подређен је у РСАНУ, што се не слаже са глаголом клипсати (и отклипсати), где је АД 

равноправна, али се слаже са глаголом заклипсати. 
171

 РСЈ има само тапшати, тапшем, те је АО потапшати могуће аналогија према презенту. РМС има само 

потапшати, -шем. 
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дублетне АО, али не бисмо рекли да постоји збријем, што је тип АО који РСЈ не даје у 

осталим глаголима са -бријати. ВР има само збријати, збријем. 

РСАНУ има АД и по петој врсти (инфинитиви су исти као код друге, а презенти гласе: 

избријам и избријам). ВР има само избријати, избријем. 

РСАНУ има АД и по петој врсти (инфинитиви су исти као код друге, а презенти гласе: 

обријам и обријам за обријати и обријам (као подређено) за обријати). РМС, вероватно 

грешком, после инфинитивних АО као презент наводи само -јем, што би значило да презент 

акцентом прати инфинитивне дублетне АО, али не бисмо рекли да постоји обријем, што смо 

већ видели у РСЈ за збријати. ВР има само обријати, -јем и подбријати, -јем, што је 

недоследно типу АМ у другим глаголима које има, а то је АМ типа бријати, бријем. 

РСАНУ (код глагола подбријати), вероватно грешком, после инфинитивних АО као 

презент наводи само -јем, што би значило да презент акцентом прати инфинитивне дублетне 

АО, али не бисмо рекли да постоји подбријем, што смо слично већ видели и у РМС и у РСЈ. 

РСАНУ доследно (нешто доследније него РСЈ и поготову РМС) познаје АД за све 

глаголе које има, а за неке има АД и по петој врсти. 

Код Каповића (2018: 204, 215) видимо да је изворан инфинитивни АО бријати. То 

онда значи да је аналошко бријати дошло вероватно према презенту бријем. 

Што се тиче ситуације у народним говорима из основице, АО типа бријати срећемо у 

Срему (Николић 1964: 297), Каћу (Недељков 1984: 350) и старом Новом Саду (Стокин 2009: 

211), АО типа бријати срећемо у Гружи (Стевовић 1969: 629), а АД ових двају типова АО 

срећемо у источној Херцеговини (Вушовић 1927: 64). 

ГЛАГОЛИ СА -ВЕРАТИ 

верати (РСАНУ, РМС, РСЈ), доверати (РСАНУ, РМС, РСЈ), изверати (РСАНУ, РСЈ), 

узверати (РСЈ) 

ВР и Даничић (1925: 182) имају само верати, -рем. 

РМС има само изверати, изверем и узверати, узверем, за разлику од АД у остала два 

глагола. РСЈ и РСАНУ доследно имају АД за све глаголе које имају. 

ВР има само узверати, -ам, по петој врсти.  

Занемарљиво (пошто немамо никаквих потврда више ни за један АО), АО типа 

верати срећемо у Лапачком пољу (Драгичевић 2009: 345), а АО типа верати у Каћу 

(Недељков 1984: 349). 

ДОГЛОДАТИ 

РСАНУ има само глодати, глођем, те би се на основу тога, али и руског глодать, 

могло рећи да је (дијахроно) изворнији АО доглодати, а доглодати је вероватно аналогија 

према презенту доглођем. Дибо (2000: 390) указује да је глодати а. п. b, те је потврђено да је 

изворнији АО доглодати. Даничић (1925: 178) такође има само глодати, глођем. 

ГЛАГОЛИ СА -КРЕСАТИ 

докресати (РСАНУ), окресати (РСЈ) 

РМС има само докресати, докрешем. 

РСАНУ, РМС и ВР имају само окресати, окрешем, где РСАНУ није доследан АД у 

докресати. 

На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 12: 124–125) за глагол кресати могли бисмо 

рећи да је дијахроно изворнији инфинитивни АО са краткоузлазним акцентом на првом 

слогу (руски (дијалекат): кресать, украјински: кресати, белоруски: красаць). То потврђује и 

Дибо (2000: 392) сврставањем тог глагола у а. п. b. 

У случају наших глагола јасно је да је примарно докресати, а докресати је 

највероватније аналогија према презенту (у овом случају докрешем). То важи онда и за 

окресати. 

РСАНУ и Даничић (1925: 179) имају само кресати, крешем. 
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Што се тиче народних говора из основице, АО типа кресати срећемо у Пиви и 

Дробњаку (Вуковић 1940: 311), Колубари (Николић 1969: 28), Поцерини (Московљевић 

1928: 17), Обадима (Симић 1978: 35), Ускоцима (Станић 1982: 162) и Госпођинцима 

(Поповић 1968: 118), а за АО типа кресати имамо потврде само из Каћа (Недељков 1984: 

348), те је јасно да је доста ређи, бар судећи према овим потврдама. 

Из свега наведеног се види да предност према сваком аспекту има АМ типа кресати, 

крешем. 

ГЛАГОЛИ СА -МЕТАТИ 

дометати (РСЈ), заметати (РСАНУ, РСЈ), изметати (РСЈ), испреметати (РСЈ), 

метати (РСЈ), надметати (РСАНУ, РСЈ), надометати (РСАНУ, РСЈ), наметати (РМС, 

РСЈ), одметати (РСАНУ, РМС), подметати (РСАНУ, РМС, РСЈ), пометати (РСЈ), 

преметати (РМС, РСЈ), прометати (РСЈ), разметати (РСЈ), сметати (РСЈ), уметати 

(РМС, РСЈ) 

РСАНУ, РМС и ВР имају само дометати, домећем. 

АО заметати подређен је у РСАНУ, што је донекле очекивано, кад већ постоји само 

метати, мећем. ВР и РМС имају само заметати, замећем. 

РСАНУ, РМС и ВР имају само изметати, измећем. 

РСАНУ и РМС имају само испреметати, -емећем. 

Даничић (1925: 179), РСАНУ, ВР и РМС имају само метати, мећем. 

ВР и РМС имају само надметати, надмећем. 

ВР и РМС имају само надометати, надомећем. 

РСАНУ и ВР имају само наметати, намећем. 

ВР има само одметати, одмећем. 

ВР има само подметати, подмећем. 

ВР има само пометати, помећем, преметати, премећем, прометати, промећем. 

РМС има само пометати, помећем. 

РМС има само прометати, промећем.  

ВР и РМС имају само разметати, размећем. 

ВР и РМС имају само сметати, смећем. 

ВР има само уметати, умећем. 

ВР има доследно само АМ типа метати, мећем. РСЈ доследно има АД за све глаголе 

које има. РСАНУ познаје АД (једном је само она неравноправна АД), а у њему подједнако и 

одсуствује АД и тада се среће само АМ типа метати, мећем, а РМС мање познаје АД, те у 

њему више одсуствује АД и тада се среће само АМ типа метати, мећем. 

У народним говорима из основице срећемо следеће: 

АО типа метати: Гружа (Стевовић 1969: 628), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 345), 

србијанско Полимље (Николић 1991: 161), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 410); 

АО типа метати: Каћ (Недељков 1984: 348), Госпођинци (Поповић 1968: 118); 

АД типа метати и метати: Ускоци (Станић 1982: 164). 

Види се да је чешћи АО типа метати. 

Са лексикографског аспекта предност има АМ типа метати, мећем, док нам потврде 

из говора показују одређену предност АО типа метати, али то је условно. Треба додати да је 

АМ типа метати, мећем дијахроно изворнији, кад већ Дибо (2000: 391–392) глагол метати 

сврстава у а. п. b. АО типа метати је онда очито настао аналошки према презенту. После 

свега, за оба типа АО прихватили бисмо равноправни нормативни статус. 

ГЛАГОЛИ СА -ПРЕТАТИ 

запретати (РСАНУ, РМС, РСЈ), испретати (РСАНУ, РМС, РСЈ), отпретати 

(РСАНУ), упретати (РСЈ) 
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РМС има само претати, прећем (РСЈ нема тај глагол), што није у складу са АД у 

појединим глаголима. ВР има само запретати, запрећем и упретати, упрећем. Даничић 

(1925: 178) има само претати, прећем. 

РМС има само отпретати, отпрећем и упретати, упрећем, за разлику од АД у 

запретати и испретати. 

РСАНУ и РСЈ доследно имају АД за све глаголе које имају. 

На основу руског прятать (акценат на првом слогу) рекло би се да је дијахроно 
изворнији АО са краткосилазним акцентом у инфинитиву глагола претати. 

ГЛАГОЛИ СА -КЛЕСАТИ 

исклесати (РСЈ), клесати (РСЈ), оклесати (РСЈ), склесати (РСЈ), уклесати (РСЈ) 

РСАНУ и РМС имају само исклесати, исклешем. 

РСАНУ и РМС имају само клесати, клешем. 

РСАНУ и РМС имају само оклесати, оклешем. 

РМС има само склесати, склешем. 

РМС има само уклесати, уклешем. 

Евидентно је да АД за ове глаголе има само РСЈ, и то доследно, а исто тако доследно 

је РСАНУ и РМС немају, већ имају само АМ типа клесати, клешем. 

ГЛАГОЛИ СА -ЛИПСАТИ 

липсати (РСАНУ, РСЈ), полипсати (РМС, РСЈ) 

АО липсати подређен је у РСАНУ. Даничић (1925: 179), ВР и РМС имају само 

липсати, липшем. РМС недоследно има АД у полипсати. 

ВР има само полипсати, -шем, недоследно према липсати, липшем. 

Што се тиче стања у народним говорима из основице, срећемо: 

АО типа липсати: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 316), Гружа (Стевовић 1969: 628), 

србијанско Полимље (Николић 1991: 161), Тршић (Николић 1968: 394), Горобиље (Николић 

1972: 644), Мачва (Николић 1966: 224), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 410), Поцерина 

(Московљевић 1928: 17), Пљевља (Ружичић 1927: 170), Обади (Симић 1978: 35), Љештанско 

(Тешић 1977: 183); 

АО типа липсати: Каћ (Недељков 1984: 348). 

Будући да АО типа липсати не срећемо код Вука и Даничића, а да је данас 

неупоредиво чешћи од Вуковог и Даничићевог АО типа липсати, могуће да је то новији тип 

АО (мада у ВР већ има полипсати, али само липсати) и да је настао аналогијом према 

акценту презента, а јасно је да заслужује да буде равноправни део норме, можда чак и 

надређени члан. 

МАЈАТИ 

АО мајати подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само мајати, -јем. 

На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 17: 132–133) за глагол мајати могли бисмо рећи 

да је дијахроно изворнији инфинитивни АО са краткосилазним акцентом, на шта упућују 

руско: маять, украјинско: маяти, белоруско: маяць. 

СПЛИТАТИ 

Руски има сплетать, па би се могло очекивати сплитати као дијахроно изворније, 

нарочито што би се тиме акцентом поклапало и са сплести, свршеним парњаком. РМС има 

само сплитати, сплићем. 

Акценатска дублетност типа мирисати : мирисати, миришем (омирисати : 

омирисати, омиришем) 

У овај ТАД спадају глаголи: грготати (РСАНУ, РМС, РСЈ), омирисати (РМС, РСЈ, 

ВР), самохвалисати (РСЈ
172

). 

                                                           
172

 РСЈ има само хвалисати, -ишем. РМС има само самохвалисати, -ишем. 
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КОМЕНТАРИ 

ГРГОТАТИ 

На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 7: 208–209) за глагол грготати могли бисмо 

рећи да је дијахроно изворнији инфинитивни АО са краткоузлазним акцентом на другом 

слогу (руски (дијалекат): горготать, украјински: горготати, белоруски: гергетаць). АО 

грготати је највероватније настао аналошки према презенту. 

ОМИРИСАТИ 

Оба речника (РМС, РСЈ) имају само мирисати, миришем; РСАНУ само омирисати, 

омиришем, те све претходно може указивати да је то и примарни АМ, а да је АО омирисати 

највероватније настао према презенту. Вук има у загради омирисати, иако има само 

мирисати. Даничић (1925: 180) има само мирисати, миришем. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

мирисати срећемо у Каћу (Недељков 1984: 348) и србијанском Полимљу (Николић 1991: 

171), а још имамо потврде за АД типа мирисати и мирисати у Поцерини (Московљевић 

1928: 18). 

Акценатска дублетност типа какотати, -оћем : какотати, какоћем (искакотати, -

оћем : искакотати, -какоћем) 

У овај ТАД спадају глаголи: закакотати (РСАНУ, РМС), искакотати (РСАНУ), 

какотати (РСАНУ, РМС, РСЈ
173

), окакотати (РСАНУ), откакотати (РСАНУ)
174

, 

раскакотати (РМС, РСЈ
175

). 

Акценатска дублетност типа локати, лочем : локати, лочем (излокати, излочем : 

излокати, излочем) 

У овај ТАД спадају глаголи: излокати (РСАНУ, РМС, РСЈ), локати (РСАНУ), 

налокати (РСАНУ). 

КОМЕНТАРИ 

РСАНУ има и трећи (триплетни) АМ за глагол излокати, али подређен – излокати, -

очем. ВР има само излокати, излочем. 

АМ локати, лочем подређен је у РСАНУ, чиме се не слаже са глаголима излокати и 

налокати. Даничић (1925: 178), РСЈ, РМС и ВР имају само локати, лочем, са чим су у складу 

РСЈ, РМС и ВР, који имају само налокати, налочем, али што је у супротности са АД у 

излокати у РМС и РСЈ. 

РСАНУ има и трећи (триплетни) АМ за глагол налокати, али подређен – налокати, -

очем, што се слаже са глаголом излокати и може се рећи да је АО типа налокати аналошки 

према презенту у АМ типа налокати, налочем. Дијахроно изворан био би АМ локати, лочем, 

пошто Дибо (2000: 391) сврстава тај глагол у а. п. b, и то међу глаголе са кратким кореном. 

РСАНУ најдоследније познаје АД за глаголе са -локати. 

Акценатска дублетност типа манисати : манисати, -ишем 

У овај ТАД спада глагол манисати (РСАНУ, РСЈ)
176

. 

Акценатска дублетност типа смејати : смејати, -јем (исмејати : исмејати, -јем) 

У овај ТАД спада глагол исмејати (РМС). 

КОМЕНТАРИ 

                                                           
173

 АМ какотати, какоћем подређен је у РСЈ. ВР и Даничић (1925: 177) имају само какотати, -оћем. 
174

 ВР и РМС имају само откакотати, -оћем. РМС се тиме не слаже са АД у осталим глаголима које има. 
175

 АМ раскакотати, раскакоћем подређен је у РСЈ. ВР има само раскакотати, -оћем. 
176

 ВР и Даничић (1925: 177) имају само манисати, -шем. РМС има само манисати, -шем. 
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РСАНУ и РСЈ имају исмејати, -јем, РМС и Даничић (1925: 187) смејати (тј. 

смијати). 

Руско смеяться (акценат на Я) може указивати да је исмејати дијахроно изворно, што 

се потврђује и код Каповића (2018: 214). 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа смејати: Гружа (Стевовић 1969: 629), Каћ (Недељков 1984: 350), Ужичка 

Црна гора (Марковић 2011: 410), србијанско Полимље (Николић 1991: 161), источна 

Херцеговина (Вушовић 1927: 64), стари Нови Сад (Стокин 2009: 211), Госпођинци (Поповић 

1968: 118); 

АО типа смејати:/. 

Среће се само АО типа смејати. 

3.2. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ САМО У ПРЕЗЕНТУ 

ГЛАГОЛИ СА -ДАВАТИ 

Презент глагола давати у РСАНУ и РМС гласи: дајем и дајем. РСЈ има само дајем. 

ВР има дајем, а дајем је дато у загради. 

Презент глагола задавати у РСАНУ гласи: задајем и задајем. РСЈ, РМС и ВР имају 

само задајем. 

Презент глагола надавати („дати доста“) у РСАНУ гласи: надајем и надајем. РСЈ, 

РМС и ВР имају само надајем. 

Презент глагола назадавати у РСАНУ гласи: назадајем и назадајем. 

Презент глагола одавати у РМС гласи одајем, али за прво и друго лице множине 

срећемо АД типа: одајемо и одајемо. Верујемо да је омашком изостављено одајем, пошто 

нема разлога да се оваква АД јавља у множинским, а не у једнинским лицима. РСАНУ, РСЈ и 

ВР имају само одајем. 

РСАНУ најчешће има АД за ове глаголе. РМС је подједнако има и подједнако нема, а 

РСЈ је уопште нема. Када немају АД, сви речници имају само АО типа задајем. 

Даничић (1925: 175–176) глагол давати сврстава у акценатски тип писати-пишем, али 

истиче у фусноти да се у презенту среће и дајем и дајем, а АД је позната и код његових 

префигираних парњака. 

Дијахроно изворан био би АО типа дајем (Каповић 2018: 213–214). 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО дајем: Гружа (Стевовић 1969: 628), Каћ (Недељков 1984: 347); 

АО дајем: Обади (Симић 1978: 38); 

АО дајем и дајем: Љештанско (Тешић 1977: 185), Колубара (Николић 1969: 31); 

АО дајем, дајем и дајем: Мачва (Николић 1966: 230), Ужичка Црна гора (Марковић 

2011: 417), србијанско Полимље (Николић 1991: 171); 

АО дајем: Тршић (Николић 1968: 396); 

АО типа надајем:/; 

АО типа надајем: Мачва (Николић 1966: 230), Колубара (Николић 1969: 31), Обади 

(Симић 1978: 38); 

АО типа надајем и надајем: Гружа (Стевовић 1969: 628); 

АО типа надајем и надајем: србијанско Полимље (Николић 1991: 171), Ужичка Црна 

гора (Марковић 2011: 417). 

Код глагола давати најчешћи је АО дајем, а најређи дајем. Супротно томе, код 

префигираних је најчешћи АО типа надајем, а најређи надајем. Међутим, како је АО дајем 

присутан у говорима, и то не мало, могао би се и тај АО (и његов еквивалентни тип АО код 

префигираних глагола) прихватити као подређени део норме и ставити у заграду. Остала два 
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АО (и њихови еквивалентни типови АО за префигиране глаголе) били би равноправни део 

норме. 

ДОЖЕТИ 

Глагол дожети=дожњети у РСАНУ има АД у презенту: дожњем (дожњем). РМС и 

РСЈ имају само дожњем, као и Даничић (1925: 115). АО дожњем је могуће у вези са 

дожањем, које је у РСАНУ једини АО у презенту са непостојаним А. 

ДОЗНАВАТИ 

Презент глагола дознавати у РСАНУ гласи: дознајем (дознајем). РСЈ, РМС и ВР 

имају само дознајем. Глаголи са -знавати код Даничића (1925: 176) сврставају се у 

акценатски тип писати-пишем, што значи да би презент конкретно глагола дознавати гласио 

дознајем. 

Занемарљиво, пошто немамо довољно потврда, АО типа познајем срећемо у Гружи 

(Стевовић 1969: 628) и Колубари (Николић 1969: 32), а АД типа познајем и познајем срећемо 

у Мачви (Николић 1966: 230) и Срему (Николић 1964: 299). 

ГЛАГОЛИ СА -ЗВАТИ 

Презент глагола назвати у РСАНУ, РМС и РСЈ гласи: назовем и назовем, с тим да је 

АО назовем подређен само у РСЈ. РСЈ, РСАНУ и РМС имају само зовем. ВР има само 

назовем. 

Презент глагола озвати у РСАНУ гласи: озовем и озовем. РМС има само озовем. 

Презент глагола позвати у РСАНУ гласи: позовем и позовем. РСЈ, РМС и ВР имају 

само позовем, те РМС и РСЈ нису доследни АД у назвати. РСАНУ доследно има АД у 

префигираним глаголима са -звати. 

Даничић (1925: 184) има само звати, зовем. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа назовем: Ортијеш (Пецо 2007: 411), Каћ (Недељков 1984: 349), стари Нови 

Сад (Стокин 2009: 211); 

АО типа назовем: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 323), Гружа (Стевовић 1969: 629), 

Лапачко поље (Драгичевић 2009: 347), србијанско Полимље (Николић 1991: 168), Тршић 

(Николић 1968: 396), Горобиље (Николић 1972: 646), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 

414), Љештанско (Тешић 1977: 185), Ускоци (Станић 1982: 166); 

АД типа назовем и назовем: Мачва (Николић 1966: 229), Поцерина (Московљевић 

1928: 42), Змијање (Петровић 1973: 195). 

Далеко је чешћи АО типа назовем, те свакако заслужује да буде равноправни део 

норме, иако се не уклапа у систем – очекивало би се према зовем само назовем, али у 

говорима префиксални акценат у презенту није стран разним глаголима, што смо већ видели 

нпр. код глагола са -нети. 

СМЕЈАТИ 

Презент глагола смејати у РСЈ гласи: смејем (смејем). Даничић (1925: 187), ВР и 

РМС имају само смејем (тј. смијем). Дијахроно изворно било би смејати-смејем (Каповић 

2018: 214). 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО смејем: Каћ (Недељков 1984: 350), источна Херцеговина (Вушовић 1927: 64), 

стари Нови Сад (Стокин 2009: 211), Госпођинци (Поповић 1968: 118); 
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АО смејем: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 324), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 

417); 

АД смејем и смејем: Поцерина (Московљевић 1928: 44); 

АД смејем и смејем: србијанско Полимље (Николић 1991: 172); 

триплете смејем и смејем и смејем: Мачва (Николић 1966: 230), Срем (Николић 1964: 

297); 

АО смејем: Гружа (Стевовић 1969: 629–630)
177

, Обади (Симић 1978: 38). 

Готово подједнако срећемо сва три АО. Оно што је сигурно, АО смејем заслужује да 

буде део норме, те нам је РСЈ ту једино близак, мада бисмо му дали равноправан статус. АО 

смејем на основу свега заслужује ништа мање равноправан статус у норми у односу на 

остале, али нам субјективни осећај указује да он ипак има дозу маркираности (можда 

грешимо), те бисмо тај АО ставили као подређени у заграду. 

Акценатска дублетност типа брати, берем : берем (убрати, уберем : уберем) 

У овај ТАД спадају глаголи: брати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
178

, добрати (РСАНУ, РМС), 

допрати (РСАНУ, РМС), запрати (РСАНУ, РСЈ
179

), збрати (РСАНУ, РМС, РСЈ
180

), 

изабрати (РСАНУ, РМС, РСЈ
181

), изапрати (РСАНУ, РМС, РСЈ
182

), избрати (РСАНУ, РМС, 

РСЈ
183

), испрати (РСАНУ, РМС, РСЈ
184

), набрати
1
 (РСАНУ, РСЈ

185
), набрати

2
 (РСАНУ, 

РСЈ
186

), напрати (РСАНУ, РМС, РСЈ
187

), обрати (РСАНУ, РСЈ
188

), одабрати (РСАНУ, РМС, 

РСЈ
189

), опрати (РСАНУ, РСЈ
190

), отпрати (РСАНУ, РМС), побрати (РСАНУ, РМС, РСЈ
191

), 

подабрати (РСАНУ, РМС), подбрати (РСАНУ, РМС), попрати (РМС), прати (РМС, РСЈ
192

), 

пребрати (РМС, РСЈ
193

), препрати (РМС, РСЈ
194

), прибрати (РМС, РСЈ
195

), припрати (РМС, 

РСЈ
196

), присабрати (РСЈ
197

), пробрати (РМС, РСЈ
198

), пропрати (РМС, РСЈ
199

), разабрати 

(РМС, РСЈ
200

), разбрати (РМС, РСЈ
201

), сабрати (РМС, РСЈ
202

), сапрати (РМС, РСЈ
203

), 

спрати (РМС, РСЈ
204

), убрати
1
 (РМС, РСЈ

205
), убрати

2
 (РМС, РСЈ

206
). 

                                                           
177

 Префигирани глаголи имају само АО са краткоузлазним акцентом на префиксу, што није у вези са АО 

глагола смејати (Стевовић 1969: 630). 
178

 У РСАНУ и РСЈ подређен је АО берем. 
179

 РСЈ има као подређен АО заперем. РМС има само АО заперем. 
180

 РСЈ има као подређен АО зберем. 
181

 РСЈ има као подређен АО изаберем. 
182

 РСЈ има као подређен АО изаперем. 
183

 РСЈ има као подређен АО изберем. 
184

 РСЈ има као подређен АО исперем. 
185

 РСЈ има као подређен АО наберем. РМС има само један глагол набрати и његов презент је само наберем. 
186

 РСЈ има као подређен АО наберем. 
187

 РСЈ има као подређен АО наперем. 
188

 РСЈ и РСАНУ имају као подређен АО оберем. РМС има само АО оберем. 
189

 РСЈ има као подређен АО одаберем. 
190

 РСЈ има као подређен АО оперем. РМС има само АО оперем. 
191

 РСЈ и РСАНУ имају као подређен АО поберем. 
192

 РСЈ има као подређен АО перем. 
193

 РСЈ има као подређен АО преберем. 
194

 РСЈ има као подређен АО преперем. 
195

 РСЈ има као подређен АО приберем. 
196

 РСЈ има као подређен АО приперем. 
197

 РСЈ има као подређен АО присаберем. РМС има само АО присаберем. 
198

 РСЈ има као подређен АО проберем. 
199

 РСЈ има као подређен АО проперем. 
200

 РСЈ има као подређен АО разаберем. 
201

 РСЈ има као подређен АО разберем. 
202

 РСЈ има као подређен АО саберем. 
203

 РСЈ има као подређен АО саперем. 
204

 РСЈ има као подређен АО сперем. 
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КОМЕНТАРИ 

ВР има само брати, берем и прати, перем, а према томе се понашају и префигирани 

глаголи. Од гореанализираних глагола изузетак код Вука је глагол сапрати, чији презент 

гласи само саперем. Даничић (1925: 184–185) има исто само брати, берем и прати, перем. 

РСЈ има неравноправну АД за све глаголе које има, а увек је подређен презентски АО 

типа берем. РСАНУ има равноправну АД за скоро све глаголе које има, а постоје 

занемарљиви изузеци када је АД неравноправна, а подређен АО типа берем. РМС познаје 

равноправну АД за већину глагола које има, а у малом броју одсуствује АД и тада се среће 

само АО типа берем. Из свега овога се види да одређену (негде већу, негде мању) предност 

има АО типа берем. 

Дијахроно изворан био би АО типа берем и за глаголе са -брати и за глаголе са -

прати, будући да оба глагола Дибо (1981: 204, у табели и 2000: 273–274) сврстава у псл. а. п. 

c. 

У народним говорима из основице срећемо следеће: 

АО типа наберем: Лапачко поље (Драгичевић 2009: 347), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 170), Горобиље (Николић 1972: 646), Колубара (Николић 1969: 31), Ужичка 

Црна гора (Марковић 2011: 416), Драгачево (Ђукановић 1995: 121), Љештанско (Тешић 1977: 

185), Каћ (Недељков 1984: 349), Ускоци (Станић 1982: 166); 

АО типа наберем: Змијање (Петровић 1973: 195); 

АД типа наберем и наберем: Срем (Николић 1964: 296), Поцерина (Московљевић 

1928: 42), Мачва (Николић 1966: 229); 

АО берем: србијанско Полимље (Николић 1991: 170), Горобиље (Николић 1972: 646), 

Колубара (Николић 1969: 31), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 416), Љештанско (Тешић 

1977: 185), Каћ (Недељков 1984: 349), Госпођинци (Поповић 1968: 118); 

АО берем: Тршић (Николић 1968: 396); 

АД типа берем и берем: Срем (Николић 1964: 296), Поцерина (Московљевић 1928: 

42), Мачва (Николић 1966: 229); 

и 

АО типа оперем: Лапачко поље (Драгичевић 2009: 347), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 170), Горобиље (Николић 1972: 646), Колубара (Николић 1969: 31), Ужичка 

Црна гора (Марковић 2011: 416), Љештанско (Тешић 1977: 185), Каћ (Недељков 1984: 349), 

стари Нови Сад (Стокин 2009: 211); 

АО типа оперем:/; 

АД типа оперем и оперем: Срем (Николић 1964: 296), Драгачево (Ђукановић 1995: 

121), Поцерина (Московљевић 1928: 42), Мачва (Николић 1966: 229); 

АО перем: србијанско Полимље (Николић 1991: 170), Горобиље (Николић 1972: 646), 

Колубара (Николић 1969: 31), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 416), Љештанско (Тешић 

1977: 185), Каћ (Недељков 1984: 349), стари Нови Сад (Стокин 2009: 211), Госпођинци 

(Поповић 1968: 118); 

АО перем: Тршић (Николић 1968: 396), Змијање (Петровић 1973: 195); 

АД типа перем и перем: Срем (Николић 1964: 296), Поцерина (Московљевић 1928: 

42), Мачва (Николић 1966: 229). 

Очигледна је огромна предност у распрострањености АО типа берем (овде сад 

рачунамо у тип и АО перем (готово пресликано понашање) и префигиране глаголе) у 

народним говорима из основице. АО типа берем (сам или заједно са дублетним АО типа 

берем) среће се само у Змијању, Срему и појединим говорима западне Србије, те би то био 

неки његов ареал. 

                                                                                                                                                                                                 
205

 РСЈ има као подређен АО уберем. 
206

 РСЈ има као подређен АО уберем. 
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После свега, рекли бисмо да АО типа берем треба да има подређен статус у норми, 

баш онако како је и у РСЈ назначено. 

3.3. НЕСВРСТАНИ ГЛАГОЛИ 

СУСТАЈАТИ 

Овај глагол у РМС и РСЈ гласи: сустајати и сустајати, -јем. 
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4. ГЛАГОЛИ ТРЕЋЕ ВРСТЕ 

4.1. ТИПОВИ АКЦЕНАТСКЕ ДУБЛЕТНОСТИ (АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ 

У ИНФИНИТИВУ И ЧЕСТО И У ПРЕЗЕНТУ) 

Акценатска дублетност типа арлаукнути, -аукнем : арлаукнути, -аукнем 

У овај ТАД спадају глаголи: арлаукнути (РСАНУ)
207

, мијаукнути (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), очијукнути (РСАНУ). 

Овај ТАД и ТАД мијаукати, -аучем : мијаукати, -аучем (замијаукати, -аучем : 

замијаукати, -аучем) глагола друге врсте сродни су типови који карактеришу мали број 

глагола, а један пример показује да су им заједнички сродни глаголи, који су заправо видски 

парњаци (мијаукати и мијаукнути). 

Акценатска дублетност типа мјаукнути, мјаукнем : мјаукнути, мјаукнем 

(замјаукнути, замјаукнем : замјаукнути, замјаукнем) 

У овај ТАД спадају глаголи: баукнути (РСАНУ, РМС)
208

, беласнути (РСАНУ, РСЈ
209

), 

белуцнути (РСАНУ), варакнути (РСАНУ
210

), голицнути (РСАНУ
211

), дремуцнути (РМС)
212

, 

дрмуснути (РСАНУ)
213

, зајаукнути (РСАНУ, РМС
214

, РСЈ), залелекнути (РСАНУ), 

замаукнути (РМС)
215

, замјаукнути (РСАНУ), засветлуцнути (РСАНУ), зафијукнути 

(РСАНУ, РМС)
216

, зафићукнути (РСАНУ), зацијукнути (РМС)
217

, звијукнути (РМС)
218

, 

јаукнути (РСАНУ, РМС, РСЈ)
219

, капуцнути (РСАНУ), котрљнути (РСАНУ)
220

, лелекнути 

(РСАНУ
221

, РМС, РСЈ), лелујнути (РСАНУ), љуљушнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), маукнути 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), мјаукнути (РСАНУ, РСЈ), одлелекнути (РСАНУ), палуцнути 

(РСАНУ)
222

, певуцнути (РСАНУ
223

), пијукнути (РСАНУ, РМС)
224

, пијуцнути (РСАНУ, РМС), 

пламуцнути (РСАНУ, РМС), цвркутнути (РМС, РСЈ), цијукнути (РМС, РСЈ), џаракнути 

(РМС, РСЈ), шапутнути (РМС), шкргутнути (РМС, РСЈ)
225

, шкрипутнути (РМС, РСЈ). 

ЗАКЉУЧНИ КОМЕНТАР 

Међу ексцерпираним глаголима РСАНУ, РМС и РСЈ доста чешће познају АД него 

одсуство АД, а када нема АД, нешто се чешће среће АМ типа мјаукнути, мјаукнем. Тај тип 

                                                           
207

 РСЈ и РМС имају само арлаукнути, -аукнем. 
208

 Даничић (1925: 121) и ВР имају само баукнути, баукнем. 
209

 РСЈ наводи беласнути и беласнути, -нем. Овакви презенти су вероватно грешка. РМС има само беласнути, -

нем, где бисмо опет рекли да је презент грешка, поготову што код Даничића (1925) не постоје такви типови 

АМ. 
210

 АМ варакнути, варакнем подређен је у РСАНУ. Даничић (1925: 121), ВР и РМС имају само варакнути, 

варакнем. 
211

 РСАНУ има и трећи (триплетни) АО у инфинитиву – голицнути, могуће настао према презенту голицнем. 

РСЈ и РМС имају само голицнути, голицнем. 
212

 РСАНУ и РСЈ имају само АМ дремуцнути, дремуцнем. 
213

 РМС има само дрмуснути, дрмуснем. 
214

 РМС вероватно случајном грешком има презент -аукнем (уместо -аукнем) за АО зајаукнути. Даничић (1925: 

121) има само јаукнути, јаукнем. 
215

 Даничић (1925: 121) има само маукнути, маукнем. 
216

 Глагол фијукнути у РМС и РСЈ припада ТАД горакнути, -нем : горакнути, горакнем. 
217

 РСАНУ има само АМ зацијукнути, -ијукнем. 
218

 РСАНУ, ВР и Даничић (1925: 118) имају само АМ звијукнути, звијукнем. 
219

 ВР има само јаукнути, јаукнем. 
220

 РСЈ и РМС имају само котрљнути, котрљнем. 
221

 РСАНУ има и трећи (триплетни) АО у инфинитиву – лелекнути, који је подређен. 
222

 Даничић (1925: 121), ВР и РМС имају само палуцнути, палуцнем. 
223

 АМ певуцнути, -евуцнем подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само певуцнути, певуцнем. 
224

 ВР има само пијукнути, пијукнем. 
225

 Даничић (1925: 118) и ВР имају само АМ шкргутнути, шкргутнем. 
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АМ је чешћи и код Вука међу овим глаголима, а Вук нема АД ни за један од ових глагола. 

Исто важи и за Даничића што се тиче ових ексцерпираних глагола. 

Потврде из народних говора из основице за глаголе јаукнути и м(ј)аукнути показују 

следеће: АО јаукнути срећемо у Гружи (Стевовић 1969: 620), Лапачком пољу (Драгичевић 

2009: 344) и Каћу (Недељков 1984: 335), за АО јаукнути немамо потврда, а АД јаукнути и 

јаукнути срећемо у Пиви и Дробњаку (Вуковић 1940: 309) и Ускоцима (Станић 1982: 160) 

(тачније, глагол је јаокнути у Ускоцима); исто важи и за глагол м(ј)аукнути, осим што 

немамо никакве потврде за Ускоке. На основу ових занемарљивих потврда ипак не можемо 

донети некакав поузданији закључак. 

Акценатска дублетност типа горакнути, -нем : горакнути, горакнем 

У овај ТАД спадају глаголи: горакнути (РСАНУ
226

), забезекнути (РСАНУ
227

, РМС, 

РСЈ), јуришнути (РМС)
228

, кашљукнути (РСАНУ, РМС), кашљуцнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

лабрцнути (РСАНУ, РМС, ВР)
229

, лагуцнути (РСАНУ), мириснути (РСАНУ)
230

, убезекнути 

(РМС, РСЈ), узбезекнути (РМС, РСЈ), фијукнути (РМС, РСЈ)
231

. 

Акценатска дублетност типа блеснути, блеснем : блеснути, -нем (заблеснути, 

заблеснем : заблеснути, -нем) 

У овај ТАД спадају глаголи: ахнути (РМС, РСЈ)
232

, блеснути (РСАНУ
233

, РСЈ), 

бљунути (РСАНУ), бљуцнути (РСАНУ)
234

, бризнути (РСАНУ, РСЈ), бркнути (РСАНУ
235

), 

вабнути (РСАНУ
236

, РСЈ), вагнути (РСАНУ, РСЈ), вирнути (РСАНУ
237

, РМС, РСЈ), гађнути 

(РСАНУ
238

), гвирнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), глухнути (РСЈ)
239

, гњурнути (РСАНУ)
240

, 

гракнути (РСАНУ, РСЈ)
241

, грмнути (РСЈ)
242

, дирнути (РСАНУ, РСЈ)
243

, догурнути
244

 

(РСАНУ), додирнути (РСАНУ)
245

, дотркнути (РСАНУ, РСЈ)
246

, дремнути (РСАНУ
247

, 

РМС), духнути (РСАНУ
248

), ђикнути (РСАНУ)
249

, жвакнути (РСАНУ)
250

, жигнути 

                                                           
226

 АМ горакнути, горакнем подређен је у РСАНУ. Даничић (1925: 122), ВР, РМС и РСЈ имају само горакнути, 

-нем. 
227

 РСАНУ има само безекнути, -нем. Даничић (1925: 122) и ВР имају само забезекнути, -нем, а исто важи и за 

убезекнути. 
228

 РСАНУ и РСЈ имају само АМ јуришнути, јуришнем. 
229

 И код Даничића (1925: 118, 122) овај глагол има исту АД, ако нису у питању два различита глагола. Код 

Вука је у загради дат АМ лабрцнути, лабрцнем. 
230

 РМС има само мириснути, мириснем. 
231

 Глагол зафијукнути у РСАНУ и РМС припада ТАД мјаукнути, мјаукнем : мјаукнути, мјаукнем 

(замјаукнути, замјаукнем : замјаукнути, замјаукнем). 
232

 РСАНУ има само АМ ахнути, ахнем. 
233

 РСАНУ има као подређен АМ блеснути, блеснем. РМС има само блеснути, -нем. 
234

 РСЈ и РМС имају само бљуцнути, -нем. 
235

 АМ бркнути, -нем подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само бркнути, бркнем. 
236

 АМ вабнути, -нем подређен је у РСАНУ. РМС има само вабнути, вабнем. 
237

 АМ вирнути, -нем подређен је у РСАНУ, што није у складу са глаголима повирнути, гвирнути и звирнути, 

где су оба АМ равноправна. 
238

 АМ гађнути, гађнем подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само гађнути, -нем. 
239

 РСАНУ, РМС, ВР и Даничић (1925: 123) имају само глухнути, -нем.  
240

 РСЈ и РМС имају само гњурнути, -нем. 
241

 Даничић (1925: 117), ВР и РМС имају само АМ гракнути, гракнем. 
242

 РСАНУ и РМС имају само грмнути, -нем. 
243

 Даничић (1925: 117) и РМС имају само АМ дирнути, дирнем. 
244

 РСАНУ и Даничић (1925: 123) имају само гурнути, -нем, те је јасно да је догурнути, -нем примарно. РСЈ има 

само догурнути, -нем. 
245

 РСЈ, ВР и РМС имају само додирнути, додирнем. РСЈ је тиме недоследан АД у дирнути. 
246

 РМС има само дотркнути, дотркнем, недоследно АД у тркнути. 
247

 АМ дремнути, дремнем подређен је у РСАНУ. РСЈ има само дремнути, -нем. 
248

 АМ духнути, -нем подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само духнути, духнем. 
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(РСАНУ
251

, РМС), заблеснути (РСАНУ
252

), заглухнути (РСЈ)
253

, задухнути (РСАНУ, 

РМС
254

), закуснути (РСАНУ), замукнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), заошинути (РСАНУ)
255

, 

запевнути
256

 (РМС), зафркнути (РМС)
257

, зашкрипнути (РСАНУ)
258

, звижднути (РСАНУ), 

звижнути (РСАНУ, РМС), звирнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), звркнути (РСАНУ)
259

, зивнути 

(РСАНУ, РМС)
260

, зовнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), зујнути (РСАНУ)
261

, извагнути (РСАНУ), 

исклизнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), исплакнути (РСАНУ)
262

, иштрцнути (РСАНУ, РМС), 

јавнути (РСАНУ)
263

, квркнути (РСАНУ, РМС)
264

, клизнути (РСАНУ, РСЈ), кликнути 

(РСАНУ, РСЈ), кмекнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), куснути (РСАНУ), лизнути (РСАНУ
265

), 

линути (РСАНУ
266

, РМС), мукнути (РСЈ), мунути (РСАНУ, РМС, РСЈ)
267

, надвагнути 

(РСАНУ), наслухнути (РСАНУ)
268

, насмехнути (РСАНУ, РМС)
269

, њихнути (РСАНУ)
270

, 

огледнути (РСАНУ, РМС)
271

, одзовнути (РСАНУ), одсклизнути (РСАНУ), одшкрипнути 

(РСАНУ), оклизнути (РСАНУ), олизнути (РСАНУ
272

), оплакнути (РСАНУ, РМС, РСЈ)
273

, 

опсенути (РСАНУ, РМС), орнути (РСАНУ), осмехнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), отклизнути 

(РСАНУ), откликнути (РСАНУ, РМС), пахнути (РМС)
274

, плазнути (РСАНУ
275

), плакнути 

(РСАНУ)
276

, пљуснути (РСАНУ)
277

 („почети јако падати (о киши)…“), повирнути (РСАНУ), 

погледнути (РСАНУ)
278

, подлизнути (РСАНУ
279

), подригнути (РСЈ
280

), подсмехнути 

                                                                                                                                                                                                 
249

 И Даничић (1925: 117, 123) можда познаје исту АД за овај глагол, ако се оба АО односе на исти глагол. РСЈ и 

РМС имају само ђикнути, -нем. ВР има оба АМ, али дата као засебни глаголи. Семантички, они чине један 

глагол у РСАНУ. 
250

 РСЈ и РМС имају само жвакнути, жвакнем. 
251

 АМ жигнути, -нем подређен је у РСАНУ. Даничић (1925: 117), ВР и РСЈ имају само АМ жигнути, жигнем. 
252

 РСАНУ има као подређен АМ заблеснути, заблеснем, као што је имао и блеснути, блеснем. РСЈ и РМС имају 

само заблеснути, -нем, где РСЈ није доследан АД у блеснути. 
253

 РСАНУ, ВР и РМС имају само заглухнути, -нем, што се слаже са глухнути. 
254

 РМС има само духнути, духнем. 
255

 Даничић (1925: 117), ВР, РМС и РСЈ имају само заошинути, заошинем. 
256

 РМС има само певнути, -нем, те би онда примарно било запевнути, -нем. РСАНУ има само запевнути, -нем. 

Даничић (1925: 117) има само АМ певнути, певнем. 
257

 РСАНУ и РСЈ имају само зафркнути, -нем. РСЈ је недоследан АД у фркнути. 
258

 Даничић (1925: 124) има само АМ шкрипнути, -нем. РМС има само зашкрипнути, зашкрипнем, недоследно 

АД у шкрипнути. 
259

 Даничић (1925: 117), ВР, РМС и РСЈ имају само АМ звркнути, звркнем. 
260

 Даничић (1925: 123) и ВР имају само АМ зивнути, -нем. 
261

 РМС има само зујнути, зујнем. 
262

 Даничић (1925: 117) има само АМ плакнути, плакнем. РСЈ и РМС имају само исплакнути, исплакнем, 

недоследно АД у оплакнути. 
263

 Даничић (1925: 123), ВР, РМС и РСЈ имају само АМ јавнути, -нем. 
264

 Даничић (1925: 123) и ВР имају само АМ квркнути, -нем. 
265

 РСАНУ има као подређени АМ лизнути, лизнем. РСЈ и РМС имају само лизнути, -нем. 
266

 РСАНУ има као подређени АМ линути, -нем. Даничић (1925: 117), ВР и РСЈ имају само АМ линути, линем. 
267

 Даничић (1925: 117) и ВР имају само АМ мунути, мунем. 
268

 РМС има само наслухнути, -нем. 
269

 Даничић (1925: 124) и ВР имају само АМ насм(ј)ехнути, -нем. Исто важи и за осм(ј)ехнути, подсм(ј)ехнути. 

РСЈ има само насмехнути, насмехнем, за разлику од АД у осмехнути и подсмехнути. 
270

 РСЈ и РМС имају само њихнути, њихнем. 
271

 Даничић (1925: 123) има само АМ гледнути, -нем. 
272

 АМ олизнути, олизнем подређен је у РСАНУ, што се слаже са глаголима лизнути и подлизнути. РСЈ и РМС 

имају само олизнути, -нем, доследно глаголу лизнути. 
273

 РМС има недоследно само плакнути, плакнем, док РСАНУ познаје исти ТАД као у оплакнути. РСЈ нема 

глагол плакнути. 
274

 РСАНУ и РСЈ имају само пахнути, пахнем, што нема везе ни са једним АМ овог ТАД. 
275

 АО плазнути је подређен у РСАНУ. Исто се очекује од његовог презента (плазнем), али он омашком није 

дат, већ стоји само -нем, изгледа за оба инфинитивна АО. РМС има само плазнути, -нем. 
276

 РМС и ВР имају само плакнути, плакнем. РМС се тиме слаже са исплакнути, али не и са АД у оплакнути. 
277

 ВР, РМС и РСЈ имају само АМ пљуснути, -нем. 
278

 РМС има само погледнути, -нем, за разлику од АД у огледнути. 
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(РСАНУ, РСЈ)
281

, подухнути (РСАНУ
282

), поклизнути (РСАНУ), покликнути (РСАНУ, РСЈ), 

пошикнути (РМС
283

), промукнути (РМС, РСЈ), режнути (РМС, РСЈ), свирнути (РМС, 

РСЈ)
284

, сегнути (РМС, РСЈ)
285

, склизнути (РМС, РСЈ), скрајнути (РСЈ)
286

, срљнути (РМС, 

РСЈ), стинути (РМС, РСЈ)
287

, стругнути (РМС, РСЈ)
288

, стукнути (РМС, РСЈ, ВР)
289

, 

тркнути (РМС, РСЈ), угаснути (РМС, РСЈ)
290

, угибнути (РМС, РСЈ)
291

, умукнути (РМС, 

РСЈ), ушинути (РМС, РСЈ)
292

, фркнути (РМС, РСЈ), фрљнути (РМС, РСЈ), цурнути (РМС, 

РСЈ), шкринути (РМС)
293

, шкрипнути (РМС, РСЈ)
294

, штинути (РМС, РСЈ)
295

. 

КОМЕНТАРИ 

БЉУНУТИ 

На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 2: 136) за глагол бљунути могли бисмо рећи да 

је дијахроно изворнији инфинитивни АО са краткосилазним акцентом на првом слогу 

(украјински: блюнути (акценат на првом слогу)). Даничић (1925: 123), ВР, РМС и РСЈ имају 

само бљунути, -нем.  

БРИЗНУТИ 

АМ бризнути, -нем подређен је у РСАНУ. На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 3: 66–

67) за глагол бризнути могли бисмо рећи да је изворнији инфинитивни АО са 

краткосилазним акцентом на првом слогу (руски: брызнуть (акценат на првом слогу), 

украјински: бризнути). Даничић (1925: 117), ВР и РМС имају само АМ бризнути, бризнем. 

ГЛАГОЛИ СА -ВАГНУТИ 

вагнути (РСАНУ, РСЈ), извагнути (РСАНУ), надвагнути (РСАНУ) 

Ако је мотивна именица германизам вага, онда би са тим у вези било вагнути. 

Даничић (1925: 117), ВР и РМС имају само АМ вагнути, вагнем. 

РСЈ (недоследно АД у вагнути) и РМС имају само извагнути, извагнем, а РМС 

доследно има само и надвагнути, надвагнем. 

ГЛАГОЛИ СА -КУСНУТИ 

закуснути (РСАНУ), куснути (РСАНУ) 

Даничић (1925: 117) има само АМ куснути, куснем. 

АМ куснути, -нем подређен је у РСАНУ, док је код закуснути равноправна АД. 
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 АМ подлизнути, подлизнем подређен је у РСАНУ, што се слаже са глаголима лизнути и олизнути. 
280

 РСЈ има само ригнути, -нем. Даничић (1925: 124), ВР, РСАНУ и РМС имају само АМ подригнути, -нем. 
281

 РМС има само подсмехнути, -нем, за разлику од АД у осмехнути и насмехнути. 
282

 АМ подухнути, -нем подређен је у РСАНУ, што се слаже са глаголом духнути, али не са задухнути, где су 

оба АМ равноправна. РСЈ и РМС имају само подухнути, подухнем, доследно као и духнути, духнем, а 

недоследно, што се тиче РМС, према АД у задухнути. 
283

 РМС има само шикнути, шикнем. Даничић (1925: 117) исто. 
284

 Даничић (1925: 124) и ВР имају само АМ свирнути, -нем. 
285

 Даничић (1925: 117) има само АО са дугоузлазним акцентом на -сег- код префигираних глагола са -сегнути. 

ВР има само сегнути, -нем. Изворније би било сегнути, сегнем, пошто је глагол псл. а. п. b (Дибо 2000: 407–

408). 
286

 РМС има само скрајнути, скрајнем. 
287

 Даничић (1925: 124) и ВР имају само АМ стинути, -нем. 
288

 Даничић (1925: 117) и ВР имају само АМ стругнути, стругнем. 
289

 И Даничић (1925: 117, 124) познаје исту АД, ако су то АО истог глагола, а не два различита глагола. 
290

 Оба речника имају само гаснути, -нем, што би био дијахроно изворан АМ, пошто је глагол а. п. а, по Дибоу 

(2000: 401). 
291

 РМС има исти ТАД за глагол гибнути (који нисмо досад ексцерпирали, пошто је периферан). РСЈ има само 

гибнути, гибнем. 
292

 Оба речника имају само шинути, -нем. Даничић (1925: 124) исто. 
293

 РСЈ има само шкринути, шкринем. 
294

 ВР има само шкрипнути, -нем. 
295

 Даничић (1925: 117) има само АО инфинитива са дугоузлазним акцентом (уштинути, прештинути). 
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На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 12: 66–67) за глагол куснути могло би се рећи да 

је дијахроно изворнији инфинитивни АО са дугоузлазним акцентом на првом слогу (руски: 

куснуть, украјински: куснути, белоруски: куснуць). 

РСЈ и ВР имају само куснути, куснем. РМС има куснути, -нем и куснути, куснем као 

два засебна глагола, али они су семантички блиски и свакако су за спајање у један глагол. 

ГЛАГОЛИ СА -МУКНУТИ 

замукнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), мукнути (РСЈ), промукнути (РМС, РСЈ), умукнути 

(РМС, РСЈ) 

РСАНУ, РМС и Даничић (1925: 117) имају само мукнути, мукнем, док РСЈ има и тај 

АМ, али и АМ мукнути, -нем, који је подређен (РСЈ у осталим глаголима има равноправну 

АД). РСАНУ и РМС нису доследни АД у осталим глаголима које имају. 

ВР има само промукнути, промукнем, али недоследно према томе и умукнути, -нем и 

замукнути, -нем. 

ГЛАГОЛИ СА -ЗОВНУТИ 

зовнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), одзовнути (РСАНУ) 

Даничић (1925: 123) и ВР имају само АМ зовнути, -нем. 

РМС има само одзовнути, одзовнем, недоследно АД у зовнути. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа зовнути: Лапачко поље (Драгичевић 2009: 344), стари Нови Сад (Стокин 

2009: 207); 

АО типа зовнути: Ускоци (Станић 1982: 160), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 

410), Каћ (Недељков 1984: 335); 

АО типа зовнути: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 310), Поцерина (Московљевић 

1928: 16); 

АД типа зовнути и зовнути: србијанско Полимље (Николић 1991: 161). 

Примећујемо тип АО који не припада овом ТАД, а то је АО типа зовнути. Пошто то 

сад знамо, онда не чуди што постоје и неки глаголи са -зовнути (ексцерпирали смо их) који 

припадају ТАД грокнути, грокнем : грокнути, грокнем. За оба ТАД заједнички је АМ типа 

зовнути, зовнем, те би то могло (али и не мора) да указује на његову примарност. То је тип 

АМ који показује дуљење пред сонантом као синхроно правило (в. Каповић 2015: 557, 

560).
296

 

ГЛАГОЛИ СА -КЛИЗНУТИ 

исклизнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), клизнути (РСАНУ, РСЈ), одсклизнути (РСАНУ), 

оклизнути (РСАНУ), отклизнути (РСАНУ), поклизнути (РСАНУ), склизнути (РМС, РСЈ) 

РМС има само клизнути, -нем. 

РСЈ, ВР и РМС имају само оклизнути, -нем. 

РМС има само отклизнути, -нем. 

РСЈ, ВР и РМС имају само поклизнути, -нем. 

Даничић (1925: 124) има само АО са краткоузлазним акцентом на префиксу 

(оклизнути, поклизнути), са чим се слаже и ВР, судећи на основу потврда за ове глаголе који 

су ексцерпирани овде. 

Приметна је недоследност у РМС, који познаје АД за мањи број глагола, док већи број 

глагола нема АД, већ само АМ типа клизнути, -нем. РСАНУ доследно познаје АД за све 

                                                           
296

 О дуљењу пред групом сонант/сугласник пишу нпр. Белић (2006:147–148) и Каповић (2015: 554–583) и јасно 

се указује да је до њега у историји језика долазило када се губио полугласник који се налазио између сонанта и 

сугласника у поменутој групи, а интересантно је и што Каповић наглашава да је слично дуљење присутно и 

данас (када нема губљења полугласника и када је очито битан само спој сонант/сугласник или једноставно само 

сонант) у неким говорима и важи као синхроно правило које захвата и позајмљенице, како ћемо и ми 

објашњавати неке глаголе. 
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глаголе које има. РСЈ нешто више има глагола са АД од оних где има само АМ типа 

клизнути, -нем. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

оклизнути срећемо у Лапачком пољу (Драгичевић 2009: 344) и Колубари (Николић 1969: 28), 

а АО типа оклизнути у старом Новом Саду (Стокин 2009: 207) и Каћу (Недељков 1984: 336). 

ГЛАГОЛИ СА -КЛИКНУТИ 

кликнути (РСАНУ, РСЈ), откликнути (РСАНУ, РМС), покликнути (РСАНУ, РСЈ) 

На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 10: 42) за глагол кликнути могли бисмо рећи да 

је дијахроно изворнији инфинитивни АО са краткосилазним акцентом на првом слогу (руски 

(дијалекат): кликнуть, украјински: кликнути, белоруски: клiкнуць).  

Даничић (1925: 123), ВР и РМС имају само АМ кликнути, -нем, а РМС и ВР имају 

доследно само и покликнути, -нем. РМС има и недоследну АД у откликнути. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

кликнути срећемо у Каћу (Недељков 1984: 336) и Поцерини (Московљевић 1928: 16). 

ЗАКЉУЧНИ КОМЕНТАР 

Код Даничића (1925: 116–125) видимо да су међу тросложним глаголима (што ови 

ексцерпирани глаголи јесу) треће врсте најбројнији глаголи акценатског типа гинути-гинем, 

после тога глаголи типа трнути-трнем, а најмање има глагола типа тонути-тонем. То су 

једини акценатски типови код тросложних глагола. Можда се већ ту наслућује да је баш из те 

бројности прва два акценатска типа и дошло до њиховог међусобног укрштања као 

најтипичнијих и формирања овде анализираног ТАД, у ком се одсликавају оба акценатска 

типа. 

Код овде анализираних глагола за које смо могли утврдити дијахроно изворнији АО у 

инфинитиву видели смо да је више глагола који би као изворнији требало да имају 

краткосилазни акценат на првом слогу, али има глагола који би требало да имају као 

изворнији дугоузлазни на првом, што значи да има смисла да је обострани утицај 

акценатских типова могућ. Милош Московљевић (1928: 16) истиче да је код неких оваквих 

глагола стари акценат краткосилазни, а овај нови узлазни је могао доћи према акценту 

несвршених парњака (свирнути према свирати, гурнути према гурати). Можемо рећи да то 

и ако је тачно, не важи увек, пошто видимо и по нашим ексцерпираним примерима да неки 

глаголи немају несвршене парњаке са дугоузлазним акцентом, већ са краткосилазним, који је 

дијахроно изворнији код свршеног парњака (нпр. бризнути (бризнути) према бризгати, 

према РСАНУ), што значи да несвршени парњаци нису увек (ако уопште и јесу) извор 

аналогија. 

Овакву АД инфинитива срећемо код неких глагола нпр. у Мачви (Николић 1966: 224), 

Пиви и Дробњаку (Вуковић 1940: 308), Ускоцима (Станић 1982: 160), Гружи (Стевовић 1969: 

622), Поцерини (Московљевић 1928: 16) и Обадима (Симић 1978: 35), а у појединима од њих 

постоји семантичка разлика између два АО, а како Јован Вуковић (1940: 308–309) истиче, 

кратки акценат је могао доћи под утицајем глагола тренутне радње (нпр. куцнути, пецнути) 

и унео је јаче наглашавање кратковремености радње. Видели смо, ипак, да није могао свугде 

доћи накнадно баш краткосилазни акценат, пошто је за неке глаголе дијахроно изворнији 

(можда чак и већину). 

Очито су оба типа АО у инфинитиву заслужено део норме и нема разлога давати 

подређени статус неком типу АО (што се среће), већ их треба доследно системски 

изједначити статусом за све овакве глаголе, а не давати различита решења, иако је сваки 

глагол засебан случај и за сваки би предност имао један АО, али то би било беспотребно 

оптерећење норме у ком се не би могло снаћи. 

Овај ТАД у вези је са ТАД гиздати, -ам : гиздати, гиздам (нагиздати, -ам : 

нагиздати, нагиздам) глагола пете врсте, а повезују их чак и сродни глаголи, и то видски 
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парњаци, где су они свршеног вида трећа глаголска врста, а они несвршеног вида пета врста 

(гњурнути : гњурати, жигнути : жигати и др.). 

Акценатска дублетност типа венути : венути, венем (увенути : увенути, увенем) 

У овај ТАД спадају глаголи: венути (РСАНУ, РМС, РСЈ), дарнути (РСАНУ, РСЈ)
297

, 

денути (РСАНУ, РСЈ), доденути (РСАНУ), дометнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), домогнути 

(РСАНУ), дошанути (РСАНУ), дошапнути (РСАНУ
298

, РСЈ), завенути (РСАНУ), заканути 

(РСАНУ), закапнути (РСАНУ), залегнути (РМС), заметнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), изланути 

(РСЈ)
299

, изметнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), изнемогнути (РСАНУ), испреметнути (РСАНУ, 

РМС), канути (РСЈ), капнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), коснути (РСАНУ) („дирнути …“), 

коснути (РСАНУ
300

) („мало покосити“), лакнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), ланути (РСАНУ, 

РСЈ)
301

 („огласити се лавежом“), метнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), млакнути (РСАНУ, РСЈ)
302

, 

навенути (РСАНУ), наденути (РСАНУ, РМС), надметнути (РСАНУ, РМС)
303

, 

надометнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), накапнути (РСАНУ), налегнути (РМС), наметнути 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), одланути (РСАНУ)
304

 („узвратити лавежом…“), одметнути (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), олакнути (РСАНУ, РМС), онемогнути (РСАНУ), осмагнути (РСАНУ, РМС
305

), 

планути (РСЈ), повенути (РСАНУ), поглухнути (РСАНУ)
306

, подлегнути (РСАНУ), 

подметнути (РСАНУ, РСЈ), пометнути (РМС, РСЈ), преметнути (РМС, РСЈ), препланути 

(РСЈ), припланути (РСЈ), пришанути (РСЈ), пришапнути (РСЈ)
307

, проканути (РСЈ), 

прокапнути (РСЈ), прометнути (РМС, РСЈ), прошапнути (РСЈ)
308

, разлегнути (РСЈ), 

разметнути (РМС, РСЈ), свенути (РМС, РСЈ), сметнути (РСЈ), узметнути (РМС), улегнути 

(РСЈ), уметнути (РМС, РСЈ), урекнути (РМС
309

), усплахнути (РМС
310

), шапнути (РСЈ)
311

. 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -ВЕНУТИ 

венути (РСАНУ, РМС, РСЈ), завенути (РСАНУ), навенути (РСАНУ), повенути 

(РСАНУ), свенути (РМС, РСЈ) 

ВР има само венути, -нем. Даничић (1925: 123) такође има само АМ венути, -нем. 

РСЈ и РМС имају само повенути, -нем, за разлику од АД у осталим глаголима које 

имају. 

На основу руског вянуть (акценат на првом слогу) могло би се рећи да је дијахроно 
изворнији АО са краткосилазним акцентом у инфинитиву глагола венути. 

                                                           
297

 Даничић (1925: 119), РМС и ВР имају само дарнути, дарнем. 
298

 АО дошапнути подређен је у РСАНУ. РМС има само дошапнути, дошапнем, а АМ истог типа има и у 

осталим глаголима овде ексцерпираним. 
299

 РСАНУ, ВР и РМС имају само изланути, изланем, где РСАНУ није доследан АД у ланути и одланути. 

Даничић (1925: 119) има само ланути, ланем. 
300

 АО коснути подређен је у РСАНУ. РСЈ има само коснути, -нем. 
301

 РМС и ВР имају само ланути, ланем. 
302

 РМС има само млакнути, -нем. 
303

 РМС је вероватно грешком код глагола надметнути ставио као презент за оба инфинитивна АО само -нем.  
304

 РМС има само одланути, одланем. 
305

 РМС има само смагнути, смагнем. ВР има само осмагнути, осмагнем. 
306

 РМС и ВР имају само поглухнути, поглухнем. Даничић (1925: 119, 123) има и глухнути, -нем и глухнути, 

глухнем, ако је у питању исти глагол. Глаголи глухнути и заглухнути припадају ТАД блеснути, блеснем : 

блеснути, -нем (заблеснути, заблеснем : заблеснути, -нем), истина, они имају АД само у РСЈ, а поглухнути у 

РСАНУ, па та разлика није толико чудна. 
307

 РМС има само пришапнути, пришапнем. 
308

 РМС има само прошапнути, прошапнем. 
309

 РМС има само рекнути, рекнем. Даничић (1925: 120) има само порекнути, порекнем. 
310

 РМС има само плахнути, -нем. 
311

 РМС има само шапнути, шапнем. 
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Што се тиче стања у народним говорима из основице, треба рећи да се АО типа 

венути среће у Ускоцима (Станић 1982: 160), источној Херцеговини (Вушовић 1927: 62), 

старом Новом Саду (Стокин 2009: 206) и Каћу (Недељков 1984: 335), док АО типа венути 

срећемо у Лапачком пољу (Драгичевић 2009: 344). То значи већу фреквентност АО типа 

венути, бар на основу ових потврда које имамо, а АО тог типа одређену предност има и на 

основу дијахронијског, па и лексикографског аспекта, као што смо видели. 

ГЛАГОЛИ СА -ДЕНУТИ 

денути (РСАНУ, РСЈ), доденути (РСАНУ), наденути (РСАНУ, РМС) 

У РСЈ је подређен АО денути, а у РСАНУ АО денути. РМС и ВР имају денути, -нем 

и денути, денем као посебне глаголе, који су у РСАНУ један глагол, а у РСЈ такође два, где 

је дублетан онај глагол који се односи на слагање сена, жита, а тај глагол у РМС и ВР гласи 

денути, денем. Даничић (1925: 119, 123) има и дјенути, -нем и дјенути, дјенем, али очито као 

различите глаголе. 

АО доденути подређен је у РСАНУ, што је исти случај као и са АО денути. 

РСЈ и ВР имају само наденути, -нем, где РСЈ није доследан АД у денути, а још 

чудније, овај АМ је у вези са АМ денути, -нем, који је подређен у истом речнику. Ипак, 

значењски је наденути у вези и са оним денути (само са тим денути је у семантичкој вези 

Вуково наденути) које није дублетно и има само АМ денути, -нем. 

ГЛАГОЛИ СА -МЕТНУТИ 

дометнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), заметнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), изметнути 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), испреметнути (РСАНУ, РМС), метнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

надметнути (РСАНУ, РМС), надометнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), наметнути (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), одметнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), подметнути (РСАНУ, РСЈ), пометнути (РМС, РСЈ), 

преметнути (РМС, РСЈ), прометнути (РМС, РСЈ), разметнути (РМС, РСЈ), сметнути 

(РСЈ), узметнути (РМС), уметнути (РМС, РСЈ) 

На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 18: 120–121) за глагол метнути вероватно 

бисмо могли рећи да је дијахроно изворнији инфинитивни АО са краткоузлазним акцентом 

на првом слогу (руски: метнуть, украјински: метнути). АО са краткосилазним акцентом је 

највероватније могао доћи аналогијом према презенту. 

Даничић (1925: 123) има само метнути, метнем. ВР има само дометнути, -нем, 

заметнути, -нем, изметнути, -нем, надметнути, -нем, надометнути, -нем, наметнути, -

нем, одметнути, -нем, подметнути, -нем, пометнути, -нем, преметнути, -нем, 

прометнути, -нем, разметнути, -нем, узметнути, -нем, уметнути, -нем, а према свему 

овоме има само и недоследно метнути, метнем и сметнути, сметнем. 

РМС има само подметнути, -нем, али и само сметнути, сметнем, што је недоследно 

АД у осталим глаголима које има. 

РСАНУ и РСЈ доследно имају АД за све глаголе које имају. 

Што се тиче народних говора из основице, АО типа метнути срећемо у Горобиљу 

(Николић 1972: 644) и Љештанском (Тешић 1977: 183), АО типа метнути у Колубари 

(Николић 1969: 28), Мачви (Николић 1966: 224), Поцерини (Московљевић 1928: 16), старом 

Новом Саду (Стокин 2009: 206) и Каћу (Недељков 1984: 335), док се АД ових типова АО 

среће у Тршићу (Николић 1968: 394). Нешто је чешћи АО типа метнути. 

ГЛАГОЛИ СА -МОГНУТИ 

домогнути (РСАНУ), изнемогнути (РСАНУ), онемогнути (РСАНУ) 

РМС има само онемогнути, онемогнем. 

АД код ових глагола личи на ону код глагола прве врсте са -моћи (нпр. занемоћи и 

занемоћи, занемогнем), али не мора имати везе са њом. 

ГЛАГОЛИ СА -ШАНУТИ 

дошанути (РСАНУ), пришанути (РСЈ) 
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АО дошанути подређен је у РСАНУ. РМС има само дошанути, дошанем. Даничић 

(1925: 119) има само шанути, шанем. 

РМС има само пришанути, пришанем. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа шанути: Обади (Симић 1978: 35), Љештанско (Тешић 1977: 183);  

АО типа шанути: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 310), Ускоци (Станић 1982: 160), 

Гружа (Стевовић 1969: 619), источна Херцеговина (Вушовић 1927: 62), Лапачко поље 

(Драгичевић 2009: 344), Горобиље (Николић 1972: 644). 

Доста је чешћи АО типа шанути, те заслужује да буде део норме, а он је могао 

настати аналошки према акценту презента ако је Даничићев АМ шанути, шанем изворнији. 

ГЛАГОЛИ СА -КАНУТИ 

заканути (РСАНУ), канути (РСЈ), проканути (РСЈ) 

РМС има само заканути, -нем, а недоследно према томе само проканути, проканем. 

ВР има само заканути, заканем. 

Даничић (1925: 119), РСАНУ, ВР и РМС имају само канути, канем. РСАНУ није 

доследан АД у заканути. РСЈ доследно има АД у свим глаголима које има. 

Што се тиче народних говора из основице, АО типа канути срећемо у Обадима 

(Симић 1978: 35), старом Новом Саду (Стокин 2009: 206) и Каћу (Недељков 1984: 335), а АО 

типа канути у Пиви и Дробњаку (Вуковић 1940: 310), Ускоцима (Станић 1982: 160), Гружи 

(Стевовић 1969: 619) и источној Херцеговини (Вушовић 1927: 62); дакле, приближно су исто 

фреквентна оба типа АО. 

ГЛАГОЛИ СА -КАПНУТИ 

закапнути (РСАНУ), капнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), накапнути (РСАНУ), прокапнути 

(РСЈ) 

РМС има само прокапнути, прокапнем, за разлику од АД у капнути. 

РСАНУ и РСЈ доследно имају АД у свим глаголима које имају. РСАНУ није имао 

тако доследну АД у глаголима са -канути, а РМС уопште није имао АД за те глаголе. Сам 

глагол канути је имао АД само у РСЈ, а капнути је има у РСЈ, РСАНУ и РМС, што је 

недоследност у РСАНУ и РМС између ова два глагола; рекло би се беспотребна 

недоследност. 

И за глагол канути и за глагол капнути рекло би се да је вероватно дијахроно 

изворнији инфинитивни АО са краткосилазним акцентом на првом слогу (руски има капнуть 

и кануть). 

ГЛАГОЛИ СА -ЛЕГНУТИ 

залегнути (РМС), налегнути (РМС), подлегнути (РСАНУ), разлегнути (РСЈ), 

улегнути (РСЈ) 

РСАНУ има само залегнути и налегнути, за разлику од АД у подлегнути. Даничић 

(1925: 120) има само слегнути, слегнем. 

РМС има само разлегнути, -нем, подлегнути, -нем и улегнути, улегнем, два различита 

типа АМ, што је недоследност, а и они заједно су недоследни према АД у глаголима који је 

имају. 

РСЈ је код глагола улегнути грешком као презент навео само -нем, али требало је 

навести и презент за АО улегнути, а то је исто улегнем (овако делује да гласи улегнем, што не 

може). РСЈ доследно има АД за све глаголе које има (осим подлегнути, -нем). 

АД код ових глагола личи на ону код глагола прве врсте са -лећи (нпр. прилећи и 

прилећи, прилегнем), али не мора имати везе са њом. 

КОСНУТИ („дирнути“) 

АО коснути подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само коснути, -нем. 

На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 11: 147–148) за глагол коснути могли бисмо 

рећи да је дијахроно изворнији инфинитивни АО са краткоузлазним акцентом на првом 
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слогу (руски: коснуться, украјински (дијалекат): каснутися, белоруски (дијалекат): 

каснуцца). 

ГЛАГОЛИ СА -ЛАКНУТИ 

лакнути (РСАНУ, РМС, РСЈ), олакнути (РСАНУ, РМС) 

РСАНУ има и трећи (триплетни) АМ – лакнути, лакне. Занимљиво, у РСАНУ глагол 

ланути (који нисмо ексцерпирали досад) (који значи лакнути) има иста сва три АМ као 

лакнути, али је подређено ланути, -не. У РМС глагол ланути има само АМ ланути, лане. 

РСАНУ такође и за глагол олакнути има и трећи (триплетни) АМ – олакнути, 

олакнем, чиме се слаже са глаголом лакнути. 

Глагол одлакнути у сва три речника припада ТАД грокнути, грокнем : грокнути, 

грокнем, мада РСАНУ има и трећи (триплетни) АМ – одлакнути, одлакнем, чиме се у 

потпуности слаже са акценатским стањем код лакнути, за разлику од РМС и РСЈ, код којих 

тај глагол има само АД по типу венути и венути, венем (увенути и увенути, увенем). 

Занемарљиво (пошто нема довољно потврда), у народним говорима из основице 

срећемо: 

АО типа лакнути:/; 

АО типа лакнути: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 308), Ускоци (Станић 1982: 160), 

Гружа (Стевовић 1969: 619), србијанско Полимље (Николић 1991: 161); 

АО типа лакнути: стари Нови Сад (Стокин 2009: 206). 

ГЛАГОЛИ СА -ПЛАНУТИ 

планути (РСЈ), препланути (РСЈ), припланути (РСЈ) 

Даничић (1925: 119), РСАНУ, ВР и РМС имају само планути, планем. 

ВР и РМС имају само препланути, препланем. 

РМС има само припланути, припланем. 

Видимо да се АД среће само у РСЈ. 

Што се тиче стања у народним говорима из основице, срећемо: 

АО типа планути: Каћ (Недељков 1984: 335), Обади (Симић 1978: 35), стари Нови Сад 

(Стокин 2009: 206), Мачва (Николић 1966: 224), Госпођинци (Поповић 1968: 118); 

АО типа планути: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 310), Ускоци (Станић 1982: 160), 

Гружа (Стевовић 1969: 619), србијанско Полимље (Николић 1991: 161), источна Херцеговина 

(Вушовић 1927: 62). 

Подједнако срећемо оба типа АО. Какво год стање било у говорима за које немамо 

потврде, јасно је да АО типа планути није редак (рекло би се да је типичнији за 

источнохерцеговачке говоре), те заслужује да буде део норме, како је само у РСЈ. Делује да је 

то аналошки тип АО и да је настао према акценту презента, без обзира што је према Дибоу 

(2000: 314–315) глагол планути а. п. а, те би планути било изворније, што је вероватно 

случајно поклапање аналошког АО са изворним. 

Акценатска дублетност типа грокнути, грокнем : грокнути, грокнем  

У овај ТАД спадају глаголи: грокнути (РМС)
312

, дозовнути (РСАНУ)
313

, зенути 

(РСАНУ, РМС)
314

, летнути (РСАНУ
315

, РСЈ), надахнути
316

 (РМС), одлакнути (РСАНУ
317

, 

РМС, РСЈ), одланути (РСАНУ, РМС)
318

 („одлакнути…“), прозовнути (РМС). 

                                                           
312

 РСАНУ има само грокнути, -нем. РСЈ има само грокнути, грокнем. 
313

 РМС има само дозовнути, дозовнем, за разлику од АД у прозовнути. Иначе, глаголи зовнути и одзовнути 

припадају ТАД блеснути, блеснем : блеснути, -нем (заблеснути, заблеснем : заблеснути, -нем). 
314

 Даничић (1925: 117) има само зенути, зенем. 
315

 РСАНУ има као подређен АМ летнути, летнем. Даничић (1925: 123), ВР и РМС имају само летнути, -нем. 
316

 Даничић (1925: 119) и РМС имају само дахнути, дахнем; РСАНУ, ВР и РСЈ само надахнути, надахнем, те би 

на основу свега тога требало да је такав АМ и примаран у односу на АМ надахнути, надахнем. 
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Акценатска дублетност типа ризикнути : ризикнути, ризикнем 

У овај ТАД спадају глаголи: ризикнути (РМС) и цурикнути (РМС, РСЈ). 

За глагол ризикнути мотивна именица ризик (италијанизам) у РМС гласи ризик, те би 

у вези са тим требало да је ризикнути.  

4.2. НЕСВРСТАНИ ГЛАГОЛИ 

1. Глагол оглухнути у РСАНУ гласи: оглухнути и оглухнути, -нем, у РМС: оглухнути, 

оглухнем и оглухнути, оглухнем, а у РСЈ: оглухнути, -нем и оглухнути, оглухнем. Ниједан АМ 

није потврђен у сва три речника, а сваки јесте у два. РСЈ има глухнути, глухнем и глухнути, -

нем (исти тип и заглухнути), те се слаже у потпуности. РСАНУ и РМС имају само глухнути, 

те је приметна већа недоследност код РМС, пошто код оглухнути ниједан АО не одговара 

АО глухнути. ВР има само оглухнути, оглухнем.  

2. Глагол посустати, посустанем у РМС гласи: посустати и посустати. РСЈ има 

само посустати. 

3. АД типа замакнувши и замакнувши у глаголском прилогу прошлом срећемо у 

РСАНУ за следеће глаголе: замакнути, намакнути, одмакнути
319

, омакнути
320

 и очито је та 

АД у вези са истом АД код глагола прве врсте са -маћи. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                                 
317

 РСАНУ има и трећи (триплетни) АО – одлакнути, чиме се у потпуности слаже са акценатским стањем код 

лакнути, за разлику од РМС и РСЈ, код којих тај глагол има АД по типу венути и венути, венем. ВР има само 

одлакнути, одлакнем. 
318

 ВР има само одланути, одланем. Даничић (1925: 117) има само ланути, ланем. У РСАНУ глагол ланути 

(који значи лакнути) има иста сва три АМ као лакнути, али је подређено ланути, -не (према надређеном 

ланути, лане и ланути, лане). У РМС глагол ланути има само АМ ланути, лане, за разлику од АД у одланути. 
319

 РМС има само одмакнувши. 
320

 РСЈ има само омакнувши. 
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5. ГЛАГОЛИ ЧЕТВРТЕ А ВРСТЕ 

5.1. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ У РАДНОМ ПРИДЕВУ ГЛАГОЛА 

ЧЕТВРТЕ А ВРСТЕ 

У РСАНУ срећемо АД најчешће у облицима који нису мушки род једнине: 

вити, вијем, вио, вила (вила), вило (вило) 

гњити, гњијем, гњио, гњила и гњила, гњило и гњило 

допити, допијем, допила и допила 

збити се, збудем се, збио, збила и збила 

згњити, згњијем, згњио, згњила и згњила 

изагњити, изагњио, -ила и изагњио, -ила 

изгњити, изгњијем, изгњио, изгњила и изгњио, изгњила 

лити, лијем, лио, лила (лила), лило (лило) 

Још је код Даничића (1925: 101–103) и Стевановића (1981: 365–366) истицано да неки 

глаголи као прости у радном придеву имају краткосилазни акценат у свим облицима (чути, 

бити („тући“), шити), који се у префигираним глаголима преноси на претходни слог као 

краткоузлазни, а неки имају дугоузлазни акценат у свим облицима осим мушког рода 

једнине (вити, пити, бити (будем)), а у префигираним на његовом месту имамо дужину, а на 

првом слогу краткосилазни акценат. 

Очито су се данас ти обрасци измешали код глагола, те се среће АД. Међутим, ако 

видимо који глаголи имају АД и ако видимо код Каповића (2018: 206–207) да би у другу 

групу глагола спадали и гњити и лити, онда се може рећи да је аналогија ипак била 

једносмерна, где су глаголи из друге групе добијали краткосилазни акценат као прости у 

радном придеву према глаголима из прве групе (не рачунајући мушки род једнине, који и код 

њих има краткосилазни акценат, који се за разлику од глагола прве групе код њих, када су 

префигирани, преноси као краткосилазни на први слог). Како каже Каповић (idem), ту имамо 

аналогију према глаголима прве групе, али и аналогију према облицима мушког рода једнине 

самих глагола друге групе (нпр. пио), па и према сопственом инфинитиву. 

5.2. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ ПРЕЗЕНТА ГЛАГОЛА ЧЕТВРТЕ А ВРСТЕ 

Што се тиче акцента презента глагола четврте А врсте, овде нас највише занимају 

двоструко префигирани глаголи (и то они који када имају један једносложни префикс, имају 

краткосилазни акценат на првом слогу) и глаголи који имају један префикс, и то двосложан 

(са непостојаним А). И једни и други имају исто акценатско понашање. 

Стање у речницима за такве глаголе је следеће (што се тиче АД): 

задобити, задобијем (задобијем) (РСАНУ); 

изагњити, -ијем и изагњијем (РСАНУ, РМС); 

насабити, -бијем и насабијем (РСАНУ) (недоследна АД према оној код глагола 

задобити, а РМС има само неочекивано и погрешно (као и делом РСАНУ) насабијем, а РСЈ 

има једино насабијем); 

одагњити, -ијем и одагњијем (РСАНУ); 

разавити, разавијем и разавијем (РМС, РСЈ). 

Приметна је АД код малог броја глагола, где један АО има краткоузлазни акценат на 

првом слогу (или на другом у случају глагола са -гњити), а други АО има краткосилазни. 

Што се тиче акцента презента ових глагола четврте А врсте, разлике између ВР и Даничића 

су приметне. Наиме, код Даничића (1925: 102) овакви глаголи имају краткоузлазни акценат 

на првом слогу презентског облика (придобијем, обавијем, поднапијем), док и у ВР имамо 

више таквих АО, али постоје и глаголи само са краткосилазним акцентом у презенту. 

Краткоузлазни акценат у ВР имају следећи глаголи: заузбити, изнебити, обавити, обалити, 
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обузбити, поднапити, преобути, придобити, а краткосилазни (што наводи и Даничић (1925: 

102
2 и 3

) и сматра грешком): задобити, подавити, разавити. За обагњити ВР има обагњијем, 

али је поред стављен знак питања. Очито се глаголи са -гњити понашају као глаголи са -

чути (имају краткоузлазни акценат на првом слогу у презенту глагола са једним 

једносложним префиксом), што није страно нпр. говору Груже (угњије, зачују) (Стевовић 

1969: 617), те се не уклапају међу остале глаголе које анализирамо овде и који кад имају 

један једносложни префикс, имају краткосилазни акценат на првом слогу. 

РСАНУ, РСЈ и РМС за поједине глаголе, видели смо, имају АД, али велика већина 

глагола нема АД, а већина од њих има само АО са краткоузлазним акцентом: задобити 

(РСЈ), изубити (РСАНУ, РМС), надолити (РСАНУ, РМС, РСЈ), обавити (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), одавити (РСАНУ, РМС), подавити (РСАНУ, РСЈ), поднадути (РСАНУ, РСЈ), 

поднапити (РСАНУ, РМС, РСЈ), разоткрити (РМС, РСЈ), а постоје и глаголи који имају 

само АО са краткосилазним акцентом: задобити (РМС), изувити (РМС), надавити (РМС), 

подавити (РМС). 

Ако узмемо у обзир и дијахронијски статус ова два типа АО, тип АО који 

подразумева краткоузлазни акценат на првом слогу је старији, док је тип АО са 

краткосилазним акцентом млађи и аналошки (не рачунајући стари морфолошки облик првог 

лица једнине презента неких глагола, где је изворан, што је исто могло утицати на његово 

ширење), настао највероватније према моделу акценатског померања у глаголима са једним 

(једносложним) префиксом (за детаљан увид у дијахронијско стање в. Каповић 2018: 203–

205). 

Како каже Едвард Станкјевич (1993: 150
16

), на акценат презента ових глагола, тј. на 

тип АО са краткосилазним акцентом, утицао је, без сумње, акценат прошлог времена. Под 

тим је очито подразумеван радни придев, који заиста код неких ових двоструко (или 

једноструко, али са двосложним префиксом) префигираних глагола познаје краткосилазни 

акценат на првом слогу, али можемо додати да исто акценатско понашање важи и за трпни 

придев оних глагола који га граде наставком -т, -та, -то (за акценатско понашање глагола 

четврте А врсте в. Стевановић 1981: 365–366). 

Јован Вуковић (1940: 318–319) пише да је чудо то што је Даничићу краткосилазни 

акценат из ВР изгледао као погрешка, кад је већ такав акценат присутан, поред говора Пиве и 

Дробњака, и у другим говорима Босне и Херцеговине, нпр. Билећи, Гацку, Невесињу, 

Босанском Грахову (код представника са села), а ван тога, између осталог, и у посавским 

говорима, Дубровнику. 

Што се тиче стања у народним говорима из основице, срећемо следеће: 

АО типа задобијем: Ускоци (Станић 1982: 167), Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 318–

319, 323–324)
321

, Пљевља (Ружичић 1927: 155); 

АО типа задобијем: Гружа (Стевовић 1969: 617)
322

, србијанско Полимље (Николић 

1991: 171)
323

, Срем (Николић 1964: 298), Обади (Симић 1978: 38); 

АД типа задобијем и задобијем: Поцерина (Московљевић 1928: 41). 

На основу свега анализираног, рекли бисмо да и један и други тип АО заслужују 

равноправан статус у књижевнојезичкој норми. Прво, један тип АО среће се у ВР (истина, 

мање него овај други), други има Даничић. Друго, не постоји значајна разлика у 

заступљености међу говорима из основице књижевног језика, судећи на основу потврда. 

                                                           
321

 Јован Вуковић (1940: 318–319, 323–324) нам прецизира да у Пиви и Дробњаку сви глаголи четврте А врсте 

имају краткосилазни акценат на првом слогу облика презента овог типа глагола, а само глагол понапити има 

краткоузлазни акценат на првом слогу (понапијем), чиме се једино он слаже са Даничићевим стањем. 
322

 У Гружи само један глагол одступа од овог типа АО презента и има краткосилазни акценат на првом слогу, а 

то је глагол обавити (обавијем) (Стевовић 1969: 617). 
323

 Истина је да за овај тип глагола немамо велики узорак у грађи Мирослава Николића; како истиче аутор, то је 

само један глагол: глагол понапити у облику трећег лица множине (понапију). 
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Приметно је да источнохерцеговачки говори више имају АО са краткосилазним акцентом и 

то је очигледно. За шумадијско-војвођанске говоре немамо довољно потврда, а оно што 

имамо су већином АО са краткоузлазним акцентом на првом слогу.  

5.3. ОСТАЛЕ АКЦЕНАТСКЕ ДУБЛЕТНОСТИ У ЧЕТВРТОЈ А ВРСТИ 

1. Глагол вапити у РСАНУ гласи: вапити, вапијем и вапијем и вапити, -ијем и -им, а 

у РСЈ: вапити, -ијем и -им и вапити, вапијем, док глагол завапити у РСЈ и РСАНУ гласи: 
завапити, -ијем и завапити, -ијем и -им. РМС има вапити, вапијем и вапити, -им, као и 

завапити, завапијем и завапити, завапим, али су АМ део различитих глаголских врста, те то 

не разматрамо. АД у РСАНУ и РСЈ видимо у инфинитиву оба глагола и још у презенту (само 

у РСАНУ) инфинитивног АО вапити. Даничић (1925: 102) није сигуран како глагол вапити 

гласи у презенту и наводи да ВР има вапијем, а Будман вапијем. Како видимо код Каповића 

(2018: 204), изворно би било вапити, вапијем. 

2. У РСАНУ срећемо АД у вези са глаголом бити, будем, и то код презентских 

суплетивних облика у негацији: није (није и није). РМС има само није, а РСЈ има није и није. 

По Каповићу (2018: 271
593 и 594

) је изворно није. 

3. Глагол открити, откријем у РСАНУ има АД у глаголском прилогу прошлом: 

откривши и откривши. 
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6. ГЛАГОЛИ ЧЕТВРТЕ Б ВРСТЕ 

6.1. ТИПОВИ АКЦЕНАТСКЕ ДУБЛЕТНОСТИ 

Акценатска дублетност типа декламовати : декламовати, -ујем (издекламовати : 

издекламовати, -ујем) 

У овај ТАД спадају глаголи: аблендовати (РСЈ), апостоловати
324

 (РСАНУ, РСЈ), 

декламовати (РСАНУ)
325

, издекламовати (РСАНУ, РСЈ)
326

, коротовати (РСАНУ, РСЈ), 

саучествовати (РМС
327

). 

КОМЕНТАРИ 

АПОСТОЛОВАТИ 

АД код глагола је у вези са АД мотивне именице (апостол и апостол, према РСАНУ 

и РСЈ), синхроно гледано. 

КОРОТОВАТИ 

АД је у вези са АД именице (италијанизма) корота (корота и корота, према РСАНУ 

и РСЈ). Даничић (1925: 193), ВР и РМС имају само коротовати, -ујем. РМС и ВР имају само 

корота. 

Акценатска дублетност типа кљувати : кљувати, кљујем (искљувати : искљувати, 

искљујем) 

У овај ТАД спадају глаголи: искљувати (РСАНУ, РМС, РСЈ), испљувати (РМС, РСЈ), 

напљувати (РМС), окљувати (РСАНУ, РМС). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -КЉУВАТИ 

искљувати (РСАНУ, РМС, РСЈ), окљувати (РСАНУ, РМС) 

Сва три речника (РСАНУ, РМС, РСЈ) имају само кљувати, кљујем, а вреди 

напоменути да у руском тај глагол гласи клевать, а има и исклевать. Јасно је из свега овога 

да би предност имао АО типа искљувати, што би одговарало и инфинитиву по а. п. c, у коју 

спада кљувати (Дибо 2000: 248). Даничић (1925: 186) има само кљувати, кљујем. ВР има 

само искљувати, искљујем. Очито је АО типа искљувати аналошки према презенту. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

кљувати срећемо у Каћу (Недељков 1984: 350) и старом Новом Саду (Стокин 2009: 211), а 

још имамо само потврде за АД типа кљувати и кљувати у источној Херцеговини (Вушовић 

1927: 64). 

ГЛАГОЛИ СА -ПЉУВАТИ 

испљувати (РМС, РСЈ), напљувати (РМС) 

Оба речника (РМС, РСЈ) имају само пљувати, пљујем (РМС вероватно грешком има 

пљујем), а вреди напоменути да у руском тај глагол гласи плевать, а има и глаголе исплевать 

и заплевать. Јасно је из свега овога да би предност имао АО типа испљувати, што је 

примаран тип, а АО типа испљувати је секундаран и аналошки према презенту. РСАНУ и ВР 

имају само испљувати. Даничић (1925: 186–187) има само пљувати, пљујем. 

РСАНУ, ВР и РСЈ имају само напљувати, где РСЈ није доследан АД у испљувати. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

пљувати срећемо у Каћу (Недељков 1984: 350) и старом Новом Саду (Стокин 2009: 211), АО 

                                                           
324

 Сврставамо и овај глагол у овај ТАД, иако је шестосложан (остали петосложни), пошто има исто акценатско 

понашање као остали.  
325

 РСЈ и РМС имају само декламовати, -ујем. РСЈ тиме није у сагласју са АД у издекламовати. 
326

 РМС има само издекламовати, -ујем. 
327

 РМС има само учествовати, те је примарно саучествовати. РСЈ има само саучествовати, -ујем. 
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типа пљувати у Ускоцима (Станић 1982: 164), а АД типа пљувати и пљувати у источној 

Херцеговини (Вушовић 1927: 64). 

ЗАКЉУЧНИ КОМЕНТАР 

Приметно је готово идентично стање у народним говорима за глаголе са -пљувати и 

са -кљувати. За крај, можемо додати да имају исти секундарни аналошки тип АО у 

инфинитиву, а он је највероватније настао аналогијом према акценту презента. 

Акценатска дублетност типа празновати : празновати, -ујем (отпразновати : 

отпразновати, -ујем)
328

 

У овај ТАД спадају глаголи: вандровати (РСАНУ, РМС), дуждевати (РСАНУ, РСЈ), 

жртвовати (РСАНУ, РСЈ), жупниковати (РСАНУ, РМС, РСЈ), конзуловати (РСАНУ, 

РМС), отпразновати (РСАНУ), пландовати (РСЈ), празновати (РМС, РСЈ, ВР), угланцовати 

(РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ВАНДРОВАТИ 

Један АО могуће има дуљење вокала пред групом сонант/сугласник, док у другом АО 

то дуљење изостаје. 

ДУЖДЕВАТИ 

Рекли бисмо да је АД глагола у вези са АД мотивне именице (италијанизма) (дужд и 

дужд, према РСАНУ, мада РСЈ има само дужд). РМС има само дуждевати, дуждујем. 

ЖРТВОВАТИ 

Рекло би се, синхроно гледано, да је АД глагола у вези са АД код мотивне именице 

(жртва и жртва, према РСЈ, док РСАНУ има само жртва, но оваква АД у РСАНУ није 

ограничена само на глагол – има је и у још неким речима истог творбеног гнезда). РМС има 

само жртвовати, -ујем, али жртва и жртва. 

ЖУПНИКОВАТИ 

Синхроно гледано, АД код глагола у вези је са АД код мотивне именице (жупник и 

жупник, према РСАНУ, РМС и РСЈ). 

КОНЗУЛОВАТИ 

АД код глагола у вези је с АД мотивне именице (латинизма) (конзул и конзул, према 

РМС и РСАНУ). 

ГЛАГОЛИ СА -ПРАЗНОВАТИ 

отпразновати (РСАНУ), празновати (РМС, РСЈ, ВР) 

РМС има само отпразновати, -ујем, за разлику од АД у празновати. 

Даничић (1925: 191, 195) има овај ТАД за глагол празновати. ВР има у загради АО 

празновати, а у АО празновати има грешком дужину на другом слогу. Један од ретких 

глагола где Вук и Даничић имају АД. 

Занемарљиве потврде имамо из народних говора из основице и срећемо само АО типа 

празновати, и то у Ускоцима (Станић 1982: 164), Гружи (Стевовић 1969: 631) и Пљевљима 

(Ружичић 1927: 170). 

ПЛАНДОВАТИ 

Један АО могуће има дуљење вокала пред групом сонант/сугласник, док у другом АО 

то дуљење изостаје. РСАНУ, РМС, ВР и Даничић (1925: 191) имају само пландовати, -ујем. 

УГЛАНЦОВАТИ 

Један АО могуће има дуљење вокала пред групом сонант/сугласник, док у другом АО 

то дуљење изостаје. 

Акценатска дублетност типа девојковати, девојкујем : девојковати, -ујем 

                                                           
328

 У овај ТАД сврставамо глаголе који имају овакво акценатско понашање, без обзира на број слогова. 



58 

 

У овај ТАД спадају глаголи: девојковати (РСАНУ
329

) и пијанчевати (РМС)
330

. 

Акценатска дублетност типа саветовати : саветовати, -ујем (посаветовати : 

посаветовати, -ујем)
331

 

У овај ТАД спадају глаголи: азбуковати (РСАНУ, РМС), наследовати (РСАНУ, 

РМС)
332

, посаветовати (РМС, РСЈ), поседовати (РМС, РСЈ)
333

, председниковати (РМС, 

РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

АЗБУКОВАТИ 

АД код глагола је у вези са АД мотивне именице (азбука и азбука, према РСАНУ и 

РМС, с тим да РСАНУ има као подређено и азбука), синхроно гледано. 

ПОСАВЕТОВАТИ 

Оба речника (РМС, РСЈ) имају само савет и саветовати, па би са тим у вези више 

било посаветовати, синхроно гледано. Рекло би се да Даничић (1925: 191, 193) има овај 

ТАД за глагол саветовати, осим ако их рачуна као два различита глагола саветовати, 

пошто на то може указивати давање различитих префикса уз сваки од АО. ВР има само 

посаветовати, -ујем. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

саветовати срећемо у Гружи (Стевовић 1969: 631), Каћу (Недељков 1984: 351) и Лапачком 

пољу (Драгичевић 2009: 345). 

ПРЕДСЕДНИКОВАТИ 

АД код глагола у вези је са АД мотивне именице (председник и председник, према 

РМС и РСЈ). 

Акценатска дублетност типа дејствовати : дејствовати, -ујем (издејствовати : 

издејствовати, -ујем)
334

 

У овај ТАД спадају глаголи: дејствовати (РСАНУ
335

), издејствовати (РСАНУ)
336

, 

суседовати (РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАР 

СУСЕДОВАТИ 

АД глагола је у вези са АД мотивне именице (сусед и сусед, према РМС; у РСЈ је 

подређен АО суседовати као и сусед), синхроно гледано. 

Акценатска дублетност типа бећаровати, -ујем : бећаровати, бећарујем 

У овај ТАД спадају глаголи: бећаровати (РСАНУ
337

), господовати (РСАНУ, РСЈ)
338

, 

кириџовати (РСАНУ)
339

, хајдуковати (РСЈ)
340

. 

                                                           
329

 АМ девојковати, -ујем, који је синхроно акценатски у вези са мотивном именицом девојка, подређен је у 

РСАНУ. РМС има само девојковати, -кујем. 
330

 РСАНУ има само пијанчевати, -ујем. Даничић (1925: 195) има само пијанчовати, -ујем. 
331

 У овај ТАД сврставамо глаголе који имају овакво акценатско понашање, без обзира на број слогова. 
332

 Даничић (1925: 193) има само нашљедовати, -ујем. ВР има само наследовати, -ујем, што је исто. 
333

 Даничић (1925: 193) има само посједовати, -ујем. 
334

 У овај ТАД сврставамо глаголе који имају овакво акценатско понашање, без обзира на број слогова. 
335

 АО дејствовати подређен је у РСАНУ, што се не слаже са глаголом издејствовати, где су оба АМ 

равноправна. РСЈ и РМС имају само дејствовати, -ујем. 
336

 РМС има само издејствовати, -ујем, што се не слаже са решењем код глагола дејствовати. 
337

 У РСАНУ је подређен АМ бећаровати, -ујем. Даничић (1925: 194), ВР и РМС имају само бећаровати, 

бећарујем. 
338

 Даничић (1925: 194), ВР и РМС имају само господовати, господујем. 
339

 Даничић (1925: 194), ВР и РМС имају само кириџовати, кириџујем. 
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КОМЕНТАР 

Оно што је заједничко за глаголе овог ТАД је да АД познају само у РСАНУ и РСЈ (ако 

их они имају), док Даничић (1925: 194), ВР и РМС имају доследно само АМ типа 

бећаровати, бећарујем за сваки од ових глагола. 

Акценатска дублетност типа актуализовати : актуализовати, -ујем 

У овај ТАД спадају глаголи: аклиматизовати (РСАНУ
341

), актуализовати
342

 

(РСАНУ), атрибутизовати (РСАНУ). 

Акценатска дублетност типа вокализовати : вокализовати, -ујем
343

 

У овај ТАД спадају глаголи: вокализовати (РСАНУ
344

), диверсификовати (РСЈ), 

електрификовати (РСЈ)
345

, идентификовати (РМС, РСЈ)
346

. 

Акценатска дублетност типа квалификовати : квалификовати, -ујем 

(доквалификовати : доквалификовати, -ујем) 

У овај ТАД спадају глаголи: албанизовати
347

 (РСАНУ), арбанизовати (РСАНУ), 

асимиловати (РМС)
348

, бонификовати (РСЈ), верификовати (РСАНУ, РСЈ)
349

, галванизовати 

(РСАНУ)
350

, глорификовати (РСЈ)
351

, дезинсековати (РСАНУ, РСЈ), дезинфиковати 

(РСАНУ, РСЈ)
352

, демистификовати (РСЈ), денацификовати (РСЈ), дисквалификовати (РСЈ), 

доквалификовати (РСЈ), канализовати (РСАНУ)
353

, квалификовати (РСАНУ, РСЈ), 

класификовати (РСЈ)
354

, кодификовати (РСЈ)
355

, манифестовати (РСЈ)
356

, мистификовати 

(РСЈ)
357

, модификовати (РСЈ)
358

, мумификовати (РСЈ)
359

, нострификовати (РСАНУ
360

, РСЈ), 

озонизовати (РСАНУ
361

), оквалификовати (РСАНУ, РМС, РСЈ), организовати (РСАНУ, 

РСЈ
362

), преквалификовати (РСЈ), ратификовати (РСЈ)
363

, ректификовати (РСЈ)
364

, 

сатанизовати (РСЈ), симплификовати (РСЈ)
365

, спецификовати (РСЈ)
366

, стабилизовати 

(РМС, РСЈ), унификовати (РСЈ)
367

, фалсификовати (РСЈ)
368

, цивилизовати (РМС, РСЈ). 

                                                                                                                                                                                                 
340

 Даничић (1925: 194), ВР и РМС имају само хајдуковати, хајдукујем. 
341

 РСАНУ има као подређено аклиматизовати. РСЈ и РМС имају само аклиматизовати, -ујем. 
342

 РМС има само актуализовати, -ујем. 
343

 У овај ТАД сврставамо глаголе који имају овакво акценатско понашање, без обзира на број слогова. 
344

 АО вокализовати подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само вокализовати, -ујем. 
345

 РСАНУ и РМС имају само електрификовати, -ујем. 
346

 РСАНУ има само идентификовати, -ујем. 
347

 РСЈ и РМС имају само албанизовати, -ујем. 
348

 РСАНУ и РСЈ имају само асимиловати, -ујем. 
349

 РМС има само верификовати, -ујем. 
350

 РМС има само галванизовати, -ујем. 
351

 РСАНУ и РМС имају само глорификовати, -ујем. 
352

 РМС има само дезинфиковати, -ујем. 
353

 РМС има само канализовати, -ујем. 
354

 РСАНУ и РМС имају само АМ класификовати, -ујем. 
355

 РСАНУ и РМС имају само АМ кодификовати, -ујем. 
356

 РСАНУ и РМС имају само АМ манифестовати, -ујем. 
357

 РСАНУ и РМС имају само АМ мистификовати, -ујем. 
358

 РСАНУ и РМС имају само АМ модификовати, -ујем. 
359

 РСАНУ и РМС имају само АМ мумификовати, -ујем. 
360

 РСАНУ има као подређен АО нострификовати. 
361

 РСАНУ има као подређен АО озонизовати. 
362

 РСЈ има као подређен АО организовати. РМС има само организовати, -ујем. 
363

 РМС има само ратификовати, -ујем. 
364

 РМС има само ректификовати, -ујем. 
365

 РМС има само симплификовати, -ујем. 
366

 РМС има само спецификовати, -ујем. 
367

 РМС има само унификовати, -ујем. 
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КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -КВАЛИФИКОВАТИ 

дисквалификовати (РСЈ), доквалификовати (РСЈ), квалификовати (РСАНУ, РСЈ), 

оквалификовати (РСАНУ, РМС, РСЈ), преквалификовати (РСЈ) 

РСАНУ има само дисквалификовати, -ујем. РМС има само дисквалификовати, -ујем. 

РМС има другачију АД за глагол доквалификовати: доквалификовати и 

доквалификовати, -ујем. Додајмо да РМС има само квалификовати, а АО доквалификовати 

је тип АО који је неуобичајен за четврту Б врсту. 

РСАНУ има као подређен АО квалификовати. РМС има само квалификовати, -ујем. 

РСАНУ има као подређен АО оквалификовати, што је подударно акценатском стању 

код глагола квалификовати. 

РМС има само преквалификовати, -ујем. 

РСЈ доследно познаје овај ТАД за све ове глаголе, што и не чуди, пошто је већина 

осталих глагола из овог ТАД најчешће потврђена са АД само у РСЈ. РМС има овај ТАД само 

за глагол оквалификовати, за разлику од одсуства АД у већини осталих глагола, где се срећу 

оба типа АМ, различито од глагола до глагола. РСАНУ познаје неравноправну АД за глаголе 

које има (два), али АД одсуствује код глагола дисквалификовати. 

ЗАКЉУЧНИ КОМЕНТАР 

Приметно је да овај ТАД имају готово само глаголи страног порекла (најчешће на 

завршетак -ификовати и -изовати), те се оваква АД очигледно понаша као некаква 

законитост и синхроно правило за овакве глаголе. 

Највише глагола по овом ТАД има РСЈ, који готово и да не познаје одсуство АД за 

ове глаголе. После њега то је РСАНУ (који за нијансу више познаје АД од одсуства АД), а 

најмање их има РМС, који доста више познаје одсуство АД. Оно што је константа, то је да 

када речници немају АД, имају само инфинитивни АО типа квалификовати, а једини 

изузетак је глагол асимиловати у РСАНУ и РСЈ и глаголи дисквалификовати и 

преквалификовати у РМС. 

Акценатска дублетност типа руковати, рукујем : руковати, рукујем (изруковати, 

изрукујем : изруковати, изрукујем) 

У овај ТАД спадају глаголи: аговати (РСАНУ, РМС, РСЈ), беговати (РСАНУ, РСЈ)
369

, 

беспословати (РСАНУ)
370

, бичевати (РСЈ
371

), боловати (РСАНУ, РСЈ)
372

, братовати 

(РСАНУ
373

), војевати (РСАНУ, РСЈ)
374

, врбовати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
375

, гласовати 

(РСАНУ)
376

, гозбовати (РСАНУ
377

), гостовати (РСАНУ, РСЈ)
378

, даровати (РСАНУ)
379

, 

                                                                                                                                                                                                 
368

 РМС има само фалсификовати, -ујем. 
369

 РМС има само беговати, бегујем. 
370

 Даничић (1925: 193) има само пословати, послујем. 
371

 РСЈ има као подређен АМ бичевати, -ујем. РСАНУ и РМС имају само бичевати, бичујем. 
372

 Оба речника имају као подређени АМ боловати, -ујем, с тим да су могуће грешком ставили само презент 

болујем, па је испало да су њега подразумевали и за инфинитивни АО боловати. То би требало да је тако пошто 

АМ типа боловати, болујем не постоји код Даничића (1925) ни за један глагол. Занимљиво, баш тип боловати, 

болујем помиње Пешикан (1963–1964: 253
10

) као потврђен у неким говорима. Даничић (1925: 193), ВР и РМС 

имају само боловати, болујем. 
373

 АМ братовати, братујем подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само братовати, -ујем. 
374

 Оба речника имају само презент војујем, што ће тешко бити презент инфинитивног АО војевати, већ би то 

требало да је војујем. То би требало да је тако пошто АМ типа војевати, војујем не постоји код Даничића (1925) 

ни за један глагол. Додајмо да АО војевати у РСАНУ има подређени статус. Даничић (1925: 193), ВР и РМС 

имају само војевати, војујем. 
375

 Даничић (1925: 193) и ВР имају само врбовати, врбујем. 
376

 РМС има само гласовати, гласујем. 
377

 АМ гозбовати, -ујем подређен је у РСАНУ. Даничић (1925: 193), ВР и РМС имају само гозбовати, гозбујем. 
378

 Даничић (1925: 193), ВР и РМС имају само гостовати, гостујем. 
379

 Даничић (1925: 193), ВР, РМС и РСЈ имају само даровати, дарујем. 
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дневовати (РСАНУ)
380

, добовати (РСАНУ, РСЈ), дуговати (РСАНУ)
381

, ђаковати (РМС)
382

, 

жиговати (РСАНУ)
383

, забеговати (РСАНУ), задобовати (РСАНУ), запоштовати 

(РСАНУ)
384

, извојевати (РСЈ)
385

, издобовати (РСАНУ), изруковати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
386

, 

јадовати (РСАНУ, РСЈ)
387

, језгровати (РСАНУ
388

), јемствовати (РМС)
389

, кликовати 

(РСАНУ, РСЈ)
390

, кметовати (РСАНУ)
391

, кнезовати (РСАНУ, РСЈ)
392

, ленствовати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ
393

), лењовати (РСАНУ, РМС), лењствовати (РСАНУ, РМС)
394

, 

мачевати (РСАНУ, РМС, РСЈ), мачовати (РСАНУ, РСЈ), наврбовати (РСАНУ, РСЈ)
395

, 

надгласовати (РСАНУ)
396

, најадовати (РСАНУ)
397

, наленствовати (РСАНУ), намомковати 

(РСАНУ
398

), одјадовати (РСАНУ), окметовати (РСАНУ), пировати (РСЈ)
399

, поштовати 

(РМС, РСЈ), руковати (РМС, РСЈ), шефовати (РМС
400

, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -ДОБОВАТИ 

добовати (РСАНУ, РСЈ), задобовати (РСАНУ), издобовати (РСАНУ) 

РСАНУ има и трећи (триплетни) АО у инфинитиву, добовати, а он је подређен. 

Његов презент је добујем. Очито је у акценатској вези са мотивном именицом (хунгаризмом) 

добош, те је продро (као подређен) у ову типичну АД. Даничић (1925: 193), ВР и РМС имају 

само добовати, добујем. 

РМС има само задобовати, задобујем. 

РСАНУ има и трећи (триплетни) инфинитивни АО, издобовати, али као подређен, 

што се слаже са акценатским стањем код глагола добовати. РМС има само издобовати, -

ујем, што се разликује у односу на добовати, добујем и задобовати, задобујем у истом 

речнику. 

ЗАКЉУЧНИ КОМЕНТАР 

Ову АД међу ексцерпираним глаголима највише познаје РСАНУ (веома су ретки 

глаголи који немају АД). РСЈ је сличан као и РСАНУ, док РМС доста више не познаје АД 

него што је познаје. 

                                                           
380

 РМС има само дневовати, дневујем. 
381

 Даничић (1925: 193), ВР, РМС и РСЈ имају само дуговати, дугујем. РСАНУ заправо има презент дугујем за 

инфинитивни АО дуговати. То би могла бити грешка пошто АМ типа дуговати, дугујем не постоји код 

Даничића (1925) ни за један глагол. 
382

 РСАНУ и РСЈ имају само ђаковати, ђакујем. 
383

 Даничић (1925: 193), ВР и РМС имају само жиговати, жигујем. 
384

 Даничић (1925: 195) и ВР имају само поштовати, -ујем. РМС има само запоштовати, -оштујем, за разлику 

од АД у поштовати. 
385

 РСАНУ и РМС имају само извојевати, извојујем. РСАНУ тиме није доследан АД у војевати. 
386

 Даничић (1925: 193) и ВР имају само руковати, рукујем. 
387

 Даничић (1925: 195), ВР и РМС имају само јадовати, -ујем. 
388

 РСАНУ има као подређен АМ језгровати, -ујем. 
389

 РСАНУ и РСЈ имају само јемствовати, -ујем. 
390

 Даничић (1925: 195), ВР и РМС имају само кликовати, -ујем. 
391

 Даничић (1925: 195), ВР, РМС и РСЈ имају само кметовати, -ујем. 
392

 Даничић (1925: 193), ВР и РМС имају само кнезовати, кнезујем. 
393

 АМ ленствовати, ленствујем подређен је у РСЈ. 
394

 РСЈ има само лењствовати, -ујем. 
395

 РМС има само наврбовати, -ујем, за разлику од АД у врбовати. 
396

 РМС има само надгласовати, -ујем, што је у супротности са гласовати, гласујем у истом речнику. 
397

 РМС има само најадовати, -ујем. 
398

 РСАНУ има као подређени АМ намомковати, -ујем, што и има смисла ако се има на уму да у РСАНУ 

срећемо само момковати, момкујем. Даничић (1925: 193) има само момковати, момкујем. РМС има само 

намомковати, -омкујем. 
399

 РСАНУ, РМС, ВР и Даничић (1925: 193) имају само АМ пировати, пирујем. 
400

 У РМС грешком за презент наводе само -фујем, што не сугерише тачно како гласи презент АО шефовати. 
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Ако погледамо Даничића (1925: 187–195), видимо да међу четворосложним глаголима 

четврте Б врсте на -ова- (варијантно -ева- се подразумева) у инфинитиву имамо два 

доминантна (по броју глагола) акценатска типа: веровати, -ујем и куповати, купујем, и један 

акценатски тип ком припада мали број глагола (празновати, -ујем). Очито су оба ова већа 

типа постала толико карактеристична да су се почели укрштати, при чему су глаголи једног 

типа добијали и АО глагола другог типа кроз парадигму. Дијахроно гледано, изворно 

акценатском типу веровати, -ујем припадају глаголи изворне а. п. А, настали од речи исте 

акценатске парадигме (то би од ексцерпираних глагола нпр. био глагол братовати (према 

брат, брата, брату, в. и РСАНУ)), а изворно акценатском типу куповати, купујем припадају 

глаголи изворне а. п. Б и а. п. Ц настали од речи које припадају тим парадигмама (то би од 

ексцерпираних глагола нпр. био глагол руковати (према рука, ак. руку)) (Каповић 2018: 254–

255; в. и Делаш 2013: 131–132). 

Акценатска дублетност типа живовати : живовати, живујем 

У овај ТАД спада глагол живовати (РСАНУ
401

). 

Акценатска дублетност типа деверовати, -ујем : деверовати, -ерујем 

У овај ТАД спадају глаголи: деверовати (РСАНУ
402

), испаметовати
403

 (РСАНУ), 

соколовати (РМС). 

6.2. НЕСВРСТАНИ ГЛАГОЛИ 

1. Глагол књижевниковати у РСАНУ гласи: књижевниковати и књижевниковати, -

кујем, што је у вези са АД мотивне именице (књижевник и књижевник). 

2. Глагол персонификовати у РСЈ гласи: персонификовати и персонификовати, -

кујем, док у РСАНУ гласи: персонификовати и персонификовати, -кујем. РМС има само 

персонификовати, -кујем, што је очито убедљиво најчешћи АО, тј. једини је присутан у сва 

три речника (остали нису ни у два). 

3. Презент глагола удовати у РМС и РСЈ гласи: удовујем и удовујем. Можда би се 

могло рећи да се очекује пре удовујем, пошто је такав однос инфинитива и презента 

доминантан у овој глаголској врсти. АМ који подразумева исто место (неки од унутрашњих 

слогова (не мислимо на први слог)) краткоузлазног акцента у инфинитиву и презенту ређи је 

и карактеристичан је готово само за стране речи, а удовати то није. 

4. У РСЈ и РМС глагол четниковати гласи: четниковати и четниковати, -кујем. 

5. У РСЈ и РМС глагол чувствовати гласи: чувствовати и чувствовати, чувствујем, 

што би био усамљени пример оваквог ТАД. 

 

 

 

 

 

                                                           
401

 АМ живовати, живујем подређен је у РСАНУ, не без разлога, пошто је то практично непостојећи тип АМ 

међу глаголима ове врсте – нема ниједног глагола који би имао овакав тип АМ код Даничића (1925). Могуће да 

је грешка, што смо видели и сматрали и код глагола дуговати, војевати и боловати, које смо уврстили у 

претходни ТАД. Даничић (idem: 193), ВР и РМС имају само живовати, живујем. 
402

 АМ деверовати, -ујем подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само деверовати, деверујем. 
403

 РСАНУ и Даничић (1925: 195) имају само паметовати, -ујем. 



63 

 

 

7. ГЛАГОЛИ ПЕТЕ ВРСТЕ 

7.1. ТИПОВИ АКЦЕНАТСКЕ ДУБЛЕТНОСТИ (АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ 

У ИНФИНИТИВУ И ЧЕСТО И У ПРЕЗЕНТУ) 

Акценатска дублетност типа аминати : аминати, -ам 

У овај ТАД спада глагол аминати (РСАНУ). 

КОМЕНТАР 

Мотивни узвик у РСАНУ гласи амин и амин, те би се могло рећи да је АО аминати у 

вези са АО мотивне речи, синхроно гледано. Даничић (1925: 162) и ВР имају само аминати. 

РСЈ и РМС имају само аминати, -ам. 

Акценатска дублетност типа махнитати, махнитам : махнитати, -ам (замахнитати, 

-махнитам : замахнитати, -ам)
404

 

У овај ТАД спадају глаголи: аратосиљати (РСАНУ)
405

, балезгати (РСАНУ), 

баљезгати (РСАНУ
406

, РМС, РСЈ), бандрљати (РСАНУ), бирукати (РСАНУ, РМС), 

брљекати (РСАНУ
407

), врлудати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
408

, гегуцати (РСАНУ, РСЈ)
409

, 

гегуцкати (РСАНУ, РСЈ), главињати (РСАНУ
410

), господати (РСАНУ
411

), гризукати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), диликати (РСАНУ
412

), дремуцкати (РМС)
413

, егуцати (РСАНУ)
414

, 

живуцати (РСАНУ, РМС)
415

, замахнитати (РСАНУ, РМС, РСЈ), зафићукати (РСАНУ, 

РСЈ)
416

, збрлекати (РСАНУ), збрљекати (РСАНУ), зевуцати (РСАНУ), изглавињати 

(РСАНУ
417

), измахнитати (РСАНУ), измољакати (РМС)
418

, искотурати (РСАНУ, РМС)
419

, 

ишчегртати (РСАНУ
420

), јујухати (РСАНУ), јујушкати (РСАНУ)
421

, кашљукати (РСАНУ), 

кашљуцати (РСАНУ, РМС)
422

, кашљуцкати (РСАНУ)
423

, лагуцати (РСАНУ), лагуцкати 

                                                           
404

 У овај ТАД убрајамо глаголе који на трећем слогу од краја имају наведене акценте у инфинитиву са 

наведеним понашањем у презенту, што значи да нам није битан укупан број слогова који глагол има. 
405

 Даничић (1925: 164) има само аратосиљати, аратосиљам. ВР, РСЈ и РМС исто. 
406

 РСАНУ има као подређено АМ баљезгати, баљезгам. Даничић (1925: 169) и ВР имају само баљезгати, -ам. 
407

 РСАНУ има као подређено АМ брљекати, брљекам. РМС има само брљекати, -ам. 
408

 Даничић (1925: 162) и ВР имају само врлудати, врлудам. 
409

 РМС има само гегуцати, -ам. Исто важи и за гегуцкати. 
410

 АМ главињати, главињам подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само главињати, -ам. 
411

 РСАНУ има као подређено АМ господати, -ам. РМС има само господати, -ам. 
412

 РСАНУ има за овај глагол и презенте по другој глаголској врсти: диличем и диличем. РСЈ има само 

диликати, -ам и диличем. 
413

 РСАНУ и РСЈ имају само дремуцкати, -ам. 
414

 Даничић (1925: 162), ВР и РМС имају само егуцати, егуцам. 
415

 Даничић (1925: 162) и ВР имају само живуцати, живуцам. РСЈ има само живуцати, -ам. 
416

 РМС има само зафићукати, -ам, недоследно АД у фићукати. 
417

 АМ изглавињати, -авињам подређен је у РСАНУ, што се слаже са акценатском ситуацијом код глагола 

главињати. 
418

 РСАНУ и РСЈ имају само измољакати, -ам, недоследно АД у мољакати. Даничић (1925: 163) има само 

мољакати, мољакам. 
419

 РСАНУ, РМС и Даничић (1925: 170) имају само котурати, -ам. РСАНУ и РМС тиме нису доследни АД у 

овом префигираном глаголу. 
420

 У РСАНУ постоји АД и по другој глаголској врсти (ишчегрћем и ишчегрћем). РМС има само ишчегртати, -

ам. 
421

 РМС има само јујушкати, -ам. 
422

 Даничић (1925: 162) и ВР имају само кашљуцати, кашљуцам. РСЈ има само кашљуцати, -ам, а исти АМ има 

и глагол кашљуцкати. 
423

 РМС има само кашљуцкати, -ам. 
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(РСАНУ, РСЈ)
424

, лајуцати (РСАНУ), лајуцкати (РСАНУ)
425

, лизуцати (РСАНУ), лизуцкати 

(РСАНУ), махнитати (РСАНУ, РМС, РСЈ), мољакати (РСАНУ, РМС, РСЈ
426

), мрмљекати 

(РСАНУ
427

), мрмљецати (РСАНУ
428

), набаљезгати (РСАНУ
429

), намахнитати (РСАНУ, 

РМС), нарезуцкати (РСАНУ, РМС, РСЈ
430

), натоциљати (РМС
431

), наћеретати (РСАНУ)
432

, 

отчегртати (РСАНУ
433

), очијукати (РМС)
434

, пијуцати (РСАНУ, РМС)
435

, пијуцкати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ)
436

, помахнитати (РМС, РСЈ), проћеретати (РМС)
437

, размахнитати 

(РМС), росукати (РМС)
438

, својакати (РМС, РСЈ)
439

, стоциљати (РМС)
440

, тваризати 

(РМС)
441

, творизати (РМС), ћарлијати (РМС, РСЈ)
442

, ћеретати (РМС, РСЈ
443

), укотрљати 

(РМС, РСЈ)
444

, фићукати (РМС, РСЈ), шушкетати (РМС
445

, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -МАХНИТАТИ 

замахнитати (РСАНУ, РМС, РСЈ), измахнитати (РСАНУ), махнитати (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), намахнитати (РСАНУ, РМС), помахнитати (РМС, РСЈ), размахнитати (РМС) 

Даничић (1925: 162) и ВР имају само махнитати, махнитам. ВР има само и 

замахнитати, замахнитам, измахнитати, -ахнитам, помахнитати, -ахнитам и недоследно 

претходним АМ размахнитати, -ам. 

РМС има само измахнитати, -ахнитам, недоследно АД у осталим глаголима. 

Очито је да на основу Даничића и осталих речника малу предност има АМ типа 

махнитати, махнитам. 

ЗАКЉУЧНИ КОМЕНТАР 

Међу ексцерпираним глаголима РСАНУ, РМС и РСЈ доста чешће познају АД него 

одсуство АД, што посебно важи за РСАНУ, а када нема АД, чешће се среће АМ типа 

махнитати, -ам, а АМ типа махнитати, махнитам готово се ни не среће у РСАНУ и РСЈ, а 

                                                           
424

 РМС има само лагуцкати, лагуцкам. 
425

 РМС има само лајуцкати, лајуцкам. 
426

 РСЈ има као подређени АМ мољакати, мољакам. ВР има само мољакати, мољакам. 
427

 АМ мрмљекати, -ам подређен је у РСАНУ. 
428

 АМ мрмљецати, -ам подређен је у РСАНУ. РМС има само мрмљецати, мрмљечем, по другој глаголској 

врсти. 
429

 АМ набаљезгати, набаљезгам подређен је у РСАНУ, што је подударно акценатском стању глагола 

баљезгати у истом речнику. РСЈ има само набаљезгати, -ам, неподударно АД у баљезгати. 
430

 АМ нарезуцкати, -езуцкам подређен је у РСЈ. 
431

 РМС и Даничић (1925: 170) имају само тоциљати, -ам. РСАНУ и РСЈ имају само натоциљати, -ам. 
432

 Даничић (1925: 163) има само ћеретати, ћеретам. РМС има само наћеретати, -ам, недоследно АД у 

проћеретати и ћеретати. 
433

 РСАНУ има АД и по другој глаголској врсти (презенти гласе: отчегрћем и отчегрћем). 
434

 РСАНУ има само очијукати, -ам. 
435

 Даничић (1925: 163) и ВР имају само пијуцати, пијуцам. 
436

 Даничић (1925: 163) и ВР имају само пијуцкати, пијуцкам. 
437

 ВР има само проћеретати, -ћеретам, доследно истом типу АМ у ћеретати. 
438

 Даничић (1925: 163) и ВР имају само росукати, росукам. 
439

 Даничић (1925: 163) и ВР имају само својакати, својакам. 
440

 РСЈ има само (доследно исти тип АМ као у натоциљати) АМ стоциљати, -ам. ВР има само стоциљати, 

стоциљам. 
441

 Даничић (1925: 163) и ВР имају само тваризати, тваризам, а ВР додатно има и презент по другој глаголској 

врсти. 
442

 Даничић (1925: 163) и ВР имају само ћарлијати, ћарлијам. 
443

 РСЈ има као подређен АМ ћеретати, ћеретам. ВР има само ћеретати, ћеретам. 
444

 Оба речника и Даничић (1925: 170) имају само котрљати, -ам, где РМС и РСЈ нису доследни овој АД у 

префигираном глаголу. 
445

 РМС има АД и по другој глаголској врсти (презенти гласе: шушкећем и шушкећем; инфинитиви су свакако 

исти као по петој врсти). Даничић (1925: 163) и ВР имају само шушкетати, шушкетам. 
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баш тај тип АМ је много чешћи у ВР међу овим ексцерпираним глаголима, а да су потврђени 

у ВР. Исто важи и за Даничића (1925). 

Што се тиче стања у народним говорима из основице, већина глагола има АО типа 

махнитати: Поцерина (Московљевић 1928: 17), источна Херцеговина (Вушовић 1927: 63), 

Обади (Симић 1978: 35), Каћ (Недељков 1984: 344–345)
446

, Ускоци (Станић 1982: 162)
447

, 

Лапачко поље (Драгичевић 2009: 345), Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 311–312)
448

, Гружа 

(Стевовић 1969: 626), стари Нови Сад (Стокин 2009: 210), Колубара (Николић 1969: 28), 

Мачва (Николић 1966: 224), Тршић (Николић 1968: 394), Горобиље (Николић 1972: 644); 

АО типа махнитати:/; 

неки глаголи имају АО типа махнитати, а неки АО типа махнитати: Љештанско 

(Тешић 1977: 183). 

Види се да је далеко фреквентнији АО типа махнитати, а постоји и мањи број 

глагола који у истим тим говорима имају и АО типа махнитати, што као једини, што као 

дублетни. Пошто су примери из дијалектолошких монографија глаголи који код Даничића 

имају АО типа махнитати, очито је да се тај тип АО повлачи, а да се АО типа махнитати 

шири. Исто показује и чињеница да велика већина ексцерпираних глагола из овог ТАД има 

само АО типа махнитати у ВР и код Даничића (наравно, велика већина глагола које ВР и 

Даничић имају). У складу са свим тим, могли бисмо рећи да би у норми АО типа махнитати 

могао имати подређени статус. 

Акценатска дублетност типа лињати, -ам : лињати, лињам (олињати, -ам : олињати, 

олињам) 

У овај ТАД спадају глаголи: бањати (РСЈ), ближати (РСАНУ, РМС), браздати 

(РСАНУ, РМС), гацати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
449

, добангати (РСАНУ
450

), догацати (РСАНУ), 

домуљати (РСАНУ), дориљати (РСАНУ)
451

, драгати (РСАНУ, РМС, РСЈ), ждребати 

(РСАНУ)
452

, жеђати (РСАНУ, РМС), забогмати (РМС), забусати (РСАНУ
453

) („ударањем 

утерати, забости...“), загацати (РСАНУ), зариљати (РСАНУ)
454

, засијати (РСАНУ)
455

, 

згацати (РСАНУ), иждребати (РСАНУ)
456

, избраздати (РСАНУ, РСЈ), изглибати (РСАНУ), 

излињати (РСАНУ, РМС)
457

, измуљати (РСАНУ, РСЈ), изништати (РСАНУ, РМС)
458

, 

изресати (РСАНУ
459

), исплутати (РСАНУ
460

), истрљати
461

 (РСАНУ, РМС, РСЈ), јењати 

                                                           
446

 Изузетак су нпр. глаголи пијуцкати и барлијати, који имају даничићевски АО, онај са дугоузлазним 

акцентом на другом слогу (Недељков 1984: 344). 
447

 Поједини глаголи (рођакати, својакати, ћапрдати, тандркати, ћурликати и урликати) познају, као 

дублетне, и даничићевске АО са дугоузлазним акцентом на другом слогу (Станић 1982: 162). 
448

 Ретки глаголи (рођакати и чангризати) познају, као дублетне, и даничићевске АО са дугоузлазним акцентом 

на другом слогу (Вуковић 1940: 312). 
449

 Даничић (1925: 167) и ВР имају само гацати, -ам. 
450

 РСАНУ има само бангати, -ам. 
451

 Даничић (1925: 167) има само риљати, -ам. 
452

 РМС и ВР имају само ждребати, -ам. 
453

 Неочекивани ТАД ако се зна да у истом речнику имамо бусати, -ам и бусати, бусам. Даничић (1925: 159, 

167) има бусати, -ам и бусати се, бусам се, вероватно као два посебна глагола. РМС има само забусати, 

забусам. ВР има само забусати, -ам. 
454

 РСЈ и РМС имају само зариљати, зариљам, недоследно АД у прериљати и риљати. ВР има само зариљати, 

-ам. 
455

 Даничић (1925: 167) има само сијати, -ам. РСЈ, ВР и РМС имају само засијати, -ам. 
456

 РМС има само иждребати, -ам. 
457

 Даничић (1925: 167) има само лињати, -ам. РСЈ и ВР имају само излињати, -ам. 
458

 ВР има само изништати, -ам. 
459

 АМ изресати, изресам подређен је у РСАНУ. Даничић (1925: 167) има само ресати, -ам. РСЈ има само 

изресати, -ам. 
460

 АМ исплутати, исплутам подређен је у РСАНУ, а знамо да у том речнику има само плутати, -ам. Даничић 

(1925: 167) има само плутати, -ам. РСЈ и РМС имају само исплутати, -ам. 
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(РСАНУ
462

, РМС), клепати (РСАНУ)
463

, клизати (РМС)
464

, коштати (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

куглати (РСАНУ), лазати (РСАНУ)
465

, лињати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
466

 („мењати или губити 

длаку (о неким животињама…)…“), набраздати (РСАНУ), нагацати (РСАНУ), наклепати 

(РСАНУ, РСЈ
467

), намуљати (РСАНУ), натрљати (РСАНУ)
468

 („трљајући намазати“), 

обасијати (РСАНУ), одгацати (РСАНУ, РМС), одсрљати (РСАНУ, РМС)
469

, ожуљати 

(РСАНУ
470

) („добити жуљеве“), олињати (РСАНУ)
471

, отрљати (РСАНУ), побраздати 

(РСАНУ), пождребати (РСАНУ), потрљати (РМС)
472

, поштркати
473

 (РМС), прериљати 

(РМС, РСЈ), раздрагати (РМС, РСЈ
474

), размуљати (РСЈ), риљати (РМС, РСЈ)
475

, рулати 

(РМС, РСЈ), сврстати
476

 (РМС), склепати (РМС, РСЈ), склизати (РМС), срљати (РМС, РСЈ), 

турати (РСЈ
477

). 

КОМЕНТАРИ 

БАЊАТИ 

РСАНУ, ВР и РМС имају само бањати, -ам, што се акценатски слаже са мотивном 

именицом бања у сва три речника, синхроно гледано. 

БЛИЖАТИ 

Краћење акцента није присутно код глагола шесте врсте ближити (РСАНУ, РМС), 

иако им је иста мотивна реч (близу (РСАНУ, РМС)). Још је Пешикан (1963–1964: 262) 

приметио како деноминативи пете врсте скраћују дужину основног имена, за разлику од 

глагола шесте врсте (зуб – зубати – зубити). 

ГЛАГОЛИ СА -БРАЗДАТИ 

браздати (РСАНУ, РМС), избраздати (РСАНУ, РСЈ), набраздати (РСАНУ), 

побраздати (РСАНУ) 

                                                                                                                                                                                                 
461

 РМС и РСЈ имају само трљати, трљам. Даничић (1925: 160, 168) има и трљати, -ам и трљати, трљам (не 

знамо да ли су то два различита глагола или један исти, мада даје различите префигиране парњаке). 
462

 РСАНУ има као подређено јењати, јењам. Даничић (1925: 159) и ВР имају само јењати, јењам, а РСЈ има 

само јењати, -ам. 
463

 РСЈ има само клепати, -ам, недоследно АД у наклепати и склепати. РМС има као посебне глаголе клепати, 

клепам и клепљем и клепати, клепам. ВР има само клепати, клепљем. 
464

 РСАНУ и РСЈ имају само клизати, -ам по петој врсти, а клизати, клижем по другој. То није АД у оквиру 

исте глаголске врсте, те се не рачуна овде. Даничић (1925: 167) и ВР имају само клизати, -ам. 
465

 РМС има само лазати, -ам. 
466

 ВР има само лињати, -ам. 
467

 АМ наклепати, наклепам подређен је у РСЈ, што се не слаже са глаголом склепати. РМС има само 

наклепати, наклепам и наклепљем. 
468

 РСЈ, ВР и РМС имају само натрљати, натрљам, а РСЈ и РМС тиме нису доследни АД у истрљати (оба 

речника) и потрљати (само РМС). 
469

 Даничић (1925: 168) и ВР имају само срљати, -ам. 
470

 РСАНУ има само жуљати, жуљам. Даничић (1925: 159, 167) има и жуљати, -ам и жуљати, жуљам (не 

знамо да ли су то два различита глагола или један исти, мада даје различите префигиране парњаке). РМС има 

само ожуљати, -ам. 
471

 РСЈ и РМС имају само олињати, -ам, недоследно АД у лињати. РСЈ, видели смо, има само и излињати, -ам, 

док РМС има АД код тог глагола. 
472

 РСЈ има другачији ТАД: потрљати, -ам : потрљати, потрљам, недоследно ТАД у истрљати. ВР има само 

потрљати, потрљам. 
473

 РМС има АД и по другој врсти (презенти су поштрчем и поштрчем). Такође, РМС има само штркати. ВР 

има само поштркати, -ам. 
474

 РСЈ има као подређен АМ раздрагати, раздрагам, док у драгати има равноправну АД. Даничић (1925: 168) 

и ВР имају само раздрагати, -ам. 
475

 ВР има само риљати, -ам. 
476

 РМС има само врстати, -ам, што указује на секундарност АО сврстати, који је свршен глагол. Даничић 

(1925: 167) има само врстати, -ам. РСЈ има само сврстати, -ам.  
477

 АМ турати, -ам подређен је у РСЈ. Даничић (1925: 160), ВР и РМС имају само турати, турам. 
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Краћење акцента није присутно код глагола шесте врсте браздити (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), иако им је иста мотивна реч (бразда (РСАНУ, РМС, РСЈ)), као што смо видели код 

претходног глагола. 

РСЈ има само браздати, -ам, недоследно АД у избраздати. 

РМС има само избраздати, -ам и набраздати, -ам, што је недоследно АД у браздати. 

РСАНУ има као подређени АМ набраздати, набраздам, што није случај код осталих 

глагола, где су равноправна оба дублетна АМ, те је то ситна недоследност.  

ГЛАГОЛИ СА -МУЉАТИ 

домуљати (РСАНУ), измуљати (РСАНУ, РСЈ), намуљати (РСАНУ), размуљати 

(РСЈ) 

Даничић (1925: 173) има само муљати, -ам. РМС има само домуљати, -ам, измуљати, 

-ам, размуљати, -ам и недоследно намуљати, -ам. Нема АД, за разлику од РСАНУ и РСЈ. 

РСАНУ има и додатни (триплетни) АМ: измуљати, -ам. 

РСАНУ има и трећи, додатни (триплетни) АМ: намуљати, -ам, а он је заједно са АМ 

намуљати, -ам подређен, што и није потпуно у сагласју са сродним глаголима са -муљати из 

овог ТАД, где никакве подређености није било. АМ типа намуљати, -ам не срећемо код 

глагола домуљати. 

РСЈ доследно познаје АД за глаголе које има. 

Срећу се међу ексцерпираном грађом и три глагола са -муљати који припадају ТАД 

басати : басати, -ам (набасати : набасати, -ам). За оба ова ТАД је заједнички АМ типа 

муљати, -ам, те је очита његова примарност у речницима. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

муљати срећемо у Гружи (Стевовић 1969: 628), док АО типа муљати срећемо у Каћу 

(Недељков 1984: 347). 

РСАНУ има само муљати и муљати, те је АО типа домуљати према томе 

неочекиван, али вероватно не према именици муљ, која је могла утицати на појаву дугог 

акцента. На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 20: 183–184) за глагол муљати очекивао би се 

као дијахроно изворнији силазни акценат на првом слогу инфинитива (украјински: муляти, 

белоруски: муляць, као и њихови дијалекти који су дати). То значи да је муљати изворније 

од муљати, па самим тим и АО типа домуљати (у односу на АО типа домуљати и типа 

домуљати), те је јасно да РСАНУ има одређеног оправдања што је прихватио АО типа 

домуљати, а видели смо међу скромним потврдама из народних говора да се среће и АО тог 

типа. 

ЗАБОГМАТИ 

На основу анализе коју смо урадили за глагол богмати, који припада ТАД басати : 

басати, -ам (набасати : набасати, -ам), види се да би АО богмати (самим тим и забогмати) 

могао бити дијахроно најизворнији, а и у вези је са могућом мотивном речи. 

У РМС имамо само богмати, а у РСАНУ забогмати. Даничић (1925: 167) има само 

богмати, -ам. 

КУГЛАТИ 

АД глагола у вези је са АД мотивне именице (германизма) (кугла (кугла)), с тим да су 

код глагола оба дублетна АМ равноправна. Даничић (1925: 159), ВР и РМС имају само 

куглати, куглам, док РСЈ има само куглати, -ам. 

Акценатска дублетност типа гиздати, -ам : гиздати, гиздам (нагиздати, -ам : 

нагиздати, нагиздам) 

У овај ТАД спадају глаголи: бацати (РСАНУ) („боцкати“), блескати
478

 (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), бљузгати (РСАНУ), брецати
479

 (РМС), бусати (РСАНУ, РМС, РСЈ) 

                                                           
478

 Глагол блескати у РСАНУ има АО презента по другој глаголској врсти, али нема у РМС и РСЈ, те га 

обрађујемо само овде. 
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(„ударати...“), врискати (РМС)
480

, гарати (РСАНУ), гигати (РСАНУ
481

), гиздати (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), глабати (РСАНУ), глоцати
482

 (РСАНУ), гњурати
483

 (РСАНУ), дакати 

(РСАНУ)
484

, домашати
485

 (РСАНУ, РМС, РСЈ), дохитати (РСАНУ, РСЈ)
486

 („дохватати“), 

доцуњати (РСАНУ)
487

, дошепати (РМС, РСЈ)
488

, ђикати (РСАНУ, РМС, РСЈ), ђисати 

(РСАНУ)
489

, ђискати (РСАНУ), ђускати (РСАНУ, РСЈ)
490

, жагати (РСАНУ, РМС), жигати 

(РСАНУ), забибати (РСАНУ
491

), заблескати (РСАНУ
492

, РМС, РСЈ), заглабати (РСАНУ, 

РСЈ) („почети глабати, почети прождрљиво јести“), замештати (РСАНУ), замусати 

(РМС)
493

, занинати (РСАНУ
494

), заојкати (РСАНУ)
495

, запаћати (РСАНУ), запљескати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), запоседати (РСАНУ, РМС, РСЈ), заседати (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

затрупати (РСАНУ)
496

, зафућкати (РМС)
497

, зачамати (РСАНУ
498

), зашепати (РСАНУ)
499

, 

зашприцати (РСАНУ), зверати (РСЈ)
500

, згрцати
501

 (РСАНУ), здрозгати (РСАНУ)
502

, 

зибати (РСАНУ, РМС)
503

, ижђикати (РСАНУ, РМС, РСЈ), ижигати (РСАНУ), ижижати 

(РСАНУ), ижимати (РСАНУ), избацати (РСАНУ), изглоцати (РСАНУ), изнамештати 

(РСАНУ), испајати (РСАНУ), испецати (РСАНУ
504

) („избоцкати (о инсектима)“), 

испљаскати (РСАНУ), испљескати (РСАНУ, РМС, РСЈ), испраскати (РСАНУ)
505

, 

испремештати (РСАНУ, РМС, РСЈ), испрутати (РСАНУ, РМС), истрескати (РСАНУ), 

иструпати (РСАНУ), исхарати (РСАНУ, РМС)
506

, исцугати (РСАНУ), иштрцати (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), ишћаскати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
507

, ишћукати (РСАНУ)
508

, ишуњати (РСАНУ, 
                                                                                                                                                                                                 
479

 РСАНУ, ВР и РСЈ имају само брецати, -ам. 
480

 РСАНУ и РСЈ имају само врискати, врискам. 
481

 АМ гигати, -ам подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само гигати, гигам. 
482

 Сродно глоцкати има само краткосилазни акценат, те би се према томе можда могло рећи да је овде 

примарно глоцати. 
483

 Исти ТАД одликује и глагол шесте врсте гњурити. РСЈ и РМС имају само гњурати, гњурам. 
484

 РСЈ има само дакати, дачем (дакам). РМС има само дакати, дачем. 
485

 Исти ТАД је присутан и у свршеном парњаку и глаголу шесте врсте домашити, али и још неким глаголима 

префигираним од машити. Даничић (1925: 173) има само машати, -ам. ВР има само домашати, -ам. 
486

 Даничић (1925: 174) има само хитати, -ам. РМС и ВР имају само дохитати, -ам. 
487

 Даничић (1925: 174) има само цуњати, -ам. РСЈ има само доцуњати, доцуњам, недоследно АД у цуњати. 
488

 РСАНУ има само дошепати, -ам, недоследно АД у осталим глаголима са -шепати које има. 
489

 РМС има само ђисати, -ам. 
490

 Даничић (1925: 159), ВР и РМС имају само ђускати, ђускам. 
491

 РСАНУ има само бибати, што би могло значити да је забибати секундарно и аналошко. 
492

 РСАНУ даје и дублетне АО презента по другој глаголској врсти: заблешћем и заблешћем. 
493

 РСАНУ има само замусати, замусам. РСЈ има само замусати, а презент грешком гласи замусам (или је 

погрешан инфинитив), што је недоследно АД у умусати. 
494

 РСАНУ има подређен АМ занинати, -ам, што не чуди ако се зна да исти речник има само нинати, нинам. 

Даничић (1925: 160) има само нинати, нинам. РСЈ и РМС имају само занинати, занинам. 
495

 РСЈ и РМС имају само заојкати, -ам. 
496

 РМС има само затрупати, затрупам. 
497

 РСАНУ и РСЈ имају само зафућкати, -ам. 
498

 АМ зачамати, зачамам подређен је у РСАНУ. Даничић (1925: 174) има само чамати, -ам. РСЈ, ВР и РМС 

имају само зачамати, -ам. 
499

 РМС има само зашепати, -ам, недоследно АД у осталим глаголима са -шепати (и глаголу шепати) које има. 
500

 РСАНУ има само зверати, -ам. Даничић (1925: 172), ВР и РМС исто. 
501

 РСАНУ има само грцати („згртати“), те би према томе примарније било згрцати. Даничић (1925: 172) има 

само грцати, -ам. РСЈ и РМС имају само згрцати, згрцам. 
502

 РСЈ, ВР и РМС имају само здрозгати, здрозгам. РМС није доследан АД у раздрозгати. 
503

 Исти ТАД је присутан и по другој глаголској врсти, чије презенте дају оба речника (зибљем и зибљем). 

Даничић (1925: 172) и ВР имају само зибати, -ам. РСЈ има само зибати, зибам. 
504

 АМ испецати, испецам подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само испецати, -ам. 
505

 Даничић (1925: 173) има само праскати, -ам. РСЈ има само испраскати, испраскам, а РМС има само 

испраскати, -ам. 
506

 Даничић (1925: 174) има само харати, -ам. 
507

 Даничић (1925: 160) има само ћаскати, ћаскам. 
508

 Даничић (1925: 173) има само ћукати, -ам. РМС има само ишћукати, ишћукам. 
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РСЈ
509

), кимати (РСАНУ
510

), кривати (РСАНУ) („ићи укриво“), лецати (РСАНУ)
511

, лудати 

(РСАНУ), љескати (РСАНУ)
512

, мацкати (РСАНУ), нагиздати (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

нагњурати (РСАНУ), нагрувати (РМС
513

), нагрухати (РМС)
514

, надомештати (РСАНУ, 

РМС), нађикати (РСАНУ, РМС, ВР), наљоскати (РСАНУ
515

), намацкати (РСАНУ)
516

, 

намецати (РСАНУ
517

), намецкати (РСАНУ
518

), намештати (РСАНУ, РМС), напраскати 

(РСАНУ)
519

, напрутати (РСАНУ), наседати (РСАНУ, РМС, РСЈ), натрацкати (РСАНУ)
520

, 

натрескати (РСАНУ), наштрцати (РСАНУ), њискати (РСАНУ, РМС, РСЈ), огиздати 

(РСАНУ), одседати (РСАНУ, РМС, РСЈ), одшепати (РСАНУ, РМС), ожимати (РСАНУ, 

РМС), опајати (РСАНУ, РСЈ)
521

 („очистити четком“), опахати (РСАНУ, РМС)
522

, опседати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), отпљескати (РСАНУ), отпремати (РМС), отрескати (РСАНУ), 

пајати (РСАНУ, РМС, РСЈ), пецати (РСАНУ
523

) („пецкати (о инсектима)…“), пљаскати 

(РСАНУ)
524

, пљескати (РСЈ), пљускати (РСАНУ)
525

 (односи се на воду и сл.), подседати 

(РСАНУ, РМС), поижђикати (РСАНУ), поизгибати (РСАНУ), поиспремештати (РСАНУ), 

понамештати (РМС), поседати (РМС, РСЈ), поспремати (РМС), потепати (РМС
526

), 

похарати (РМС, РСЈ)
527

, пошикати
528

 (РМС), пошприцати (РМС), поштрцати (РМС), 

председати (РМС), премашати (РМС)
529

, премештати (РМС), препљескати (РМС, РСЈ), 

преседати (РМС, РСЈ), припљескати (РСЈ), приседати (РМС), прожимати (РСЈ)
530

, 

проћаскати (РМС, РСЈ), ражџарати
531

 (РМС), раздрозгати (РМС)
532

, размештати (РМС), 

разритати (РМС, РСЈ)
533

, раседати (РМС), распљескати (РСЈ), расхарати (РМС), ритати 

                                                           
509

 РСЈ има као посебне глаголе шуњати, -ам и шуњати, шуњам, а ишуњати је семантички сродно са шуњати, 

шуњам. Даничић (1925: 160, 174) има шуњати се, шуњам се и шуњати, -ам, очито као различите глаголе. РМС 

има само ишуњати, ишуњам. 
510

 РСАНУ има као подређен АМ кимати, кимам. РМС има само кимати, -ам. 
511

 Даничић (1925: 159) и ВР имају само лецати, лецам. РМС има лецати, -ам и лецати, лецам као посебне 

глаголе, чија је семантика спојена у један глагол у РСАНУ, где тај глагол има АД, видели смо. 
512

 РМС има само љескати, -ам. 
513

 РМС има само грувати, а исти се акценат среће и у глаголима згрувати, изгрувати, огрувати, погрувати, 

прегрувати, угрувати и др.; дакле, АД се не среће. Исто важи и за глаголе са варијантом са Х (грухати у 

основи). РСАНУ и РСЈ имају само нагрувати, нагрувам и нагрухати, нагрухам. 
514

 Даничић (1925: 159) има само грухати, грухам. 
515

 АМ наљоскати, -ам подређен је у РСАНУ. РСЈ, ВР и РМС имају само наљоскати, наљоскам. 
516

 РМС има само намацкати, -ам, недоследно АД у умацкати. 
517

 РСАНУ има само мецати, мецам, мада има и АМ мецати, -ам, али тек за секундарна значења и подзначења. 

Даничић (1925: 159–160) има само мецати, мецам. РСЈ и ВР имају само намецати, намецам, а РМС има само 

намецати, -ам. 
518

 РСАНУ има само мецкати, мецкам. РМС има само намецкати, -ам, недоследно АД у смецкати. 
519

 РМС има само напраскати, -ам. 
520

 РМС има само натрацкати, -ам. 
521

 РМС има само опајати, -ам и -јем, недоследно АД у пајати. ВР има само опајати, -јем, по другој врсти. 
522

 И у РСАНУ и у РМС исти дублетни АМ присутни су и по другој глаголској врсти (презенти гласе: опашем и 

опашем). Даничић (1925: 161, 173) има опахати, -ам и опахати, опахам. ВР има само опахати, опашем 

(опахам). 
523

 РСАНУ има као подређен АМ пецати, пецам, што се слаже са испецати. РМС и ВР имају само пецати, -ам. 
524

 РМС има само пљаскати, -ам. 
525

 Даничић (1925: 160, 173) има пљускати, пљускам и пљускати, -ам, али не зна се да ли су то исти глаголи, 

могуће да нису, пошто овај глагол у РСЈ и РМС има само пљускати, пљускам, а постоји и глагол пљускати, -ам, 

али то нису исти глаголи у РСЈ и РМС. 
526

 РМС има само тепати и сродно тепсти, тепем. Глагол потепати је несвршени парњак глагола потепсти. 
527

 ВР има само похарати, -ам. 
528

 РМС има само шикати, шикам. Даничић (1925: 160) исто. 
529

 ВР има само премашати, -ам. 
530

 РМС има само прожимати, -ам и -љем. 
531

 РСЈ има само ражџарати, ражџарам, недоследно АД у џарати. 
532

 ВР има само раздрозгати, раздрозгам. 
533

 Даничић (1925: 160) има само ритати, ритам. 
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(РМС, РСЈ)
534

, смерати (РМС, РСЈ)
535

, смецкати (РМС), спискати (РМС)
536

, спљескати 

(РСЈ), стукати (РМС, РСЈ)
537

, схарати (РСЈ)
538

, тикати (РМС), трескати (РМС, РСЈ), 

ћаскати (РМС, РСЈ)
539

, узритати (РМС, РСЈ), умацкати (РМС, РСЈ)
540

, умусати (РМС, 

РСЈ)
541

, упљескати (РСЈ), уседати (РМС), ухарати (РМС)
542

, фрљати (РМС, РСЈ), фућкати 

(РМС)
543

, харати (РМС, РСЈ), цуњати (РСЈ)
544

, џарати (РМС, РСЈ), шепати (РМС, РСЈ), 

шмрцати (РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -БАЦАТИ  

бацати (РСАНУ) („боцкати“), избацати (РСАНУ) 

У РСАНУ је подређен АМ бацати, бацам, а могуће да је то у вези, између осталог, и 

са тим што је свршени парњак према овом несвршеном глагол бацнути („боцнути“), а и са 

тим да сродни глагол боцати има само АО са краткосилазним акцентом. Даничић (1925: 172) 

и ВР имају само бацати. 

АМ избацати, избацам подређен је у РСАНУ као што је подређен и АМ бацати, 

бацам. 

БЉУЗГАТИ 

АД овог глагола је у вези са АД мотивне именице (бљузга и бљузга). РСЈ и РМС имају 

само бљузгати, -ам. 

БУСАТИ 

На основу грађе из ЭССЯ (белоруски: бусаць, код Глише Елезовића: бусат се) 

(ЭССЯ, књ. 3: 101) за глагол бусати могло би се рећи да је дијахроно изворнији 

инфинитивни АО са дугоузлазним акцентом на првом слогу. ВР за овај глагол има само 

бусати се, бусам се. Даничић (1925: 159, 167) има и бусати се, бусам се и бусати, -ам, очито 

као два различита глагола. 

ГАРАТИ 

АМ гарати, -ам подређен је у РСАНУ, док РМС има само гарати, гарам. 

ГЛАГОЛИ СА -ГИЗДАТИ 

гиздати (РСАНУ, РМС, РСЈ), нагиздати (РСАНУ, РМС, РСЈ), огиздати (РСАНУ) 

Код глагола шесте врсте нагиздити истакли смо да Дибо сврстава глагол гиздити у а. 

п. b (Дибо 2000: 434), па би могло исто да важи и за глагол гиздати, те би онда дијахроно 

изворно било гиздати, гиздам (а. п. Б). Даничић (1925: 159) и ВР имају само гиздати, гиздам, 

а ВР има доследно само и нагиздати, нагиздам. 

РМС има само огиздати, -ам, недоследно АД у осталим глаголима овде наведеним. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

гиздати срећемо у источној Херцеговини (Вушовић 1927: 64). 

ГЛАГОЛИ СА -ГЛАБАТИ 

глабати (РСАНУ), заглабати (РСАНУ, РСЈ) („почети глабати, почети прождрљиво 

јести“) 

                                                           
534

 ВР има само ритати, ритам, што се слаже са Даничићем. 
535

 ВР има само смерати, -ам. 
536

 РСЈ и ВР имају само спискати, -ам. 
537

 Даничић (1925: 173) има само стукати, -ам. ВР има само стукати, -ам по петој врсти, а има и стукати, 

стучем по другој. 
538

 РМС има само схарати, -ам, недоследно АД у осталим глаголима са -харати. 
539

 ВР има само ћаскати, ћаскам, што смо видели да има и Даничић. 
540

 ВР има само умацкати, умацкам. 
541

 РМС има само мусати, мусам, док РСЈ нема тај глагол, а тај АМ може указивати на предност АМ умусати, 

умусам, нарочито што РСАНУ има само сродно замусати, замусам. 
542

 ВР има само ухарати, -ам. 
543

 РСЈ има само фућкати, -ам. 
544

 Даничић (1925: 174), ВР и РМС имају само цуњати, -ам. 
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На основу грађе из ЭССЯ (белоруски: глабаць) (ЭССЯ, књ. 6: 114) за глагол глабати 

могло би се рећи да је дијахроно изворнији инфинитивни АО са краткосилазним акцентом на 

првом слогу. Даничић (1925: 172), ВР и РМС имају само глабати, -ам, а РМС доследно има 

само и заглабати, -ам. 

ГЛАГОЛИ СА -ЂИКАТИ 

ђикати (РСАНУ, РМС, РСЈ), ижђикати (РСАНУ, РМС, РСЈ), нађикати (РСАНУ, 

РМС, ВР), поижђикати (РСАНУ) 

Даничић (1925: 159) и ВР имају само ђикати, ђикам. 

РСАНУ познаје и трећи (триплетни) АМ за глагол ижђикати, али као подређен: 

ижђикати, -ам. 

ВР има као подређени АМ нађикати, нађикам; дакле, познаје АД, што је недоследно, 

кад већ има само ђикати, ђикам. 

РСАНУ познаје и трећи (триплетни) АМ за глагол поижђикати, али као подређен: 

поижђикати, -ам, чиме се слаже са глаголом ижђикати. То значи да РСАНУ каткад познаје 

равноправну АД, а каткад неравноправну АД код глагола са -ђикати. 

ЖАГАТИ 

АМ жагати, -ам подређен је у РСАНУ, као што је и АО жага подређен код мотивне 

именице (АО жага је ван заграде). У РМС су дублети и код именице и код глагола 

равноправни, а све ово показује да је АД код глагола у вези са АД код мотивне именице. 

ГЛАГОЛИ СА -ЖИГАТИ 

жигати (РСАНУ), ижигати (РСАНУ) 

Даничић (1925: 159), ВР, РМС и РСЈ имају само жигати, жигам. 

ГЛАГОЛИ СА -МЕШТАТИ 

замештати (РСАНУ), изнамештати (РСАНУ), испремештати (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

надомештати (РСАНУ, РМС), намештати (РСАНУ, РМС), поиспремештати (РСАНУ), 

понамештати (РМС), премештати (РМС), размештати (РМС) 

Ако већ свршени парњак (нпр. за глагол замештати) гласи само заместити, 

очекивало би се исто место акцента и исти акценат у несвршеном замештати. Замештати 

је, како се чини, типични аналошки АО за несвршене парњаке грађене суфиксацијом од 

свршених глагола, а нешто слично смо посебно истицали код глагола типа заборављати.  

Даничић (1925: 174) и ВР имају само зам(ј)ештати, -ам, а ВР доследно и 

намештати, -ам, понамештати, -ам, премештати, -ам. 

РСЈ има доследно само надомештати, -омештам, намештати, намештам, 

понамештати, -амештам, премештати, премештам, размештати, размештам, а АД има 

једино за глагол испремештати. 

РМС има само поиспремештати, -емештам, недоследно АД код осталих глагола. 

РСАНУ доследно има АД за сваки глагол који има. 

У односу на Вука и Даничића, у речницима је нов АМ типа намештати, намештам, 

а, видели смо, он је једини тип АМ код глагола који немају АД. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

намештати срећемо у Пиви и Дробњаку (Вуковић 1940: 314), АО типа намештати у Каћу 

(Недељков 1984: 347), а АД овог типа у србијанском Полимљу (Николић 1991: 162). 

ЗАПАЋАТИ 

Ако већ свршени парњак гласи само запатити, очекивало би се исто место акцента и 

исти акценат у несвршеном запаћати. Запаћати би било типични аналошки АО за 

несвршене парњаке грађене суфиксацијом од свршених глагола, а нешто слично смо посебно 

истицали код глагола типа заборављати. Даничић (1925: 174), ВР и РМС имају само 

запаћати, -ам. 

ГЛАГОЛИ СА -ПЉЕСКАТИ 
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запљескати (РСАНУ, РМС, РСЈ), испљескати (РСАНУ, РМС, РСЈ), отпљескати 

(РСАНУ), пљескати (РСЈ), препљескати (РМС, РСЈ), припљескати (РСЈ), распљескати 

(РСЈ), спљескати (РСЈ), упљескати (РСЈ) 

На основу руског плескать могло би се рећи да је дијахроно изворнији АО са 
дугоузлазним акцентом на првом слогу у инфинитиву глагола пљескати. 

ВР има само запљескати, -ам, а има и презент по другој глаголској врсти. РСЈ има 

додатно и АД код презента по другој глаголској врсти, али ти АО су подређени. РСАНУ има 

исто, али неподређено (запљешћем и запљешћем). Даничић (1925: 173) има само пљескати, -

ам. 

РСЈ познаје АД за глагол испљескати и по другој врсти (испљешћем и испљешћем). 

РСАНУ за глагол отпљескати има исте дублетне АМ и по другој врсти (презенти 

гласе: отпљешћем и отпљешћем). РМС има само отпљескати, -ам. 

РСЈ за глагол пљескати има исте дублетне АМ и по другој глаголској врсти (презенти 

гласе: пљешћем и пљешћем). РСАНУ и РМС имају само пљескати, -ам и пљешћем. ВР има 

само пљескати, -ам (пљештем). 

РСЈ за глагол припљескати има исту АД и по другој глаголској врсти (презенти су 

припљешћем и припљешћем). РМС има само припљескати, припљескам. 

РСЈ за глагол распљескати има исту АД и по другој глаголској врсти (презенти гласе: 

распљешћем и распљешћем). РМС има само распљескати, -ам и -ешћем. ВР има само 

распљескати, -ам (распљештем). 

РСЈ за глагол спљескати има исту АД и по другој глаголској врсти (презенти гласе: 

спљешћем и спљешћем). РМС има само спљескати, спљескам. 

РСЈ за глагол упљескати има исту АД и по другој глаголској врсти (презенти гласе: 

упљешћем и упљешћем). РМС има само упљескати, упљескам. 

Оно што је битно за АД по петој врсти (а видели смо да понекад ови глаголи имају 

исту АД и по другој глаголској врсти), треба рећи да РМС некад познаје АД, а некад има или 

само АМ типа отпљескати, -ам или АМ типа отпљескати, отпљескам. РСЈ доследно има 

АД за све глаголе које има, док РСАНУ има АД за све глаголе које има, осим за пљескати, 

где има само АМ пљескати, -ам. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо), АД типа пљескати и пљескати 

срећемо у Пиви и Дробњаку (Вуковић 1940: 314). 

ГЛАГОЛИ СА -СЕДАТИ 

запоседати (РСАНУ, РМС, РСЈ), заседати (РСАНУ, РМС, РСЈ), наседати (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), одседати (РСАНУ, РМС, РСЈ), опседати (РСАНУ, РМС, РСЈ), подседати 

(РСАНУ, РМС), поседати (РМС, РСЈ), председати (РМС), преседати (РМС, РСЈ), 

приседати (РМС), раседати (РМС), уседати (РМС) 

ВР има доследно само наседати, -ам, одседати, -ам, подседати, -ам, поседати, -ам, 

преседати, -ам, приседати, -ам, уседати, -ам. 

Ако већ свршени парњак нпр. за глагол запоседати гласи само запосести (у сва три 

речника (РСАНУ, РМС, РСЈ)), очекивало би се исто место акцента и исти акценат у 

несвршеном запоседати. Запоседати би био типични аналошки АО за несвршене парњаке 

грађене суфиксацијом од свршених глагола, а нешто слично смо посебно истицали код 

глагола типа заборављати. 

Глагол засести свакако јесте свршени парњак овде ексцерпираном глаголу заседати 

(тек неким својим секундарним значењем), али је типичнији парњак глаголу заседати 

(„сести, поседати“) (који је посебан глагол у РСАНУ), који и чува акценатску везу (има само 

АО заседати, према РСАНУ). Наше заседати („држати састанак, седницу“) познаје АД и 

рекло би се да би и ту изворно морало бити заседати, а заседати секундарно и могуће 

настало из семантичких разлога, тј. да се разликује од сродног заседати („сести, поседати“). 

Међутим, у руском је заседать, мада би се пре могло рећи да то није изворно место акцента, 
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поготову што у руском оба глагола заседать (одговарају двама заседати у српском) имају 

такав акценат. Руски ту вероватно има аналошки акценат за овакве несвршене глаголе 

настале суфиксацијом од свршених парњака, пошто видимо да се акценатски не поклапају 

(нпр. поставить ≠ поставлять (акценат на Я) (исп. и Делаш 2013: 134)). 

ГЛАГОЛИ СА -ШПРИЦАТИ 

зашприцати (РСАНУ), пошприцати (РМС) 

АМ зашприцати, зашприцам подређен је у РСАНУ. 

РМС има само шприц и шприцати, те би се очекивало као примарно пошприцати. РСЈ 

има само пошприцати, -ам. 

ИЖИЖАТИ 

Именица жижак („инсект“), са којом је овај глагол у вези, има дугоузлазни акценат, 

те би се могло рећи да је са тиме у вези АО ижижати, синхроно гледајући. 

ГЛАГОЛИ СА -ЖИМАТИ (који се односе на цеђење и сл.) 

ижимати (РСАНУ), ожимати (РСАНУ, РМС) 

На основу свршених парњака ижети и ожети овде би се могло очекивати као 

изворно ижимати и ожимати. АО типа ижимати био би секундаран, типичан аналошки 

тип АО за несвршене парњаке грађене суфиксацијом од свршених глагола, а нешто слично 

смо посебно истицали код глагола типа заборављати. 

Даничић (1925: 161) и ВР имају само ижимати, ижимам. РМС има само ижимати, -

ам и -љем, недоследно АД у ожимати. 

РМС има и АД по другој глаголској врсти (ожимљем и ожимљем). ВР има само 

ожимати, -мљем, по другој врсти, акценатски недоследно глаголу ижимати. 

ГЛАГОЛИ СА -ТРЕСКАТИ 

истрескати (РСАНУ), натрескати (РСАНУ), отрескати (РСАНУ), трескати (РМС, 

РСЈ) 

На основу руског трескать могуће да видимо стање које указује на дијахроно 

изворнији АО типа трескати. 

РМС има само истрескати, истрескам. 

РСЈ и РМС имају само натрескати, -ам. 

РМС и ВР имају само отрескати, отрескам. 

РМС АД познаје само за трескати, док у осталим (префигираним) глаголима има 

један АМ, али не увек исти. РСЈ такође познаје АД само за трескати, али не и за 

натрескати. 

ГЛАГОЛИ СА -ШТРЦАТИ 

иштрцати (РСАНУ, РМС, РСЈ), наштрцати (РСАНУ), поштрцати (РМС) 

РМС има само наштрцати, наштрцам, недоследно АД у друга два глагола. 

РСЈ има само поштрцати, -ам, недоследно АД у иштрцати. 

РСАНУ доследно има АД за све глаголе које има. 

Иначе, глаголи штрцати и доштрцати припадају ТАД басати : басати, -ам 

(набасати : набасати, -ам), чиме се разликују од ових глагола овде. Међутим, оно што је 

приметно, за оба ТАД заједнички је АМ типа штрцати, -ам, те би то могло указивати на 

примарност тог типа АМ за глаголе са -штрцати.  

КРИВАТИ 

У РСАНУ је подређен АМ кривати, -ам. Рекло би се да је очекиваније кривати, 

кривам према кривити, кривим. Даничић (1925: 159), ВР, РМС и РСЈ имају само кривати, 

кривам. 

ЛУДАТИ 

РСАНУ, РМС и РСЈ имају само лудити, лудим, као глагол шесте врсте, те се са тим 

слаже АМ лудати, лудам. РМС има само лудати, лудам. 

ГЛАГОЛИ СА -ПРЕМАТИ 
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отпремати (РМС), поспремати (РМС) 

Овакав ТАД је присутан и код глагола шесте врсте са -премити, свршеним 

парњацима овима из пете врсте на -премати. 

РСАНУ и РСЈ имају само отпремати, отпремам. Даничић (1925: 161) има само 

инфинитивне АО са дугоузлазним акцентом на -пре- код глагола са -премати. 

РСЈ има само поспремати, поспремам. 

Дакле, АД је присутна само у РМС, док на другим местима срећемо само АМ типа 

отпремати, отпремам. 

Што се тиче ситуације у народним говорима из основице, АО типа припремати 

срећемо у Љештанском (Тешић 1977: 183), АО типа припремати нигде самог, а АД типа 

припремати и припремати у Обадима (Симић 1978: 35), Мачви (Николић 1966: 224), 

Колубари (Николић 1969: 28) и Срему (Николић 1964: 301–302), те је очита приближна 

фреквентност оба типа АО, бар на основу ових бројчано скромних потврда. 

ЗАКЉУЧНИ КОМЕНТАР 

Видимо да се у неким глаголима очекује као изворан један, а у другима други тип 

АМ, те међусобни утицај није неочекиван, а посебно је битно истаћи тврдњу Ђорђа 

Јанковића (2021: 238–240) да додавање суфикса -(ј)ати на глаголску основу ради 

имперфективизације доводи до настанка лексема са два доминантна АО: један са 

краткосилазним акцентом на првом слогу инфинитива простог глагола (чему одговара 

краткоузлазни на префиксу код глагола који префикс и имају), а други са дугоузлазним на 

истом слогу простог глагола, који одговарају дублетним инфинитивним типовима АО код 

глагола овог ТАД, као што су и ови прости глаголи из овог ТАД несвршени на -а-, те 

међусобни утицај два тако доминантна типа АО не чуди. 

Акценатска дублетност типа басати : басати, -ам (набасати : набасати, -ам) 

У овај ТАД спадају глаголи: басати (РСАНУ), богмати (РСАНУ), врзмати (РСАНУ, 

РСЈ)
545

, гилтати (РМС)
546

, гипсати (РСАНУ, РМС), гнушати (РСАНУ), грабљати (РСАНУ, 

РСЈ)
547

, грцати (РСАНУ, РСЈ)
548

 („гушити се, давити се...“), гуцати (РСАНУ)
549

, гушати 

(РСАНУ), добасати (РСАНУ), дотрапати (РМС, РСЈ)
550

, дохакати (РСАНУ)
551

, 

доштрцати (РСАНУ)
552

, дриблати (РСАНУ
553

), дурати (РСАНУ, РСЈ)
554

, жицати 

(РСАНУ), забасати (РСАНУ), зазврндати (РСАНУ)
555

, закрастати (РСАНУ), закржљати 

(РСАНУ
556

), закрхати (РМС), закрџати (РСАНУ), заљушкати (РСАНУ
557

), запентати 

                                                           
545

 РМС има само врзмати, -ам. 
546

 РСАНУ има само гилтати, -ам. 
547

 РМС има само грабљати, -ам. 
548

 ВР и РМС имају само грцати, -ам. 
549

 Даничић (1925: 172), ВР, РМС и РСЈ имају само гуцати, -ам. 
550

 Оба речника имају само АО трапати, а ако томе додамо чињеницу да РСАНУ има само дотрапати, можда 

би се могло рећи да дотрапати има предност у односу на дотрапати с те стране што би било изворније, а не 

аналошко. Даничић (1925: 168) има само трапати, -ам. 
551

 РСЈ и РМС имају само дохакати, -ам. 
552

 Нешто већи број глагола са -штрцати припада ТАД гиздати, -ам : гиздати, гиздам (нагиздати, -ам : 

нагиздати, нагиздам). 
553

 АО дриблати подређен је у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само дриблати, -ам. 
554

 ВР и РМС имају само дурати, -ам. 
555

 РСЈ и РМС имају само зазврндати, -ам. Глагол одзврндати припада ТАД брундати : брундати, -ам 

(забрундати : забрундати, -ам). 
556

 РСАНУ има као подређен АМ закржљати, -ам. РСЈ има само закржљати, -ам. РМС и ВР имају само 

закржљати, -ам. 
557

 РСАНУ има само љушкати. 
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(РМС
558

), затитрати (РСАНУ, РСЈ), зачичкати (РСАНУ)
559

, згнушати (РСАНУ), згрудвати 

(РСАНУ), зумбати (РСЈ), ижицати (РСАНУ), избасати (РСАНУ), избрбљати (РСАНУ, 

РМС), изгрцати (РСАНУ, РСЈ)
560

, измозгати (РСАНУ, РМС), измувати (РСЈ
561

), изргати 

(РСАНУ)
562

, изрезбати (РСАНУ), изригати (РСАНУ)
563

, изубати (РСАНУ), искефати 

(РСАНУ, РМС), испрцати (РСАНУ)
564

, ишприцати
565

 (РСАНУ), јакати (РСАНУ), кржљати 

(РСАНУ
566

), крошњати (РСАНУ), крпати (РСАНУ), крхати (РСАНУ, РСЈ), леткати 

(РСАНУ)
567

, макљати (РСАНУ)
568

, мањкати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
569

, маштати (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), млазати (РСАНУ, РМС), мозгати (РСАНУ, РМС, РСЈ), мувати (РСЈ
570

), муљати 

(РСАНУ, РМС), набасати (РСАНУ, РМС), набифлати (РСАНУ, РМС)
571

, нагужвати 

(РМС), назубати (РСАНУ), накрхати (РСАНУ), наригати (РСАНУ), натитрати (РМС), 

натрапати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
572

, обрадвати (РСАНУ), одбасати (РСАНУ), одверглати 

(РСАНУ), окефати (РСАНУ, РМС), окрастати (РСАНУ), окрхати (РСАНУ), открхати 

(РСАНУ), очупати (РМС
573

), пламати (РСАНУ)
574

, покрхати (РСАНУ), поплочати (РМС, 

РСЈ), поуздати (РМС, РСЈ)
575

, почеткати (РМС), поштрапати
576

 (РМС), притишати (РСЈ), 

промаштати (РСЈ), промувати (РСЈ
577

), проћердати
578

 (РСЈ), рашћердати (РМС, РСЈ)
579

, 

скапати (РСЈ)
580

, скијати (РМС), смозгати (РСЈ), смуљати (РМС), стасати
581

 (РМС, РСЈ), 

трачати (РМС, РСЈ), угужвати (РМС, РСЈ), узлати (РМС), умуљати (РМС), уститрати 

(РМС, РСЈ), ухрпати (РМС, РСЈ), фришкати (РМС), цакати (РМС, РСЈ), шакати (РМС), 

шмирглати (РСЈ), штрцати (РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

                                                           
558

 РМС има само пентати, па је у поприличном несагласју са акценатском ситуацијом код глагола запентати, 

где нема назнака дугог акцента (који је могуће резултат дуљења вокала пред групом сонант/сугласник). РСАНУ 

има само запентати, -ам. 
559

 Даничић (1925: 174) има само чичкати, -ам. 
560

 РМС има само изгрцати, -ам. 
561

 АО измувати подређен је у РСЈ. РСАНУ и РМС имају само измувати, -ам. 
562

 Даничић (1925: 173) има само ргати, -ам. ВР има само изргати, -ам. 
563

 Даничић (1925: 167) има само ригати, -ам. РСЈ и ВР имају само изригати, -ам, а РМС има само изригати, -

ам. 
564

 Даничић (1925: 173) има само прцати, -ам. РМС и ВР имају само испрцати, -ам. 
565

 Глаголи зашприцати и пошприцати не припадају овом ТАД, већ ТАД гиздати, -ам : гиздати, гиздам 

(нагиздати, -ам : нагиздати, нагиздам). 
566

 АО кржљати подређен је у РСАНУ, што се слаже са акцентом код закржљати. РСЈ има само кржљати, -

ам.  
567

 РМС има само леткати, -ам. 
568

 Даничић (1925: 167), ВР, РМС и РСЈ имају само макљати, -ам. 
569

 Даничић (1925: 167) и ВР имају само мањкати, -ам. 
570

 АО мувати подређен је у РСЈ, што се слаже са акценатском ситуацијом код глагола измувати и промувати. 

РСАНУ има само мувати, -ам, што се слаже са измувати. РМС има исто само мувати, -ам, што се слаже са 

измувати и промувати. 
571

 РСАНУ има само бифлати, а РМС само бифлати, те ниједан не познаје АД префигираног глагола. 
572

 РСАНУ и РСЈ имају као подређен АО натрапати и нису доследни са решењима која дају код дотрапати, 

где РСЈ познаје равноправну АД, а РСАНУ само АО дотрапати. ВР има само натрапати, -ам. 
573

 РМС има само чупати, -ам; РСАНУ, ВР и РСЈ само очупати, -ам, те би на основу тога очупати било 

примарно. Даничић (1925: 168) има само чупати, -ам. 
574

 Даничић (1925: 173), ВР и РМС имају само пламати, -ам. 
575

 РМС и РСЈ имају само уздати. 
576

 РМС има само штрапати, -ам. Иначе, глагол поштрапати има и презент по другој врсти (поштрапљем). 
577

 РСЈ, сада већ доследно, има као подређено промувати. РМС има само промувати, -ам. 
578

 РСЈ има само ћердати, -ам. Даничић (1925: 168) има само АО са краткоузлазним акцентом на -ћер- у 

глаголима са -ћердати. РМС има само проћердати, -ам, недоследно АД у рашћердати. 
579

 ВР има само рашћердати, -ам. 
580

 РМС има само скапати, -ам и -пљем. ВР има само скапати, -пљем, по другој врсти. 
581

 Даничић (1925: 173) и ВР имају само стасати, -ам. 
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ГЛАГОЛИ СА -БАСАТИ 

басати (РСАНУ), добасати (РСАНУ), забасати (РСАНУ), избасати (РСАНУ), 

набасати (РСАНУ, РМС), одбасати (РСАНУ) 

АО басати подређен је у РСАНУ. Исто и доследно важи и за АО добасати, АМ 

забасати, -ам, АМ избасати, -ам, АМ набасати, -ам и АО одбасати. РСАНУ, јасно је, 

доследно познаје неравноправну АД за све ове глаголе. Остали речници немају АД и имају 

само АМ типа басати, -ам, а једини изузетак је АД за глагол набасати у РМС. 

Даничић (1925: 167), ВР, РМС и РСЈ имају само басати, -ам. 

РСЈ и РМС имају само добасати, -ам. 

РСЈ, ВР и РМС имају само забасати, -ам. 

РСЈ и РМС имају само избасати, -ам. 

РСЈ и ВР имају само набасати, -ам. 

На основу малобројне грађе из ЭССЯ (код Глише Елезовића: басат) (ЭССЯ, књ. 1: 

161) за глагол басати можда би се могло рећи да је дијахроно изворнији инфинитивни АО са 

краткосилазним акцентом на првом слогу, али не бисмо се усуђивали то да тврдимо на 

основу само једне дијалекатске потврде. 

Што се тиче ситуације у народним говорима из основице, АО типа басати срећемо у 

источној Херцеговини (Вушовић 1927: 64), Пиви и Дробњаку (Вуковић 1940: 315) и Гружи 

(Стевовић 1969: 626), АО типа басати у Обадима (Симић 1978: 35), а АО типа басати у 

Ускоцима (Станић 1982: 162). 

БОГМАТИ 

Можемо довести овај глагол у везу са прилогом (како га одређују РСАНУ, РМС и 

РСЈ, мада бисмо пре рекли да је речца) богме, који би могао бити мотивна реч и који у 

РСАНУ има надређен АО богме, а подређено богме и богме, те је приметна одређена веза са 

АД код глагола, синхроно гледано. Даничић (1925: 167), ВР и РМС имају само богмати, -ам. 

ГИПСАТИ 

Мотивна именица гипс има само краткосилазни акценат, очекивано пошто је 

једносложна реч (РСАНУ, РМС), па би се могло рећи да је у вези са њом АО гипсати. 

ГЛАГОЛИ СА -ГНУШАТИ 

гнушати (РСАНУ), згнушати (РСАНУ) 

За глагол гнушати очекивали бисмо као дијахроно изворнији инфинитивни АО са 

краткоузлазним акцентом на првом слогу ако узмемо у обзир сродне речи гнусити и гнус 

(гнус, лок. гнусу (а. п. Ц), према РСАНУ), али и на основу стања у словенским језицима 

(бугарски: гнуся (презент, а акценат је на -я), руски дијалекат: гнусить, белоруско: гнюсіць 

(има и АО са акцентом на првом слогу и АО са акцентом на другом слогу)) (в. ЭССЯ, књ. 6: 

182). 

РСЈ и РМС имају само гнушати, -ам, а РМС доследно има само и згнушати, -ам. 

ГУШАТИ 

У РСАНУ је подређено гушати. Ако је мотивна реч именица гуша (а. п. А), према њој 

би било очекивано гушати, -ам (а. п. А). РСЈ има само гушати, -ам, а РМС има само 

гушати, -ам. 

ГЛАГОЛИ СА -ЖИЦАТИ 

жицати (РСАНУ), ижицати (РСАНУ) 

Мотивна именица жица је а. п. А (према РСАНУ), те је АМ жицати, -ам (а. п. А) 

акценатски у складу са њом, а АМ жицати, -ам (а. п. Ц) био би секундаран. РСЈ и РМС 

имају само жицати, -ам и доследно томе ижицати, -ам. 

ГЛАГОЛИ СА -КРАСТАТИ 

закрастати (РСАНУ), окрастати (РСАНУ) 

За глагол закрастати очекивали бисмо као најизворнији инфинитивни АО са 

краткоузлазним акцентом на првом слогу, ако узмемо у обзир и да постоји само крастати 
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(РСАНУ), али и то да је мотивна реч по пореклу а. п. а, на шта упућује стање у српском 

(данас а. п. А, према РСАНУ), али и стање у словенским језицима (бугарски: краста, чешки: 

chrasta, словачки: chrasta, руски: короста, украјински: короста, белоруски: кароста) (в. 

ЭССЯ, књ. 11: 93–94). Даничић (1925: 172) има само крастати, -ам. 

АО закрастати и АО окрастати подређени су у РСАНУ. РСЈ, ВР и РМС имају само 

окрастати, -ам. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

крастати срећемо у Каћу (Недељков 1984: 347). 

ГЛАГОЛИ СА -КРХАТИ 

закрхати (РМС), крхати (РСАНУ, РСЈ), накрхати (РСАНУ), окрхати (РСАНУ), 

открхати (РСАНУ), покрхати (РСАНУ) 

РСАНУ има само закрхати, -ам. 

Даничић (1925: 167), РМС и ВР имају само крхати, -ам. 

РМС и ВР имају само окрхати, -ам. 

РМС има само открхати, -ам. 

РСЈ и РМС имају само покрхати, -ам. 

РМС најчешће има само АМ типа крхати, -ам, а АД има само у глаголу закрхати. 

РСЈ има и АД (један глагол) и одсуство АД (један глагол), када има само АМ типа крхати, -

ам. РСАНУ има само АД, а изузетак је једино глагол закрхати, где има само АМ закрхати, -

ам. Из свега наведеног је јасно да АМ типа крхати, -ам има већу заступљеност у речницима. 

ГЛАГОЛИ СА -ТИТРАТИ 

затитрати (РСАНУ, РСЈ), натитрати (РМС), уститрати (РМС, РСЈ) 

Даничић (1925: 173) има само титрати, -ам. РМС и РСЈ исто, што није у вези са АД 

у овим глаголима у којима је имају. 

РМС има само затитрати, -ам, недоследно АД у остала два глагола. 

РСАНУ има само натитрати, -ам, недоследно АД у затитрати. 

ЗГРУДВАТИ 

РСАНУ има само грудвати и грудва (обе речи а. п. А), те је изворно онда згрудвати, -

ам (а. п. А). РСЈ и РМС имају само згрудвати, -ам. 

ЗУМБАТИ 

АД глагола је у вези са АД мотивне именице (турцизма) (зумба и зумба). Исту АД 

именице имају и РСАНУ и РМС, али глагол у оба речника гласи само зумбати, -ам. 

ИЗБРБЉАТИ 

И РСАНУ и РМС имају само брбљати, те се као примарно очекује избрбљати. 

Избрбљати би могло бити секундарни АО. Даничић (1925: 167) има само брбљати, -ам. РСЈ 

има само избрбљати, -ам. 

ГЛАГОЛИ СА -МОЗГАТИ 

измозгати (РСАНУ, РМС), мозгати (РСАНУ, РМС, РСЈ), смозгати (РСЈ) 

РСЈ има само измозгати, -ам, недоследно АД у остала два глагола. 

РМС и за инфинитивни АО измозгати има презент измозгам. 

РМС има само смозгати, -ам, недоследно АД у остала два глагола. 

За глагол мозгати могло би се рећи да је дијахроно изворнији инфинитивни АО са 

краткоузлазним акцентом на првом слогу. Ако погледамо грађу за глагол мозговати (руски: 

мозговать, украјински: мізкувати, белоруски: мазгаваць, па и српско мозговати) (в. ЭССЯ, 

књ. 20: 92–93), јасно је да је основа глагола рецесивна, пошто не носи акценат, а носи га 

други слог суфикса -ова-. Очекује се да у инфинитиву глагола на -а- (пета врста) акценат 

пада баш на -а-, пошто је оно валенцијски доминантно (в. Каповић 2015: 472), а основа је 

рецесивна, као што смо видели. И треће, сама именица мозак је а. п. Ц (мозак и мозак, лок. 

мозгу, према РСАНУ). Према свему овде реченом, разумно је што је дијахроно изворнији 
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инфинитивни АО са краткоузлазним акцентом на првом слогу глагола мозгати, па самим 

тим изворно је и измозгати и смозгати.  

ГЛАГОЛИ СА -ЗУБАТИ 

изубати (РСАНУ), назубати (РСАНУ) 

АО изубати подређен је у РСАНУ. Исто важи и за АО назубати. Даничић (1925: 167) 

има само зубати, -ам. 

Довели бисмо ове глаголе у везу са именицом зуб, а она је у штокавском а. п. Ц, како 

видимо и код Мата Каповића (2015: 173), а и глаголом изубити, изубим, те би код ових 

глагола пете врсте изворан требало да буде инфинитивни АО са краткоузлазним акцентом на 

другом слогу. 

ГЛАГОЛИ СА -КЕФАТИ 

искефати (РСАНУ, РМС), окефати (РСАНУ, РМС) 

Именица кефа (хунгаризам према РСАНУ, турцизам према РМС) има само 

краткоузлазни акценат, те је са тим у вези АО типа искефати. 

ЈАКАТИ 

Мотивни придев јак у РСАНУ гласи јак, јака, јако (а. п. Б), али прилог јако (ако би 

био окамењени АО дијахроно изворног АО средњег рода једнине придева) може својим 

акцентом указивати (а и не мора (ако не би био окамењени АО, већ аналошки)) да је придев 

по пореклу ипак а. п. c, у шта Белић (1914: 14–18) не сумња да је тако, тј. да је изворно јак, 

јака, јако. Према томе, изворнији би био свакако АМ глагола јакати, -ам (а. п. Ц) (мада ни 

он није најизворнији АМ, пошто псл. а. п. c није постојала за глаголе пете врсте (в. Каповић 

2018: 246)), а не јакати, -ам (а. п. А) (он би био аналошки). Занимљиво, и код глагола шесте 

врсте јачити видимо у оквиру дублетних АМ један по а. п. А (други АМ је а. п. Б). И на 

крају, а. п. Ц је и глагол јачати, -ам, што је додатна потврда да би и глагол јакати као 

изворнији могао бити а. п. Ц. РСЈ има само јакати, -ам, а РМС има само јакати, -ам.  

КРОШЊАТИ 

Мотивна именица гласи крошња (а. п. А), те се очекује крошњати, -ам (а. п. А), а 

оваква АД није ограничена само на овај глагол, већ се среће у још неким речима истог 

творбеног гнезда (в. РСАНУ). РМС има само крошњати, -ам. 

КРПАТИ 

АО крпати подређен је у РСАНУ. 

Ако већ мотивна именица гласи крпа (а. п. А), а имамо и глагол крпити, -им (а. п. А), 

очекује се према томе изворно крпати, -ам (а. п. А). РСЈ и РМС имају само крпати, -ам. 

ГЛАГОЛИ СА -МАШТАТИ 

маштати (РСАНУ, РМС, РСЈ), промаштати (РСЈ) 

АД код глагола у вези је са АД мотивне именице (машта и машта), што показују сва 

три речника. 

РМС има само промаштати, -ам, недоследно АД у маштати. 

МЛАЗАТИ 

АО млазати подређен је у РСАНУ. 

Рекло би се да изгледа да би глагол шесте врсте млазити, млазим и млазим (а. п. Б и а. 

п. Ц, према РСАНУ) пре упућивао на млазати, -ам (а. п. Ц) него на млазати, -ам (а. п. А). 

ГЛАГОЛИ СА -МУЉАТИ 

муљати (РСАНУ, РМС), смуљати (РМС), умуљати (РМС) 

У РСЈ глагол муљати има другачију АД: муљати, -ам : муљати, муљам, а исти ТАД 

РСЈ има и за остала два глагола. То не чуди, пошто четири ексцерпирана глагола са -муљати 

(која нисмо сврстали овде) припадају истом том ТАД лињати, -ам : лињати, лињам 

(олињати, -ам : олињати, олињам). За оба ТАД је заједнички АМ типа муљати, -ам, те је 

очита његова примарност у речницима. Даничић (1925: 173) и ВР имају само муљати, -ам, а 

ВР има само и смуљати, -ам. 
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ГЛАГОЛИ СА -ГУЖВАТИ 

нагужвати (РМС), угужвати (РМС, РСЈ) 

РМС има само гужвати, РСАНУ само нагужвати. Даничић (1925: 167, 174) има само 

гужвати, -ам, изгужвати, -ам, али угужвати, -ам. 

РСЈ има само гужвати, -ам, што исто важи, како смо већ видели, и за РМС, те АД у 

префигираним глаголима нису доследне акценту простог глагола. ВР има само угужвати, -

ам. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа нагужвати: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 311), Ускоци (Станић 1982: 

162), Гружа (Стевовић 1969: 628), Каћ (Недељков 1984: 345), Обади (Симић 1978: 35), Мачва 

(Николић 1966: 224), Госпођинци (Поповић 1968: 120); 

АО типа нагужвати:/. 

Среће се само АО типа нагужвати. Фали још потврда из народних говора за 

оправданији закључак, али делује да АО типа нагужвати треба да буде подређени део 

норме. 

ОБРАДВАТИ 

РСАНУ има само брадва, брадвати, -ам и брадвити, -им (све по а. п. А), те очекујемо 

према томе као примарно обрадвати, -ам (а. п. А), а обрадвати, -ам (а. п. Ц) био би 

секундарни и аналошки АМ. РМС има само обрадвати, -ам. 

ОДВЕРГЛАТИ 

РСАНУ има само вергл и верглати, па би са тим у вези било одверглати. РМС има 

само одверглати, -ам. 

ПОПЛОЧАТИ 

РМС има само плочати, -ам (а. п. А), а РСЈ и РМС само плоча (а. п. А), те се очекује 

поплочати, -ам (а. п. А), а поплочати, -ам (а. п. Ц) било би секундарно. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АД АО 

поплочати и АО поплочати срећемо у Колубари (Николић 1969: 28). 

ПОЧЕТКАТИ 

РМС има четка и четкати, -ам (обе а. п. А), те се према томе очекује почеткати, -ам 

(а. п. А), а почеткати, -ам (а. п. Ц) би било аналошко. 

ПРИТИШАТИ 

РСЈ има нпр. само тишати, утишати, те се према томе очекује притишати, -ам. Но, 

АМ притишати, -ам можда и није случајан према акценту придева, јер РСЈ има и дублетни 

придевски АМ тих, -а, -о, поред АМ тих, тиха, тихо. Даничић (1925: 168) има само АО са 

краткоузлазним акцентом на -ти- у глаголима са -тишати. РМС има само притишати, -ам. 

СКИЈАТИ 

У РМС мотивна именица гласи скија, те би се могло очекивати да је скијати у вези са 

тим. РСЈ има само скијати, -ам. 

УХРПАТИ 

Оба речника (РСЈ и РМС) познају АД код именице хрпа (хрпа и хрпа), те би се могло 

рећи да је са том АД у вези и АД у глаголу, гледано синхроно. 

ШАКАТИ 

Мотивна именица шака је у РМС а. п. А, па би на основу тога изворно било шакати, -

ам (а. п. А). Даничић (1925: 168) и ВР имају само шакати, -ам. 

ШМИРГЛАТИ 

У РСЈ мотивна именица (германизам) гласи само шмиргла, те би са тим у вези требало 

бити шмирглати. РМС има само шмиргл, шмиргла и шмирглати, -ам. 

Акценатска дублетност типа играти : играти, играм (заиграти : заиграти, заиграм) 
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У овај ТАД спадају глаголи: заиграти (РСЈ
582

), играти
583

 (РСЈ), изиграти (РСЈ
584

), 

надиграти (РСЈ
585

), наиграти (РСЈ
586

), обиграти (РСЈ
587

), одиграти (РСЈ
588

), поиграти 

(РСЈ
589

), проиграти (РСЈ
590

), разиграти (РСЈ
591

), узиграти (РСЈ
592

), уиграти (РСЈ
593

). 

КОМЕНТАРИ 

Руски показује (играть, заиграть) да је могуће дијахроно изворнији АО типа играти, 

а слично се закључује и код Мата Каповића (2015: 343
1267

, 344
1270

) да је старија а. п. Б. 

Даничић (1925: 165–166) има само играти, играм, а префигирани (од њега) глаголи се mutatis 

mutandis исто понашају. РСЈ једини познаје АД за ове глаголе, и то неравноправну АД, где је 

подређен АО типа играти. Остали речници немају АД, већ само АО типа играти. 

У народним говорима из основице срећемо следеће: 

АО типа играти: Каћ (Недељков 1984: 345), Тршић (Николић 1968: 394); 

АО типа играти: Пљевља (Ружичић 1927: 170), источна Херцеговина (Вушовић 1927: 

63)
594

, Обади (Симић 1978: 35), Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 315), Ускоци (Станић 1982: 

161), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 345), србијанско Полимље (Николић 1991: 162), 

Горобиље (Николић 1972: 644); 

АД типа играти и играти: Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 411), Љештанско 

(Тешић 1977: 183). 

Приметно је да је на основу потврда доста распрострањенији АО типа играти (баш 

онај који и не постоји у већини речника), али исто тако је приметно да су потврде све 

источнохерцеговачки говори и да фале подаци из одређених шумадијско-војвођанских 

говора, те чињеницу да је АО тог типа распрострањенији треба узети са резервом. Нама се 

чак чини да не би било изненађење кад би подаци из шумадијско-војвођанских говора 

показали баш супротно стање, али то је упитно и више је лични утисак. 

Без обзира на све, нема разлога да ни овај аналошки (очито према презенту) АО типа 

играти не буде равноправни део норме, ако ништа, а оно на основу велике 

распрострањености у народним говорима из основице. 

Акценатска дублетност типа дрндати : дрндати, -ам (одрндати : одрндати, -ам) 

У овај ТАД спадају глаголи: бренцати (РСЈ), буркати (РСАНУ, РСЈ), вајкати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), вандрати (РСАНУ), гомбати
595

 (РСАНУ), дрндати (РСАНУ, РМС), 

дрнкати (РСАНУ
596

), задрндати (РСАНУ), застајкати (РСАНУ), извајкати (РСАНУ), 

изројтати
597

 (РСАНУ), искамкати (РСАНУ, ВР), крампати (РСАНУ, РМС), напујдати
598

 

                                                           
582

 АО заиграти је подређен у РСЈ. РСАНУ, ВР и РМС имају само заиграти. 
583

 АО играти је подређен у РСЈ. РСАНУ, ВР и РМС имају само играти. 
584

 АО изиграти је подређен у РСЈ. РСАНУ, ВР и РМС имају само изиграти. 
585

 АО надиграти је подређен у РСЈ. РСАНУ, ВР и РМС имају само надиграти. 
586

 АО наиграти је подређен у РСЈ. РСАНУ, ВР и РМС имају само наиграти. 
587

 АО обиграти је подређен у РСЈ. РСАНУ, ВР и РМС имају само обиграти. 
588

 АО одиграти је подређен у РСЈ. РСАНУ, ВР и РМС имају само одиграти. 
589

 АО поиграти је подређен у РСЈ. РСАНУ, РМС и ВР имају само поиграти. 
590

 АО проиграти је подређен у РСЈ. РМС и ВР имају само проиграти. 
591

 АО разиграти је подређен у РСЈ. РМС и ВР имају само разиграти. 
592

 АО узиграти је подређен у РСЈ. РМС и ВР имају само узиграти. 
593

 АО уиграти је подређен у РСЈ. РМС има само уиграти. 
594

 Није јасно да ли се и у којој мери среће и АО са краткоузлазним акцентом. Требало би да је редак, пошто се 

каже да глагол играти „врло често“ има краткосилазни акценат у инфинитиву (Вушовић 1927: 63). 
595

 РМС има само гомбати, -ам. 
596

 АО дрнкати подређен је у РСАНУ. РМС има само дрнкати, -ам. 
597

 РМС има само изројтати, -ам. 
598

 РСЈ нема АО са дуљењем (има АО без дуљења (напујдати)), али има АО напујдати, чиме овај глагол у РСЈ 

има другачији ТАД у односу на РСАНУ. РМС има само напујдати, -ам. ВР има само напујдати, -ам. 
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(РСАНУ), наројтати (РСАНУ)
599

, одрндати (РСАНУ, РМС), отпујдати (РСАНУ), 

повајкати (РСАНУ), пумпати (РМС), фајтати (РМС, РСЈ), фирцати (РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

БРЕНЦАТИ 

Један АО могуће има дуљење вокала пред групом сонант/сугласник, док у другом АО 

то дуљење изостаје. РСАНУ има само бренцати, -ам, а РМС има само бренцати, -ам. 

Глагол забренцати у РСАНУ припада ТАД пеглати, пеглам : пеглати, -ам (опеглати, 

опеглам : опеглати, -ам), што би могло да указује на примарност АМ типа бренцати, -ам, 

пошто је он заједнички за оба ТАД. 

БУРКАТИ 

Један АО могуће има дуљење вокала пред групом сонант/сугласник, док у другом АО 

то дуљење изостаје. РМС има само буркати, -ам. 

ГЛАГОЛИ СА -ВАЈКАТИ 

вајкати (РСАНУ, РМС, РСЈ), извајкати (РСАНУ), повајкати (РСАНУ) 

Један тип АО могуће има дуљење вокала пред групом сонант/сугласник, док у другом 

типу АО то дуљење изостаје. Даничић (1925: 165) и ВР имају само вајкати, -ам. 

АО повајкати подређен је у РСАНУ, што се не слаже са глаголима вајкати и 

извајкати, где су оба дублетна АМ равноправна. РМС има само повајкати, -ам, за разлику 

од АД у вајкати. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

вајкати срећемо у Пљевљима (Ружичић 1927: 169), Каћу (Недељков 1984: 345) и Гружи 

(Стевовић 1969: 626). 

ГЛАГОЛИ СА -ДРНДАТИ 

дрндати (РСАНУ, РМС), задрндати (РСАНУ), одрндати (РСАНУ, РМС) 

АО дрндати подређен је у РСАНУ. Даничић (1925: 165, 172) има само дрндати, -ам, 

али издрндати, -ам. РСЈ и ВР имају само дрндати, -ам. 

АО задрндати подређен је у РСАНУ, што се слаже са акценатском ситуацијом код 

глагола дрндати у истом речнику. РСЈ и РМС имају само задрндати, -ам, где РМС није 

доследан АД у дрндати и одрндати. 

У РСАНУ за глагол одрндати оба дублетна АМ су равноправна, што није био случај, 

видели смо, код глагола дрндати и задрндати. 

Скромне потврде из народних говора из основице су: 

АО типа дрндати: Пљевља (Ружичић 1927: 169); 

АО типа дрндати: Каћ (Недељков 1984: 345); 

АО типа дрндати: источна Херцеговина (Вушовић 1927: 63), Пива и Дробњак 

(Вуковић 1940: 310); 

АО типа дрндати: Ускоци (Станић 1982: 162), Гружа (Стевовић 1969: 626). 

Приметно је да постоје АО са свим акцентима, а не само са онима који карактеришу 

АО овог ТАД, и мање-више су подједнако распрострањени. 

ИСКАМКАТИ 

АО искамкати подређен је у РСАНУ, што и не чуди ако имамо у виду да има само 

камкати, камчити и искамчити, што су све сродни глаголи (у свима могуће видимо дуљење 

вокала пред групом сонант/сугласник). Исти АО је дат у загради у ВР. Даничић (1925: 165, 

174) има искамкати, -ам и искамкати, -ам. РМС има само искамкати, -ам. 

КРАМПАТИ 

Један АО могуће има дуљење вокала пред групом сонант/сугласник, док у другом АО 

то дуљење изостаје, иако мотивна именица крамп (германизам) не познаје дуљење. РСЈ има 

само крампати, -ам и крамп. 

                                                           
599

 РМС има само наројтати, -ам. 
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ПУМПАТИ 

Један АО могуће има дуљење вокала пред групом сонант/сугласник, док у другом АО 

то дуљење изостаје. Мотивна именица гласи само пумпа, што значи да нема АО за кратким 

акцентом. РСЈ има само пумпати, -ам и пумпа. 

Акценатска дублетност типа пеглати, пеглам : пеглати, -ам (опеглати, опеглам : 

опеглати, -ам) 

У овај ТАД спадају глаголи: забренцати (РСАНУ), испеглати (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

јојкати (РСАНУ)
600

, напеглати (РСАНУ, РСЈ), натронтати (РСАНУ, РСЈ
601

), ојкати 

(РМС
602

), пеглати (РСАНУ, РМС, РСЈ), попеглати (РМС), ролати (РМС), упеглати (РМС, 

РСЈ), шантати (РМС, РСЈ)
603

, штампати (РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ЗАБРЕНЦАТИ 

РСАНУ има само бренцати. Могуће да је забренцати настало према забренцати 

ширењем ТАД извући : извући (у основи ког леже тенденције шире од категорије глагола) на 

друге глаголе других глаголских врста. РМС има само забренцати, -ам. 

Глагол бренцати у РСЈ припада ТАД дрндати : дрндати, -ам (одрндати : одрндати, -

ам). 

ГЛАГОЛИ СА -ПЕГЛАТИ 

испеглати (РСАНУ, РМС, РСЈ), напеглати (РСАНУ, РСЈ), пеглати (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), попеглати (РМС), упеглати (РМС, РСЈ) 

Мотивна именица гласи само пегла. Делује да је пеглати у вези са тим, а пеглати је 

могло настати као спој утицаја презента (пеглам) и ширења ТАД вући : вући (извући : извући). 

РОЛАТИ 

Акценатски, глагол није у вези са мотивном именицом (германизмом) у потпуности 

(рола и рола). РСЈ има само ролати, ролам. 

ШТАМПАТИ 

Штампати има исти акценат као штампа. Даничић (1925: 165), ВР и РМС имају 

само штампати, -ам. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа штампати: Каћ (Недељков 1984: 345); 

АО типа штампати: Гружа (Стевовић 1969: 626); 

АО типа штампати: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 310), Ускоци (Станић 1982: 

162); 

АО типа штампати: Пљевља (Ружичић 1927: 169). 

Скромне потврде показују да срећемо АО са сва 4 акцента. 

Акценатска дублетност типа брундати : брундати, -ам (забрундати : забрундати, -

ам) 

У овај ТАД спадају глаголи: брундати (РСАНУ
604

, РСЈ), досунчати (РСАНУ), 

дошантати (РСАНУ, РМС
605

), забрундати (РСЈ)
606

, изгунђати
607

 (РМС), исунчати 

                                                           
600

 РМС има само јојкати, -ам. 
601

 РСЈ има само тронтати, -ам. РМС има само натронтати, -ам. 
602

 РМС има овај глагол и по другој глаголској врсти, а и ту су дублетни исти АМ (презент је ојчем). РСАНУ 

има само ојкати, -ам по петој врсти, а само ојкати, ојчем (подређено) по другој, па се не слаже са глаголом 

заојкати, који је имао другачију АД по петој врсти и у односу на ојкати у РМС, а то је ТАД гиздати, -ам : 

гиздати, гиздам (нагиздати, -ам : нагиздати, нагиздам). 
603

 Даничић (1925: 165) има само шантати, -ам. 
604

 АО брундати подређен је у РСАНУ, али у набрундати је равноправна АД. РМС има само брундати, -ам. 
605

 РМС и РСЈ имају шантати и шантати, што није скроз у складу са АД код дошантати у РМС и што 

припада ТАД пеглати, пеглам : пеглати, -ам (опеглати, опеглам : опеглати, -ам). 
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(РСАНУ), ишпартати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
608

, набрундати (РСАНУ), накланцати 

(РСАНУ
609

), насунчати (РСАНУ, РСЈ), натентати (РМС
610

), нашпартати (РСАНУ), 

одзврндати (РСАНУ
611

), одшантати (РСАНУ
612

), осунчати (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

прогунђати (РМС)
613

, сунчати (РМС, РСЈ), танцати (РМС, РСЈ)
614

, шпартати (РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -СУНЧАТИ 

досунчати (РСАНУ), исунчати (РСАНУ), насунчати (РСАНУ, РСЈ), осунчати 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), сунчати (РМС, РСЈ) 

Даничић (1925: 165) има само сунчати, -ам. ВР исто. 

РМС има само досунчати, -ам, а има и само насунчати, -ам, међусобно недоследно, а 

заједно у супротности према АД у осталим глаголима које има. РСАНУ и РСЈ доследно 

имају АД у глаголима које имају. 

Пошто је именица сунце по пореклу а. п. а са краткосилазним акцентом касније 

продуженим у дугосилазни услед дуљења пред сонантом (в. Каповић 2015: 554), нема сумње 

да је дијахроно изворно сунчати и досунчати и др., а не сунчати и досунчати и др., које је 

секундарно. 

У народним говорима из основице АО типа сунчати срећемо у Пљевљима (Ружичић 

1927: 169), источној Херцеговини (Вушовић 1927: 63), Обадима (Симић 1978: 35), Пиви и 

Дробњаку (Вуковић 1940: 310) и Ускоцима (Станић 1982: 162), АО типа сунчати нигде, али 

срећемо АМ типа сунчати, сунчам у Гружи (Стевовић 1969: 626), а нама је најпознатији баш 

АО типа сунчати. На основу ових потврда видимо да је најраспрострањенији АО типа 

сунчати и да су све потврде из источнохерцеговачких говора. Остаје питање какво је стање у 

шумадијско-војвођанским говорима. 

Акценатска дублетност типа ваљушкати : ваљушкати, -ам 

У овај ТАД спадају глаголи: ваљушкати
615

 (РСАНУ, РМС), вочикати (РСАНУ
616

), 

говоркати (РСАНУ)
617

, жуборкати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
618

, котршкати (РМС)
619

, куцукати 

(РСАНУ, РМС, ВР)
620

, љуљушкати (РСАНУ, РМС, РСЈ)
621

, нинушкати (РСАНУ), пахуљати 

(РСАНУ, РМС), работати
622

 (РМС, РСЈ), цурикати (РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАР 

                                                                                                                                                                                                 
606

 РСАНУ и РМС имају само забрундати, -ам. РСАНУ није доследан АД у брундати и набрундати. 
607

 РМС има само гунђати, РСАНУ само изгунђати, те би се могло рећи да је изгунђати примарно. Даничић 

(1925: 167) има само гунђати, -ам. 
608

 Даничић (1925: 168) има само шпартати, -ам. ВР има само ишпартати, -ам. 
609

 АО накланцати подређен је у РСАНУ, што има логике, кад већ има само кланцати. Даничић (1925: 167) има 

само кланцати, -ам. 
610

 РМС има само тентати, -ам. РСАНУ и РСЈ имају само натентати, -ам. Даничић (1925: 168) има само 

тентати, -ам. ВР има само натентати, -ам. 
611

 РСАНУ има само зврндати, -ам. Глагол зазврндати у РСАНУ припада ТАД басати : басати, -ам (набасати 

: набасати, -ам). 
612

 АО одшантати подређен је у РСАНУ, за разлику од равноправне АД у дошантати. РМС има само 

одшантати, -ам, за разлику од равноправне АД у дошантати. 
613

 РСЈ има само прогунђати, -ам. 
614

 Даничић (1925: 168) и ВР имају само танцати, -ам. 
615

 Даничић (1925: 169) и ВР имају само ваљушкати, -ам. РСЈ има само ваљушкати, -ам. 
616

 АО вочикати подређен је у РСАНУ. 
617

 Даничић (1925: 169) и ВР имају само говоркати, -ам. РСЈ и РМС имају само говоркати, -ам. 
618

 Даничић (1925: 169) и ВР имају само жуборкати, -ам. 
619

 РСАНУ и РСЈ имају само котршкати, -ам. Даничић (1925: 169) и ВР имају само котршкати, -ам. 
620

 Даничић (1925: 169–170) има исти ТАД за овај глагол. У ВР је у загради АО куцукати. 
621

 Даничић (1925: 169) и ВР имају само љуљушкати, -ам. 
622

 Анализа је иста као и за глагол роботити. Даничић (1925: 170) и ВР имају само работати, -ам. 
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ПАХУЉАТИ 

АО пахуљати подређен је у РСАНУ, а, синхроно гледано, баш је он акценатски у вези 

са мотивном именицом пахуља, но приметно је да и већина других речи из истог творбеног 

гнезда има баш краткоузлазни акценат на другом слогу (пахуљав, пахуљица и сл., према РМС 

и РСАНУ). 

Акценатска дублетност типа даирати, -ам : даирати, даирам 

У овај ТАД спада глагол даирати (РСАНУ). 

КОМЕНТАР 

АМ даирати, даирам подређен је у РСАНУ. Са мотивном именицом (турцизмом), 

која гласи даира, у вези би било даирати. 

Акценатска дублетност типа заборављати, -ам : заборављати, заборављам 

У овај ТАД
623

 спадају глаголи: заборављати (РСАНУ, РМС, РСЈ), испозаборављати 

(РСАНУ), поборављати (РСАНУ) („сметати с ума …“), позаборављати (РСАНУ). 

КОМЕНТАРИ 

Даничић (1925: 163) има само АО са дугоузлазним акцентом на -рав- у инфинитиву 

глагола са -борављати. ВР има само заборављати, -орављам. 

РСЈ и РМС имају само поборављати, -ам. ВР има само поборављати, поборављам. 

АМ позаборављати, -орављам подређен је у РСАНУ, што није био случај код 

сродних претходних глагола. РСЈ, ВР и РМС имају само позаборављати, -орављам, што је у 

РСЈ и РМС у супротности према поборављати, -ам и АД у заборављати. 

Свршени парњак глагола заборављати гласи заборавити, па би се очекивао акценат 

на истом слогу као изворнији (заборављати). Хелена Делаш (2013: 132–134) детаљно 

објашњава акценатско понашање глагола на -ављати. Наиме, истиче да код њих постоје 2 

обрасца: један где несвршени парњак при настанку суфиксацијом свршеног парњака 

задржава исти акценат (добавити→добављати) и други где се при суфиксацији с 

аломорфизацијом дуљи акценат свршеног глагола (обновити→обнављати). Када се овај 

други образац среће тамо где се не очекује, очито је ту јака аналогија према том обрасцу, али 

ту постоји и аналогија према појави да акценатска разлика постоји између видских парњака у 

најтипичнијим имперфективизацијским типовима, а то су они где срећемо суфиксе -ава- и -

ива-, који редовно привлаче дугоузлазни акценат на свој први слог. 

Очито се у ову причу уклапају ови глаголи на -борављати. 

Погледали смо и несвршене глаголе на -љати у Обратном речнику српскога језика и 

већина их задржава акценат свршеног глагола шесте врсте. Изузеци су нпр. зготављати, 

поткрпљати, накупљати, окупљати и сл. и они гласе само тако, са акценатском разликом у 

односу на свршени глагол (зготовити, поткрпити, накупити, окупити). 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа заборављати: Каћ (Недељков 1984: 345), Гружа (Стевовић 1969: 626), стари 

Нови Сад (Стокин 2009: 210); 

АО типа заборављати: Госпођинци (Поповић 1968: 120); 

АД типа заборављати и заборављати: Ускоци (Станић 1982: 162). 

Потврда нема пуно да бисмо нешто поуздано могли закључити. 

Акценатска дублетност типа десетинати : десетинати, -ам 

У овај ТАД спада глагол десетинати (РМС). 

                                                           
623

 Овај ТАД је исти као и ТАД даирати, -ам : даирати, даирам, али пошто ови глаголи са -борављати немају 

потврђен глагол без префикса (али се наслућује основа ових глагола), онда смо их издвојили у засебан тип. 
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КОМЕНТАР 

АД је у вези са АД мотивне именице (десетина и десетина). РСАНУ има исту АД 

мотивне именице, али за глагол само десетинати, -ам. 

Акценатска дублетност типа диринџати : диринџати, -ам 

У овај ТАД спада глагол диринџати (РСАНУ). 

Акценатска дублетност типа зарабошати : зарабошати, -ам 

У овај ТАД спада глагол зарабошати (РСАНУ). 

КОМЕНТАР 

Именица рабош у РМС има само дугосилазни акценат, те би са тим у вези било 

зарабошати, синхроно гледано. 

Акценатска дублетност типа знаменати : знаменати, -ам 

У овај ТАД спадају глаголи: знаменати (РСАНУ), илиџати (РСАНУ), ужуборкати 

(РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ЗНАМЕНАТИ 

Делује да је мотивна реч именица знамен. Ако се зна да је она а. п. а по пореклу 

(Каповић 2015: 639–640), онда би дијахроно изворно било знаменати, -ам (а. п. А). 

Знаменати, -ам (а. п. Ц) би било секундарно, а исти ТАД из инфинитива није ограничен само 

на овај глагол, има га нпр. и у придеву знаменит и још неким сродним речима (в. РСАНУ). 

РМС има само знаменати, -ам. 

ИЛИЏАТИ 

АД је у вези са АД мотивне именице (турцизма) (илиџа и илиџа). 

УЖУБОРКАТИ 

У оба речника (РМС, РСЈ) имамо жуборкати и жуборкати, што је неслагање са ТАД 

код ужуборкати. Заједнички за оба ТАД био би АО типа жуборкати, па би то можда могло 

да упућује на његову примарност, али и не мора. Даничић (1925: 169) има само жуборкати, -

ам, као што смо већ истакли. 

7.2. НЕСВРСТАНИ ГЛАГОЛИ 

ГЛАГОЛИ СА -ВАСПИТАТИ 

У РСАНУ глагол васпитати гласи: васпитати, -ам, васпитати, -ам и васпитати, 

васпитам, док у РМС: васпитати, -ам и васпитати, васпитам. Приметно је слагање ова два 

речника у два АМ са узлазним акцентима на другом слогу инфинитива, с тим да РСАНУ има 

додатни, трећи АМ, који РМС нема (васпитати, -ам). На основу руског воспитать видимо 

стање које може указивати на изворнији узлазни акценат на другом слогу инфинитива 

глагола васпитати. РСЈ има само васпитати, васпитам. 

РМС има за глагол преваспитати: преваспитати, -ам и преваспитати, -аспитам, 

чиме се не слаже са глаголом васпитати. РСЈ има само преваспитати, преваспитам, чиме 

се слаже са глаголом васпитати. 

ГЛАГОЛИ СА -ГЛАНЦАТИ 

У РСАНУ глагол гланцати гласи: гланцати и гланцати, -ам, а у РМС: гланцати и 

гланцати, -ам. Глагол је германизам, те се може рећи да је у гланцати могуће присутно 

дуљење вокала испред групе сонант/сугласник као синхроно правило, а да у гланцати оно 

изостаје. 
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Глагол изгланцати у РСАНУ и РСЈ гласи: изгланцати и изгланцати, -ам, док у РМС 

гласи: изгланцати и изгланцати, -ам. РСАНУ и РМС се слажу са својим решењима код 

глагола гланцати. 

Глагол нагланцати у РСАНУ и РСЈ гласи: нагланцати и нагланцати, -ам, с тим да је 

АО нагланцати подређен у РСЈ, чиме се не слаже скроз са глаголом изгланцати, где су оба 

АМ равноправна. 

Глагол угланцати у РМС и РСЈ гласи: угланцати и угланцати, -ам. РМС се слаже са 

својим решењима код глагола изгланцати и гланцати, док се РСЈ не слаже скроз са својим 

решењима код нагланцати и изгланцати, где уместо АО типа угланцати има АО са истим 

акцентом, али без дужине. 

ДОДИЈАТИ 

У РСАНУ овај глагол гласи: додијати и додијати, -ам, док у РМС и РСЈ гласи: 

додијати и додијати, додијам. Приметно је да једино неслагање између ових речника 

постоји у презенту инфинитивног АО додијати. Даничић (1925: 174) и ВР имају само 

додијати, -ам. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО додијати: Поцерина (Московљевић 1928: 17)
624

, Каћ (Недељков 1984: 347), 

Љештанско (Тешић 1977: 183), Срем (Николић 1964: 302), Колубара (Николић 1969: 28); 

АО додијати: Обади (Симић 1978: 35); 

АД додијати и додијати: Мачва (Николић 1966: 224); 

АМ додијати, додијам: Гружа (Стевовић 1969: 628). 

Најчешћи је АО додијати, а Вуков и Даничићев АО је редак. 

КИЈАТИ 

У РСАНУ и РМС овај глагол („вејати (о снегу)“) гласи: кијати и кијати, -а, с тим да 

је у РСАНУ подређен АО кијати. АМ типа кијати, -а на основу Даничићеве (1925) грађе 

делује непостојеће за тросложне глаголе пете врсте. 

МИРБОЖАТИ 

У РСАНУ и РСЈ овај глагол гласи: мирбожати и мирбожати, -ам, док у РМС гласи: 

мирбожати и мирбожати, -ам. У сва три речника среће се АМ мирбожати, -ам. Даничић 

(1925: 169) и ВР имају само мирбожати, -ам. 

НАВРЕТИ 

Глагол наврети, наврем у РСАНУ има инфинитивну АД: наврети (наврети). РМС и 

РСЈ имају само наврети. Могуће да је подређени АО аналошки према акценту презента. 

ОБОЈАТИ 

У РСАНУ овај глагол гласи обојати и обојати, обојам. РСАНУ има само бојати, -ам 

и обојити, обојим. Очигледно је да према томе изворно мора бити обојати. Чак је и презент 

обојам могуће дошао по угледу на глагол обојити, пошто би на основу бојати, -ам презент 

био обојам, јер за глаголе пете врсте није карактеристичан префиксални акценат у 

књижевном језику. 

СКЛАДАТИ 

                                                           
624

 Потврђен је као ређи (ако стављање у заграду означава подређеност) и АО додијати (Московљевић 1928: 

17). 



87 

 

У РМС овај глагол гласи: складати, складам и складати, складам. РСЈ има складати 

(грешком пише складити), складам и складати, -ам. 

ГЛАГОЛИ ТИПА ЗАТВАРАТИ 

У РСАНУ и РСЈ глагол затварати гласи: затварати, затварам и затварати, -ам. 

РМС има само затварати, затварам. ВР има само затворати, -ам. 

У РСАНУ и РСЈ глагол изотварати гласи: изотварати, -ам и изотварати, 

изотварам. РМС има само изотварати, -ам. 

У РСАНУ глагол испозатварати гласи: испозатварати, -атварам и испозатварати, 

-ам. 

У РСАНУ глагол испретварати гласи: испретварати се, -етварам се и 

испретварати се, -ам се. Нема глагола испретворити, али јасно је да би гласио 

испретворити, а онда је очигледно да је изворно испретварати. Овај глагол се разликује од 

осталих овде, пошто се односи на претварање, творење, али смо га ипак ставили овде због 

исте АД. 

У РСАНУ глагол назатварати гласи: назатварати, -атварам и назатварати, -ам. 

У РСАНУ, РМС и РСЈ глагол отварати гласи: отварати, отварам и отварати, -ам. 

ВР има само отворати, -ам. 

У РСАНУ, РМС и РСЈ глагол позатварати гласи: позатварати, -ам и позатварати, -

атварам. 

У РСАНУ глагол поизотварати гласи: поизотварати, -ам и поизотварати, -

отварам. 

РСАНУ и РСЈ доследно познају АД, а РМС је некад има, а некад нема.  

Даничић (1925: 162, 174) очито разликује -тварати из нпр. претварати и из нпр. 

затварати, где глаголи са -тварати типа претварати имају дугоузлазни акценат на -тва-, 

док ови други (истина, код Даничића они имају -творати, а не -тварати) имају 

краткоузлазни на префиксу. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа отварати: Тршић (Николић 1968: 394); 

АО типа отварати: Каћ (Недељков 1984: 347); 

АД типа отварати и отварати: Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 411), Љештанско 

(Тешић 1977: 183), Обади (Симић 1978: 35), Ускоци (Станић 1982: 162), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 162), Колубара (Николић 1969: 28), Горобиље (Николић 1972: 644). 

Очита је подједнака фреквентност оба типа АО, те бисмо рекли да заслужују 

равноправан статус у норми. 

Михаило Стевановић (1981: 586–587) глагол затварати наводи у оквиру групе 

глагола који су настали суфиксацијом од свршених глагола, при чему је дошло до промене 

вида глагола, а, такође, при том процесу је често дошло и до продуљивања крајњег 

самогласника основног дела (тзв. квантитативне вокалске апофоније) (некад и до промене 

самогласника у други самогласник, тј. до вокалске апофоније), где је акценат баш на том 

вокалу, као дугоузлазни, видимо из примера (нпр. заломити→заламати). Поменути глагол 

код Стевановића има краткоузлазни акценат на првом слогу и представља један од ретких 

глагола који нема то продуљивање. Заправо, аутор истиче да су и ти глаголи давно морали 

имати дуљење поменутог вокала, али се касније аналогијом према глаголима од којих су 

настали дужина изгубила, а акцентом се често подударају са мотивним глаголима, што баш, 

примећујемо, и не важи за глаголе типа затварати (према затворити). Претпостављамо да 

су у случају глагола типа затварати на појаву акцента на првом слогу ипак утицали баш ови 

глаголи који су изгубили дужину, пошто се из примера види да они махом имају 

краткоузлазни или краткосилазни акценат на првом слогу (нпр. захватати, испадати и сл.). 
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7.3. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ САМО У ПРЕЗЕНТУ 

ДОСПЕТИ 

Глагол доспети у РМС има АД у презенту: доспем и доспем. РСАНУ, ВР и РСЈ имају 

само доспем. Даничић (1925: 102) има доспијем, што је изворнији АО, по Каповићу (2018: 

204). 

ГЛАГОЛИ СА -КОПАТИ 

У РСАНУ, РМС и РСЈ презент глагола копати гласи копам и копам, с тим што је у 

РСЈ АО копам подређен. ВР има само копам. 

У РМС презент глагола накопати гласи накопам и накопам. РСАНУ иако има копам, 

нема накопам, већ само накопам. РСЈ исто има копам, нема накопам, већ има само накопам, 

али у њему је копам подређено, па онда то и није неко изненађење и недоследност. ВР има 

само накопам. 

У РМС и РСЈ презент глагола окопати гласи окопам и окопам. РСАНУ иако има 

копам, нема окопам, већ само окопам, исто као што је било код глагола накопати. ВР има 

само окопам. 

У РМС презент глагола откопати гласи откопам и откопам. РСАНУ иако има 

копам, нема откопам, већ само откопам, као у претходним префигираним глаголима. РСЈ 

има само откопам. ВР има само откопам. 

У РМС презент глагола прекопати гласи прекопам и прекопам. РСЈ и ВР имају само 

прекопам. 

У РМС и РСЈ презент глагола раскопати гласи раскопам и раскопам. ВР има само 

раскопам. 

РСАНУ има АД само за глагол копати, док у префигираним глаголима има само АО 

типа окопам. РСЈ некад има АД, а некад има само АО типа окопам. РМС доследно познаје 

АД у свим глаголима које има. 

Даничић (1925: 165–166) има само копати, копам и према томе се понашају исто 

префигирани глаголи. Даничић (idem: 166
3
) и истиче да у ВР срећемо краткоузлазни акценат 

на првом слогу у презенту глагола ископати, што би био АО који је еквивалентан АО 

глагола копати са краткосилазним акцентом, ако имамо на уму метатонијски очекивани 

пренос акцента на префикс, мада свакако може бити у вези и са АО копам као резултат 

појаве префиксалног акцента. Међутим, пошто ВР нема краткосилазни акценат у презенту 

глагола копати (и има само АО типа окопам за префигиране глаголе које смо ексцерпирали 

(Даничић (idem) каже да је тако у ВР код свих осталих префигираних)), онда је овакав 

акценат у ископати занемарљив. 

Стање у народним говорима из основице је следеће: 

АО копаш: Пљевља (Ружичић 1927: 152), Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 324–325), 

Лапачко поље (Драгичевић 2009: 348), Ускоци (Станић 1982: 161); 

АО копаш: Горобиље (Николић 1972: 646), Тршић (Николић 1968: 396), Каћ 

(Недељков 1984: 345), Љештанско (Тешић 1977: 185), Обади (Симић 1978: 38), Госпођинци 

(Поповић 1968: 121); 

АД копаш и копаш: Срем (Николић 1964: 300), Колубара (Николић 1969: 32), Мачва 

(Николић 1966: 230), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 417), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 172–173). 

Приближно се исто срећу и АО копаш и АО копаш. Приметно је да се само АО копаш 

среће у црногорским источнохерцеговачким говорима и Лапачком пољу. 
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Будући да оба АО имају покриће у дијахронији (в. детаљно о томе у Каповић 2015: 

343–347, 351–354 и Каповић 2018: 246–248), после свега можемо рећи да је несумњиво да 

оба АО треба да буду равноправни део норме. 

ГЛАГОЛИ СА -ЧЕШЉАТИ 

У РСАНУ, РМС и РСЈ презент глагола зачешљати гласи зачешљам и зачешљам. 

У РСАНУ презент глагола ишчешљати гласи ишчешљам и ишчешљам. РСЈ и РМС 

имају само ишчешљам. ВР има само ишчешљам. 

У РСАНУ и РМС презент глагола начешљати гласи начешљам и начешљам. ВР има 

само начешљам. 

У РСАНУ, РМС и РСЈ презент глагола очешљати гласи очешљам и очешљам. ВР има 

само очешљам. 

У РМС и РСЈ презент глагола почешљати гласи почешљам и почешљам. 

У РМС и РСЈ презент глагола пречешљати гласи пречешљам и пречешљам. 

У РСЈ презент глагола причешљати гласи причешљам и причешљам. 

У РМС и РСЈ презент глагола прочешљати гласи прочешљам и прочешљам. ВР има 

само прочешљам. 

У РМС и РСЈ презент глагола рашчешљати гласи рашчешљам и рашчешљам. 

У РМС и РСЈ презент глагола чешљати гласи чешљам и чешљам. ВР има само 

чешљам. 

У РМС и РСЈ презент глагола шчешљати гласи шчешљам и шчешљам. 

РСАНУ, РМС и РСЈ увек имају АД за глаголе са -чешљати, а једини изузетак је 

глагол ишчешљати, који у РМС и РСЈ гласи само ишчешљам. 

Даничић (1925: 165–166) има само чешљати, чешљам и према томе се понашају исто 

префигирани глаголи. ВР доследно има само АО типа чешљам. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО чешљаш: Пљевља (Ружичић 1927: 152), Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 324–325), 

србијанско Полимље (Николић 1991: 172–173), Гружа (Стевовић 1969: 626), Лапачко поље 

(Драгичевић 2009: 348), Ускоци (Станић 1982: 161); 

АО чешљаш: Тршић (Николић 1968: 396), Каћ (Недељков 1984: 345), Љештанско 

(Тешић 1977: 185), Обади (Симић 1978: 38), Госпођинци (Поповић 1968: 121); 

АД чешљаш и чешљаш: Колубара (Николић 1969: 32). 

Приближно се исто срећу оба АО. Приметно је да се само АО чешљаш среће у 

црногорским источнохерцеговачким говорима и Лапачком пољу, као што смо имали и за АО 

копаш, а овде се то среће и у још неким говорима. 

Будући да оба АО имају покриће у дијахронији (као код глагола копати) (в. детаљно о 

томе у Каповић 2015: 343–347, 351–354 и Каповић 2018: 246–248), после свега можемо рећи 

да је несумњиво да оба АО треба да буду равноправни део норме. 

ИЗЛИЈАТИ 

Презент глагола излијати у РМС гласи излијам и излијам, али глагол лијати има само 

презент лијам, те је овде очекивано само излијам. РСАНУ има само излијати, излијам. 

Даничић (1925: 158–162) има само лијати, лијам, а из његове грађе се види да АМ типа 

лијати, лијам не постоји међу тросложним глаголима пете врсте. 

ОБМОТАТИ 

У РСАНУ презент глагола обмотати гласи обмотам и подређено обмотам. РСАНУ 

има само мотати, -ам, а књижевнојезичка пракса (и она у оквиру РСАНУ) није таква да се 

прихватају АО са префиксалним акцентом у оквиру глагола пете врсте, те је ово изузетак од 
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те праксе. Даничић (1925: 167) има мотати, -ам, а префигирани глаголи задржавају акценат 

на истом слогу. РМС и ВР имају само обмотам. 

7.4. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ У ТРПНОМ ПРИДЕВУ 

ДАТИ 

Трпни придев глагола дати у РСАНУ и РМС познаје АД: дана, -о и дана, -о; дата, -о 

и дата, -о. Ако видимо да је изворан АМ дан, дана, дано и да се слична колебљивост среће у 

говорима и у презенту (дамо и дамо), како тврди Каповић (2018: 273–274), онда овакви 

дублетни АМ у трпном придеву нису чудни (где дана, -о показује да се некад акценатски 

једначи женски род према средњем, а дана, -о показује обрнуто, а дублетни АМ могу бити у 

вези и са акценатском колебљивости презента). 

НАВРСТАТИ 

Глагол наврстати, -ам у РСАНУ има АД у трпном придеву: наврстан и наврстан. 

Будући да глагол врстати припада Даничићевом акценатском типу читати-читам, за који 

је карактеристично да трпни придев има краткосилазни акценат на првом слогу што простих, 

што префигираних глагола, онда се то очекује и за глагол врстати и за овде анализирани 

наврстати. Потврду свему даје Стевановић (1991: 72–73), који истиче да краткосилазан 

акценат на првом слогу и у простим и у префигираним глаголима имају вишесложни глаголи 

чија се инфинитивна основа завршава на -а- и који имају краткоузлазни акценат на 

претпоследњем слогу инфинитивне основе. Према томе, а и имајући у виду да је ова АД 

усамљени случај, рекли бисмо да АО наврстан не може бити део норме и да овде стоји 

грешком. 
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8. ГЛАГОЛИ ШЕСТЕ ВРСТЕ ИНФИНИТИВНО-ПРЕЗЕНТСКОГ 

ОДНОСА Е:И 

8.1. ТИПОВИ АКЦЕНАТСКЕ ДУБЛЕТНОСТИ 

Акценатска дублетност типа грмети : грмети (загрмети : загрмети), -им 

У овај ТАД спадају глаголи: врвети (РСАНУ, РМС, РСЈ)
625

, доврвети (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), заврвети (РСАНУ, РСЈ)
626

, изврвети (РСАНУ, РМС, РСЈ), наврвети (РСАНУ, РМС, 

РСЈ
627

), одврвети (РСАНУ, РМС), поврвети (РСАНУ, РМС, РСЈ), проврвети (РМС, РСЈ), 

сврвети (РМС, РСЈ), уврвети (РМС, РСЈ), узврвети (РМС, РСЈ), вртети
628

 (РСАНУ, РМС, 

РСЈ
629

), довртети (РСАНУ), завртети (РСАНУ, РМС, РСЈ), извртети (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

исповртети (РСАНУ)
630

, навртети (РСАНУ, РМС, РСЈ
631

), одвртети (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

повртети (РСАНУ, РСЈ)
632

, провртети (РМС, РСЈ), развртети (РМС), свртети (РМС, РСЈ), 

увртети (РМС, РСЈ), узвртети (РМС, РСЈ), грмети
633

 (РСАНУ, РМС, РСЈ), догрмети 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), загрмети (РСАНУ, РМС, РСЈ), изгрмети (РСАНУ, РСЈ)
634

, надгрмети 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), одгрмети (РСАНУ, РМС), погрмети (РСАНУ, РМС), прегрмети (РМС, 

РСЈ), прогрмети (РМС, РСЈ), разгрмети (РМС, РСЈ), прдети (РМС, РСЈ)
635

, упрдети (РМС), 

оружнети (РСАНУ, РМС)
636

, засврбети (РСАНУ, РМС, РСЈ)
637

, сврбети (РМС, РСЈ), 

досмрдети (РСАНУ
638

, РМС)
639

, засмрдети (РСАНУ, РМС, РСЈ), присмрдети (РМС, РСЈ), 

смрдети (РМС, РСЈ), усмрдети (РМС, РСЈ), затамнети (РСАНУ), истамнети (РСАНУ), 

тамнети (РМС)
640

, отрпети (РСЈ)
641

, затруднети (РСАНУ, РМС, РСЈ)
642

. 

Код Даничића (1925: 128–130) дугоузлазни акценат имају глаголи (и од њих 

префигирани): вртети, прдети, сврбети, смрдети, трпети и префигирани оружнети, док 

краткоузлазни акценат имају глаголи (и од њих префигирани): врвети, грмети, тамнети и 

                                                           
625 ВР за ексцерпиране глаголе познаје само АМ врвети, -вим, изврвети, -вим, наврвети, -вим, одврвети, -вим, 

поврвети, -вим, проврвети, -вим. 
626

 РМС за глагол заврвети даје само АО са краткоузлазним акцентом на другом слогу, супротно АД у осталим 

глаголима са -врвети које има. 
627

 РСЈ АО наврвети ставља у заграду, те АД није равноправна, за разлику од равноправне АД у осталим 

глаголима са -врвети које има. 
628

 ВР ексцерпиране глаголе са -вртети има по АМ вртети, -тим. 
629

 Мора се напоменути да у РСЈ овај глагол нема равноправну АД међу дублетним АО. Наиме, АО са 

краткоузлазним акцентом на првом слогу је подређен, што нам сугерише његово стављање у заграду. 
630

 РМС за глагол исповртети даје само АО са краткоузлазним акцентом на трећем слогу, док РСЈ даје само АО 

са дугоузлазним акцентом на истом слогу. 
631

 РСЈ АО навртети ставља у заграду, те АД није равноправна. 
632

 РМС за глагол повртети даје само АО са дугоузлазним акцентом на другом слогу. 
633

 ВР ексцерпиране глаголе са -грмети има по АМ грмети, -мим. 
634 РМС за глагол изгрмети наводи само АО са краткоузлазним акцентом на другом слогу, док, вероватно 

грешком, за ијекавски облик наводи само АО са дугоузлазним акцентом на истом слогу. 
635

 ВР има само прдети, -дим, упрдети, -дим. 
636

 ВР има само оружњети, -ним. 
637

 ВР ексцерпиране глаголе са -сврбети има по АМ сврбети, -бим. 
638

 РСАНУ АО досмрдети ставља у заграду, те АД није равноправна, за разлику од АД у засмрдети. ВР 

ексцерпиране глаголе са -смрдети има по АМ смрдети, -дим. 
639

 РСЈ за глагол досмрдети даје само АО са дугоузлазним акцентом на другом слогу, за разлику од АД у 

осталим глаголима са -смрдети које има. 
640 РСЈ за глаголе затамнети и тамнети (истамнети ту није обрађен) наводи само АО са дугоузлазним 

акцентом на -там-. РМС такође за глагол затамнети (истамнети ни у њему није обрађен) наводи само АО са 

дугоузлазним акцентом на -там-, за разлику од АД у тамнети. ВР има само тамнети, -ним. 
641

 Могуће да је у РСЈ ова АД грешка, пошто је дат само презент са дугоузлазним акцентом, а такође су у истом 

речнику глаголи истрпети и трпети дати само у АО са дугоузлазним акцентом. РМС за глаголе отрпети, 

истрпети и трпети даје само АО са дугоузлазним акцентом на -тр-. ВР и РСАНУ имају само отрпети, -пим. 
642 ВР има само затруднети, -ним. 
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префигирани поружнети и затруднети. Приметно је да су некаквом дублетном понашању 

донекле блиски само глаголи префигирани од ружнети. 

За глаголе врвети, вртети и грмети, наравно, и глаголе настале префиксацијом од 

њих сви речници (РСАНУ, РМС, РСЈ) у сагласју су, те познају АД код њих, не рачунајући 

неке ретке недоследности када се АД не среће, ограничене на поједине примере, што смо 

назначавали у фуснотама. 

Сви глаголи из овог ТАД припадају а. п. Ц. За такву акценатску парадигму, тј. псл. а. 

п. c, код глагола на -е- у инфинитиву и -и- у презенту карактеристична су краћења 

предакценатске дужине (ако је постојала, а јесте на изворно дугим вокалима) у већини 

облика разних глаголских облика (па и инфинитиву и свим лицима презента, сем старог 

првог лица једнине, које се изгубило данас) фонетски условљена самим положајем те дужине 

у речи, тј. најчешће акцентом који јој следи (у инфинитиву је то нпр. стари акут). Касније, 

аналогијом највероватније према малобројнијим облицима који су очекивано задржали 

дужину, могуће и према сродним (мотивним и сл.) речима, имамо поновно дужење слога 

који је некада имао дужину, а тај слог је данас под акцентом (в. Каповић 2015: 488–495 и 

Каповић 2018: 227–228). Постоје, међутим, и глаголи који имају у основи вокале који су 

кратки по пореклу, где поменуте дужине нису постојале у самом почетку (па ни касније). То 

је нпр. глагол грмети (idem 2015: 490
1765

). Па ипак, те нијансе данас су од секундарног 

значаја, пошто се укрштање АО са краткоузлазним и АО са дугоузлазним акцентом доста 

доследно обавило (бар што се тиче ових ексцерпираних глагола) у савременом књижевном 

језику и проширило на разне глаголе, било да су они некада имали дужину која је скраћена 

(нпр. оружнети, затруднети), било да су одувек имали краткоћу (нпр. грмети), те је данас 

та АД више некакво синхроно правило, синхрона законитост. 

У народним говорима из основице срећемо следеће (на основу глагола са -грмети, 

који неки говори имају као грмити): 

АО типа грмети: Каћ (Недељков 1984: 337), Гружа (Стевовић 1969: 622); 

АО типа грмети: Љештанско (Тешић 1977: 183); 

АД типа грмети и грмети: Обади (Симић 1978: 35), србијанско Полимље (Николић 

1991: 163), Ускоци (Станић 1982: 163), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 411), Колубара 

(Николић 1969: 29). 

Види се да су у народним говорима из основице подједнако заступљени и АО са 

краткоузлазним акцентом и АО са дугоузлазним акцентом, те је равноправна АД потпуно 

оправдана. 

8.2. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ САМО У ПРЕЗЕНТУ 

1. Глагол закорети се у РМС има АД у презенту: закори се и закори се. РСАНУ и РСЈ 

имају само закорим се. Даничић (1925: 129–130) има окорим. ВР исто. 

2. Глагол наблудети се у РМС има АД у презенту: наблудим се и наблудим се. РСАНУ 

има само наблудим се. 

3. Глагол охромети у РСАНУ и РМС има АД у презенту: охромим и охромим. 

У претходна три глагола очито је мешање типа АО који је карактеристичан за 

прелазне и типа АО који је карактеристичан за непрелазне глаголе, што имамо и у глаголима 

шесте врсте односа И:И. 

4. Глагол салетети има у РМС АД у презенту: салетим и салетим. Даничић (1925: 

129–130) и РСЈ имају салетим. ВР исто. Овде је аналошки АО салетим настао према 

глаголима шесте врсте презентског акценатског обрасца ловим : уловим. 

5. Глагол изаврети, изаврим у РСАНУ има АД само у 3. лицу множине презента: 

изавру и изавру, што је неуобичајена појава. Даничић (1925: 127) мисли да би тај облик 

презента имао АО типа изавру. 
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8.3. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ У ТРПНОМ ПРИДЕВУ 

1. АД типа заврћен и заврћен, -а, -о имају глаголи: АО завртети (РСАНУ), 

засветлети (РСАНУ), затупети (РСАНУ), заштедети (РСАНУ), АО извртети (РСАНУ, 

РМС), АО навртети (РСАНУ), наштедети (РСАНУ), АО одвртети (РСАНУ), АО 

повртети (РСАНУ). Даничић (1925: 127) има само врћен, -а. 

2. АД типа заврћен, -ена, -ено и заврћен, -а, -о имају глаголи: АО завртети (РСАНУ), 

АО извртети (РСАНУ), АО навртети (РСАНУ), АО одвртети (РСАНУ), АО повртети 

(РСАНУ). Овде би спадао и глагол желети, желим, који у РСАНУ има АД у трпном 

придеву: жељен и жељен. РСЈ има само жељен. Даничић (1925: 129) мисли да је трпни 

придев за овај глагол жељен, -ена, -ено. Стевановић (1991: 75) истиче да у 

четвороакценатским говорима за овакве глаголе (односа Е:И у инфинитиву и презенту и са 

краткоузлазним акцентом на претпоследњем слогу инфинитивне основе) срећемо АО типа 

жељен, мада се у примерима из појединих говора, који се наводе у фусноти, види да имају и 

АМ типа жељен, -ена, -ено (нпр. пљеваљски говор, док поцерски и пивско-дробњачки имају 

само АО типа жељен). Дијахроно изворан био би АМ типа жељен, -ена, -ено (Каповић 2018: 

226–227). 
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9. ГЛАГОЛИ ШЕСТЕ ВРСТЕ ИНФИНИТИВНО-ПРЕЗЕНТСКОГ 

ОДНОСА И:И 

9.1. ТИПОВИ АКЦЕНАТСКЕ ДУБЛЕТНОСТИ (АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ 

У ИНФИНИТИВУ И ЧЕСТО И У ПРЕЗЕНТУ) 

Акценатска дублетност типа гаравити, гаравим : гаравити, -им (нагаравити, 

нагаравим : нагаравити, -им) 

У овај ТАД
643

 спадају глаголи: балавити (РСАНУ
644

, РСЈ)
645

, бангавити (РСАНУ
646

), 

блатавити (РМС, РСЈ)
647

, блатњавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), блесавити (РМС, РСЈ)
648

, 

бљутавити (РСАНУ, РСЈ)
649

, брашњавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), буђавити (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), бухавити (РСАНУ
650

), гаравити (РСАНУ
651

, РМС, РСЈ), глупавити (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), грбавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), гушавити (РСАНУ), длакавити (РСАНУ
652

, РСЈ)
653

, 

жвалавити (РСАНУ
654

), жгољавити (РСАНУ)
655

, жилавити (РСАНУ, РМС), забалавити 

(РМС, РСЈ)
656

, заблатавити (РСАНУ)
657

, заблесавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), забрашњавити 

(РСАНУ, РСЈ), забуђавити (РСАНУ), загаравити (РСАНУ)
658

, загубавити (РСАНУ), 

загушавити (РСАНУ), задлакавити (РСАНУ), закржљавити (РСАНУ, РМС, РСЈ)
659

, 

закрџавити (РСАНУ), закудравити (РСАНУ, РМС, РСЈ), закушљавити (РСАНУ, РМС)
660

, 

запупавити (РСЈ)
661

, зарањавити (РСАНУ), заруњавити (РСАНУ, РСЈ)
662

, зарутавити 

(РСАНУ, РСЈ)
663

, заслинавити (РСАНУ, РСЈ)
664

, зачађавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

зачупавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), заштрокавити (РСАНУ), зашугавити (РСАНУ), 

збљутавити (РСАНУ, РМС)
665

, згрбавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), згуравити (РСАНУ), 

избалавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), избљутавити (РСАНУ), избрашњавити (РСАНУ), 

избрљавити (РСАНУ), изгаравити (РСАНУ, РМС, РСЈ), изгрбавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

издлакавити (РСАНУ), изерлавити (РСАНУ), измрљавити (РСАНУ), измршавити (РСАНУ, 

РСЈ)
666

, изништавити (РСАНУ, РМС)
667

, изранавити (РСАНУ), израњавити (РСАНУ, 

РМС)
668

, изрохавити (РСАНУ), искраставити (РСАНУ), искудравити (РСАНУ), 

                                                           
643

 Овде нисмо узели у обзир исте глаголе инфинитивно-презентског односа Е:И (нпр. буђавети), будући да се 

исто акценатско понашање среће у њима, а често су и подређени истим глаголима на И:И. 
644

 АМ балавити, -им је у РСАНУ стављен у заграду, те је подређен. 
645

 РМС познаје само АМ балавити, балавим. 
646

 АМ бангавити, бангавим је у РСАНУ стављен у заграду, те је подређен. 
647

 РСАНУ познаје само АМ блатавити, блатавим. 
648

 РСАНУ познаје само АМ блесавити, -им. 
649

 РМС познаје само АМ бљутавити, -им. 
650 АМ бухавити, бухавим је у РСАНУ стављен у заграду, те је подређен. 
651 АМ гаравити, -им је у РСАНУ стављен у заграду, те је подређен. 
652

 АМ длакавити, длакавим је у РСАНУ стављен у заграду, те је подређен. 
653

 РМС познаје само АМ длакавити, -им, могуће према ВР. 
654

 АМ жвалавити, -им је у РСАНУ стављен у заграду, те је подређен. 
655

 РМС познаје само АМ жгољавити, жгољавим. 
656

 РСАНУ познаје само АМ забалавити, забалавим, за разлику од неравноправне АД у балавити. 
657

 РСЈ има само АМ заблатавити, -атавим. 
658

 РСЈ и РМС имају само АМ загаравити, -аравим. 
659

 ВР има само АМ закржљавити, -им. 
660

 ВР има само АМ закушљавити, -им. 
661

 РМС и РСАНУ имају само АМ запупавити, -упавим. 
662

 РМС има само АМ заруњавити, -уњавим. 
663

 РМС има само АМ зарутавити, -утавим. 
664

 РМС има само АМ заслинавити, -инавим. 
665

 РСЈ има само АМ збљутавити, збљутавим. 
666

 РМС има само АМ измршавити, -им. 
667

 ВР има само АМ изништавити, -им. 
668

 РСЈ има само АМ израњавити, -рањавим. 



95 

 

искуљавити (РСАНУ), ислинавити (РСАНУ, РМС), испегавити (РСАНУ), килавити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ)
669

, краставити (РСАНУ, РСЈ)
670

, крецавити (РСАНУ), кржавити 

(РСАНУ, РМС), кржљавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), кудравити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

куштравити (РМС)
671

, лабавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), љигавити (РСАНУ), маљавити 

(РСАНУ), млитавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), млохавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), мрљавити 

(РСАНУ, РСЈ, РМС), мршавити (РСАНУ, РМС, РСЈ)
672

, набрашнавити (РСАНУ), 

набрашњавити (РСАНУ, РСЈ), нагаравити (РСАНУ, РМС, РСЈ), накудравити (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), накуштравити (РСАНУ), наранавити (РСАНУ)
673

, нарањавити (РСАНУ)
674

, 

обалавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), обангавити (РСАНУ, РМС, РСЈ)
675

, обенавити (РСАНУ, 

РМС), облатавити (РСАНУ), облатњавити (РСАНУ), облесавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

обљутавити (РСАНУ, РМС, РСЈ)
676

, обништавити (РСАНУ), обрашнавити (РСАНУ), 

обрашњавити (РСАНУ), обуђавити (РСАНУ), огаравити (РСАНУ, РМС, РСЈ)
677

, 

оглупавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), огрбавити (РСАНУ, РМС, РСЈ)
678

, огубавити (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), огуравити (РСАНУ, РМС, РСЈ), огушавити (РСАНУ, РМС)
679

, одлакавити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), одрљавити (РСАНУ, РМС), одроњавити (РМС)
680

, одртавити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), ожвалавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), ожилавити (РСАНУ, РМС), 

ојевтинити (РСАНУ, РМС), ојефтинити (РСАНУ, РМС), окашљавити (РСАНУ, РМС)
681

, 

оквргавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), окилавити (РСАНУ, РМС, РСЈ)
682

, оклемпавити (РСЈ)
683

, 

оклепавити (РМС)
684

, окљакавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), окраставити (РСАНУ, РСЈ)
685

, 

окржљавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), окуљавити (РСАНУ, РМС)
686

, окусавити (РСАНУ, РМС), 

олабавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), олишавити (РСАНУ, РМС), олишајити (РСАНУ, РМС), 

омаљавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), омлитавити (РСАНУ, РМС, РСЈ)
687

, омлохавити (РСАНУ, 

РМС), омљитавити (РСАНУ), омршавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), омутавити (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), опупавити (РСАНУ, РМС, РСЈ)
688

, орањавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), орожавити 

(РСАНУ, РМС), оруњавити (РСАНУ, РМС), орутавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), ослинавити 

(РСАНУ), отрапавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), отромавити (РСАНУ), отупавити (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), оћелавити (РСАНУ, РМС, РСЈ)
689

, оћопавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), оћоравити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ)
690

, оћосавити (РСАНУ, РМС), охрапавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

очађавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), очиравити (РСАНУ, РМС), очупавити (РСАНУ), 

ошантавити (РСАНУ, РМС), ошашавити (РСАНУ, РМС), ошепавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

                                                           
669

 ВР има само АМ килавити, килавим. 
670

 РМС познаје само АМ краставити, -им. 
671

 РСАНУ познаје само АМ куштравити, куштравим. 
672

 ВР познаје само АМ мршавити, -им. 
673

 РМС има само АМ наранавити, -анавим. 
674

 РМС има само АМ нарањавити, -ањавим. 
675

 ВР има само АМ обангавити, -им. 
676

 ВР има само АМ обљутавити, -им. 
677

 ВР има само АМ огаравити, -им. 
678

 ВР има само АМ огрбавити, -им. 
679

 ВР има само АМ огушавити, -им. 
680

 РСЈ и РСАНУ имају само АМ одроњавити, -оњавим. 
681

 ВР има само АМ окашљавити, -им. 
682

 ВР има само АМ окилавити, -им. Заправо, не види се инфинитивни акценат, али се наслућује на основу 

презента. 
683

 РСАНУ има само АМ оклемпавити, -емпавим. 
684

 РСАНУ има само АМ оклепавити, -епавим. 
685

 РМС има само АМ окраставити, -им. 
686 ВР има само АМ окуљавити, -им. 
687

 ВР има само АМ омлитавити, -им. 
688

 ВР има само АМ опупавити, -им. 
689

 ВР има само АМ оћелавити, -им. 
690

 ВР има само АМ оћоравити, -им. 
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ошкиљавити (РМС)
691

, ошугавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), пегавити (РСАНУ, РСЈ)
692

, 

поблесавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), побрашњавити (РСАНУ), побуђавити (РСАНУ, РМС, 

РСЈ)
693

, погаравити (РСАНУ), погрбавити (РСАНУ, РСЈ)
694

, погуравити (РСАНУ)
695

, 

појевтинити (РСАНУ, РМС)
696

, појефтинити (РСАНУ, РМС)
697

, поплеснавити (РМС)
698

, 

потупавити (РМС), почађавити (РМС, РСЈ)
699

, пошашавити (РМС, РСЈ), пргавити (РМС), 

проаљкавити (РСЈ)
700

, пролукавити (РМС, РСЈ), разлабавити (РМС, РСЈ), размлитавити 

(РМС, РСЈ), размлохавити (РМС, РСЈ), рутавити (РМС, РСЈ), сињавити (РМС)
701

, 

смршавити (РМС, РСЈ), тупавити (РМС, РСЈ), ћелавити (РМС, РСЈ)
702

, ћоравити (РМС, 

РСЈ)
703

, ублатавити (РСЈ)
704

, убрашњавити (РМС, РСЈ), убуђавити (РМС, РСЈ), угаравити 

(РМС, РСЈ), умлитавити (РМС, РСЈ), уплеснивити (РМС)
705

, храпавити (РМС, РСЈ), 

чађавити (РМС, РСЈ), чупавити (РМС). 

У овај ТАД спадају глаголи који најчешће имају као мотивне речи придеве на -ав или 

глаголи који су настали префиксацијом таквих глагола (изузетак су глаголи са -јефтинити (и 

-јевтинити) (у вези са придевом јефтин (јевтин)), глагол уплеснивити (у вези са придевом 

плеснив (плеснив и плеснив, према РСАНУ, РМС и РСЈ)), глагол олишајити (могуће у вези са 

именицом лишај), глаголи орожавити и отромавити (нисмо нашли придеве на -ав)), а ти 

придеви имају краткосилазни акценат на првом слогу (изузетак је придев кашљав, који има и 

АО кашљав, али као подређен).
706

 

ВР познаје готово само АМ који са синхроног аспекта одговарају акценту (мотивних) 

придева; дакле, имају краткосилазни акценат као непрефигирани и краткоузлазни на 

префиксу када су префигирани, што се види из примера које смо наводили у фуснотама. 

Даничић (1925: 139–140, 155–156) најчешће има поменути тип АМ као ВР, али има и 

неке глаголе (и њихове префигиране еквиваленте) који имају само АМ типа гаравити, 

гаравим: бенавити, килавити (али само окилавити), крвавити, мељавити. 

РСАНУ, РМС и РСЈ су у већој мери доследни у давању АД код ових глагола; изузеци 

су присутни, али они су ствар недоследности, те су безразложни ако их посматрамо само са 

синхроног становишта. Када немају АД, РМС има подједнако оба типа АМ, РСАНУ готово 

само АМ типа гаравити, гаравим, а РСЈ само тај тип АМ. 

Синхроно гледано, могло би се претпоставити да су примарнији инфинитивни АО 

(наравно и њихови одговарајући презентски АО) који се акценатски слажу са (мотивним) 

придевима, а да су АО са дугоузлазним акцентом на трећем слогу од краја неповезани са 

мотивним речима, те да су тако секундарни и аналошки и очито дело тенденције при 

уобличавању АО коју спомиње Јелица Јокановић Михајлов (2012: 88–89) – тенденције која 

настоји да превлада деривациони моменат услед ког се речи уобличавају на начин који ће 

                                                           
691

 РСАНУ има само АМ ошкиљавити, -иљавим. 
692

 РМС познаје само АМ пегавити, -им. 
693

 ВР има само АМ побуђавити, -им. 
694

 РМС има само АМ погрбавити, -им. 
695

 РМС има само АМ погуравити, -им. 
696

 РСЈ има само АМ појевтинити, -евтиним, док ВР има само АМ појевтинити, -им. 
697

 РСЈ има само АМ појефтинити, -ефтиним, док ВР има само АМ појефтинити, -им. 
698

 ВР има само АМ поплеснивити, -им. 
699

 ВР има само АМ почађавити, -им. 
700

 РМС има само АМ проаљкавити, -им. 
701 ВР познаје само АМ сињавити, -им. 
702

 ВР познаје само АМ ћелавити, -им. 
703

 ВР познаје само АМ ћоравити, -им. 
704

 РМС има само АМ ублатавити, -атавим. 
705

 Остали глаголи са -плеснивити у РМС припадају ТАД мргодити : мргодити, -им (намргодити : намргодити, 

-им), што важи и за глагол уплеснивити у РСЈ. 
706

 Акценат придева је провераван у РСАНУ, а придеве који нису обрађивани у РСАНУ проверавали смо у 

РМС. 
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истицати њихове лексичке специфичности. Слична акценатска уопштавања нпр. имају и 

презимена на -ић (Јокановић Михајлов: усмено саопштење на предавању), која често добијају 

дугоузлазни акценат на унутрашњим слоговима. 

У народним говорима из основице срећемо следеће (узорак су различити глаголи, а 

ми ћемо типове АО насловити према глаголу из наслова ТАД): 

АО типа нагаравити: Љештанско (Тешић 1977: 183), Каћ (Недељков 1984: 343); 

АО типа нагаравити:/; 

АД типа нагаравити и нагаравити: Ускоци (Станић 1982: 163)
707

, Колубара (Николић 

1969: 29), србијанско Полимље (Николић 1991: 164), Гружа (Стевовић 1969: 626). 

Приметно је да се АД среће и у народним говорима из основице (истина, није велики 

узорак). Пешикан (1963–1964: 289) истиче како је у целини за акценат оваквих глагола 

типичан регионални дублетизам, где је АО типа чађавити карактеристичан за западне и 

југозападне говоре, а АО типа чађавити за источне и оне у Црној Гори. 

Акценатска дублетност подтипа циганити, циганим : циганити, -им (исциганити, 

исциганим : исциганити, -им) 

У овај подтип
708

 АД спадају глаголи: годинити (РСАНУ), запаучити (РМС), 

исциганити (РСАНУ), надодолити (РСАНУ, РСЈ), огодинити (РСАНУ), расцинцарити 

(РМС), шћућорити (РСЈ)
709

, шћућурити (РСЈ)
710

. 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -ГОДИНИТИ 

годинити (РСАНУ), огодинити (РСАНУ) 

АМ годинити, -им (а. п. А) подређен је у РСАНУ. Тај АМ је синхроно очекиванији 

(према година, а. п. А у РСАНУ) од годинити, годиним (а. п. Б), које делује аналошки.  

АМ огодинити, -им подређен је у РСАНУ, што се слаже са акценатским стањем код 

годинити. 

ЗАПАУЧИТИ 

РМС има само паучити, те би се рекло да је запаучити примарније. Ако узмемо у 

обзир да именица паук припада псл. а. п. а, што се види на основу старог акута на првом 

слогу (Каповић 2015: 504), јасно је да дијахроно изворно јесте запаучити. РСЈ и РСАНУ 

имају само запаучити, -им.
711

 

ИСЦИГАНИТИ 

Синхроно гледајући, исциганити би требало да је у вези са краткосилазним акцентом 

из именице Циганин (РМС, дато под Цигани). 

Даничић има циганити, циганим, али и поциганити (Даничић 1925: 140, 156). РМС 

има исциганити, -иганим. 

НАДОДОЛИТИ 

Пошто именица додола припада а. п. А (РСАНУ, РСЈ), онда би се очекивало 

надодолити, -им (а. п. А), а надодолити, надодолим (а. п. Б) делује секундарно, синхроно 

гледајући. РМС има надодолити, -им. 

РАСЦИНЦАРИТИ 

                                                           
707

 У Ускоцима су чешћи АО типа оћелавити (ћелавити) од АО типа оћелавити (ћелавити) (Станић 1982: 163). 
708

 Ово је заправо исти ТАД као претходни, али смо га назвали подтипом, пошто смо ове глаголе раздвојили од 

претходних, јер нам претходни чине хомогену целину – сви су скоро творбено у вези са придевима на -ав (а сви 

творбено у вези са придевима уопште, осим можда олишајити, које је у вези са олишавити), а и ради 

прегледности и засебне анализе. 
709

 РМС има шћућорити, шћућорим. 
710

 Даничић има шћућурити, шћућурим (Даничић 1925: 140). РМС и ВР исто. 
711

 Даничић има упаочити, -им (и паочити) (Даничић 1925: 156), али нисмо сигурни да ли су то сродни глаголи 

са овде датим запаучити. 
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РМС има само цинцарити. Расцинцарити би требало да је, синхроно гледано, у вези 

са акцентом код именица Цинцар, Цинцарин (РМС). 

Акценатска дублетност типа мргодити : мргодити, -им (намргодити : намргодити, -

им)
712

 

У овај ТАД спадају глаголи: абатити (РСАНУ
713

), бубрити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

девичити (РСАНУ), доједрити (РСАНУ, РСЈ), завладичити (РСАНУ), замаглити 

(РСАНУ)
714

, замумољити (РСАНУ), заплеснивити (РСАНУ, РМС), зулумити (РСАНУ), 

избаштинити (РСАНУ, РМС), изједрити (РСАНУ), исплеснивити (РМС), коричити 

(РСАНУ, РСЈ), мешкољити (РСАНУ), мргодити (РСАНУ, РМС, РСЈ), набубрити (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), наживичити (РМС), наједрити (РСАНУ), намаглити (РСАНУ), намргодити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), наполичити (РСАНУ, РМС, РСЈ), обистинити (РСАНУ, РСЈ), 

обрснатити (РСАНУ), одједрити (РСАНУ, РМС, РСЈ, ВР), омаглити (РСАНУ), 

оплеснивити (РСАНУ, РМС), очимити (РМС)
715

, плеснивити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

плешивити (РМС), поједрити (РСАНУ, РМС), поплеснивити (РМС), посребрнити (РМС), 

поткаитити (РМС), поткајтити (РМС), пропртити (РСЈ)
716

, разједрити (РМС, РСЈ), 

раскоричити (РСЈ), стотинити (РМС, РСЈ), туткалити (РМС, РСЈ), укаматити (РМС), 

укоричити (РМС, РСЈ), уплеснивити (РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -БУБРИТИ  

Даничић (1925: 155) и ВР имају само набубрити, -им, што упућује на бубрити, -им. 

РМС има мало одступање од овог ТАД, али и од остала два речника. Наиме, за 

инфинитивни АО набубрити презент гласи набубрим, а не набубрим као у РСЈ и РСАНУ. 

ДЕВИЧИТИ 

Оваква глаголска АД у вези је са АД мотивне именице (девица и девица). РМС има 

само девичити, -им. 

ГЛАГОЛИ СА -ЈЕДРИТИ 

доједрити (РСАНУ, РСЈ), изједрити (РСАНУ), наједрити (РСАНУ), одједрити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ, ВР), поједрити (РСАНУ, РМС), разједрити (РМС, РСЈ) 

РМС и ВР имају само доједрити, -им, за разлику од АД у РСАНУ и РСЈ. РМС одступа 

и од својих решења код других глагола овог ТАД са -једрити, где је присутна АД, не 

рачунајући још то што РМС има само изједрити, изједрим. 

Код Вука је у загради АМ одједрити, -им, а ван заграде одједрити, -им, а занимљиво 

је што је овај глагол један од ретких глагола који познају АД код Вука. 

Вреди напоменути да се солидан број глагола са -једрити понаша и по ТАД једрити : 

једрити, -им (заједрити : заједрити, заједрим), а њих обрађујемо тамо, где ћемо обрадити и 

сам глагол једрити. 

ЗАВЛАДИЧИТИ 

АО завладичити је стављен у заграду у РСАНУ, што и не чуди, будући да на његову 

подређеност указује и чињеница да код глагола владичити не постоји АО са краткосилазним 

акцентом на првом слогу. Истина, именица владика има и АО са краткоузлазним акцентом, 

                                                           
712

 У овај ТАД смо убројали и тросложне глаголе који имају идентично акценатско понашање. 
713

 Инфинитивни АО са краткосилазним акцентом је у РСАНУ подређени АО (а самим тим и његов презентски 

еквивалент) тиме што је стављен у заграду. 
714

 Префигирани глаголи са -маглити због дублетних АО презента који се односе на АО инфинитива са 

краткоузлазним акцентом на другом слогу (што ћемо обрадити у одељку посвећеном презенту) могу бити 

сврстани и у ТАД једрити : једрити, -им (заједрити : заједрити, заједрим). 
715

 Даничић има поочимити, -им (Даничић 1925: 156). РСАНУ има само очимити, -им. 
716

 РМС има само пропртити, -им. 
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али и АО са краткосилазним акцентом, али је он стављен у заграду, те онда овај АО из 

заграде код глагола завладичити није без икаквог разлога стављен, синхроно гледано. 

Даничић има (за)владичити, -им (Даничић 1925: 147). РСЈ, ВР и РМС исто, што све 

(заједно са решењем у РСАНУ) може указивати на примарност АО завладичити. 

ГЛАГОЛИ СА -МАГЛИТИ 

замаглити (РСАНУ), намаглити (РСАНУ), омаглити (РСАНУ) 

Даничић има замаглити, замаглим (Даничић 1925: 145). РСЈ и РМС имају замаглити, 

-им и замаглим. ВР има само замаглити, -им. РМС има омаглити, омаглим. АО замаглити 

подређен је у РСАНУ, а исто важи и за АМ намаглити, -им. 

Ако имамо у виду да би се на основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 21: 96) за глагол 

маглити могло рећи да је дијахроно изворнији АО инфинитива са краткоузлазним акцентом 

на првом слогу (руско (дијалекат): мглиться, белоруско: мглiцца), што се потврђује и код 

Каповића (2018: 240) сврставањем овог глагола у а. п. b2, и ако имамо у виду претходна 

решења у речницима, рекло би се да примаран и јесте АО типа маглити. 

ЗАМУМОЉИТИ 

АО замумољити је стављен у заграду у РСАНУ, што није у складу са глаголом 

мумољити, где се даје само АО са краткосилазним акцентом, који је еквивалент овом АО у 

загради. РМС има само замумољити, -умољим. 

ГЛАГОЛИ СА -ПЛЕСНИВИТИ 

заплеснивити (РСАНУ, РМС), исплеснивити (РМС), оплеснивити (РСАНУ, РМС), 

плеснивити (РСАНУ, РМС, РСЈ), поплеснивити (РМС), уплеснивити (РСЈ)
717

 

Оваква АД префигираних глагола (проистекла из глагола плеснивити) у вези је са АД 

придева плеснив (плеснив и плеснив, према РСАНУ, РМС и РСЈ). 

Код Даничића (1925: 156) и Вука глагол плеснивити има краткосилазни акценат на 

првом слогу инфинитива и презента, те не чуди што ВР има само поплеснивити, -им. 

Што се тиче распрострањености АО у народним говорима, имамо потврде за АО типа 

плеснивити у Поцерини (Московљевић 1928: 19), а за АО типа плеснивити у Каћу (Недељков 

1984: 343). 

ЗУЛУМИТИ 

АД код глагола је у вези са АД код мотивне именице (турцизма) зулум (зулум и зулум, 

према РСАНУ). 

ИЗБАШТИНИТИ 

И РСАНУ и РМС имају само баштинити и баштина са краткосилазним акцентом, те 

је у вези са тим АО избаштинити. РСЈ има само избаштинити, -им. 

ГЛАГОЛИ СА -КОРИЧИТИ 

коричити (РСАНУ, РСЈ), раскоричити (РСЈ), укоричити (РМС, РСЈ) 

Мотивна именица глагола коричити је корица (РСАНУ, РМС, РСЈ). Синхроно су у 

вези акценат те именице и АО коричити. 

Даничић има само коричити, -им (Даничић 1925: 156), а РМС има коричити, -им, а у 

складу са тим и раскоричити, -им, што није доследно АД код глагола укоричити. 

ВР има само укоричити, -им. 

АО типа коричити срећемо у Каћу (Недељков 1984: 343). 

МЕШКОЉИТИ 

Даничић има мешкољити, -им (Даничић 1925: 156). РСЈ, ВР и РМС исто тако, а у 

РСАНУ је подређен АО мешкољити, што би све могло сугерисати примарност АО 

мешкољити. 

ГЛАГОЛИ СА -МРГОДИТИ 

мргодити (РСАНУ, РМС, РСЈ), намргодити (РСАНУ, РМС, РСЈ) 
                                                           
717

 У РМС глагол уплеснивити припада ТАД гаравити, гаравим : гаравити, -им (нагаравити, нагаравим : 

нагаравити, -им). 
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Даничић има мргодити, -им (Даничић 1925: 156). ВР исто. 

У РСЈ је АМ намргодити, -им стављен у заграду, што се не слаже са АД код 

мргодити, где су оба АМ равноправна у истом том речнику. ВР има само намргодити, -им. 

АО типа мргодити срећемо у источној Херцеговини (Вушовић 1927: 63) и Каћу 

(Недељков 1984: 343), док АО типа мргодити срећемо у Поцерини (Московљевић 1928: 18) и 

Лапачком пољу (Драгичевић 2009: 346). 

НАЖИВИЧИТИ 

Пошто живичити у РМС има само инфинитивни АО са краткосилазним акцентом, 

онда наживичити можемо сматрати секундарним. Даничић такође има живичити, -им 

(Даничић 1925: 156). РСАНУ и ВР имају само наживичити, -им, а АО типа живичити 

срећемо у Лапачком пољу (Драгичевић 2009: 346), што је занемарљиво, кад већ више нема у 

говорима ниједне потврде било ког типа АО. 

НАПОЛИЧИТИ 

АД глагола у вези је са АД мотивне именице (наполица и наполица), што показују 

РСАНУ, РМС и РСЈ. 

Даничић има наполичити, -им (Даничић 1925: 157). ВР исто. 

Дијалектолошки материјал је оскудан, а једини податак је да се АО наполичити среће 

у Ускоцима (Станић 1982: 164). 

ОБИСТИНИТИ 

АО обистинити је у РСАНУ подређен (не и у РСЈ). Синхроно, он је свакако 

акценатски блискији именици истина него овај други АО. РМС има само обистинити, -им. 

ОБРСНАТИТИ 

АД глагола је у вези са АД придева брснат, с тим да је код придева АО брснат 

надређен у односу на АО брснат, док су код глагола оба АО равноправна. 

ПЛЕШИВИТИ 

Мотивни придев у РМС гласи само плешив, те је АО плешивити синхроно у вези са 

њим. РСАНУ има само плешивити, -им. 

ПОСРЕБРНИТИ 

Синхроно, на основу придева сребрн и глагола сребрнити (РМС) рекло би се да је са 

тим у вези посребрнити. Даничић има посребрнити, -им (Даничић 1925: 156). ВР исто, што 

се слаже са том претпоставком. Иначе, овај глагол се разликује од других са -сребрнити које 

смо ексцерпирали, пошто они припадају ТАД бокорити : бокорити, -им (убокорити, -окорим 

: убокорити, -им), што опет сугерише и потврђује да су примарнији АО са краткоузлазним 

акцентом на префиксу. 

СТОТИНИТИ 

У РМС и РСЈ мотивна именица стотина има само краткосилазни акценат, али неке 

сродне речи (нпр. стотинити (придев), стотиница и сл.) имају исту АД као глагол. 

ТУТКАЛИТИ 

АД је у вези са АД мотивне именице (туткало и туткало, према РМС и РСЈ). ВР има 

само туткалити, -им. 

УКАМАТИТИ 

РМС има камата и каматити, те укаматити делује секундарно, синхроно гледано. 

ЗАКЉУЧНИ КОМЕНТАР 

Видели смо да неки глаголи имају као изворан АМ типа мргодити, -им, а други АМ 

типа мргодити, -им. Очито је дошло до укрштања та два типа АМ и да утицај није 

једностран, већ обостран. 

Акценатска дублетност типа десити : десити, десим (удесити : удесити, удесим) 

У овај ТАД спадају глаголи: десити (РСАНУ, РМС), докречити (РСАНУ), допустити 

(РСЈ), задесити (РМС), закречити (РСАНУ, РМС, РСЈ), запустити (РСЈ), искречити 
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(РСАНУ, РМС), испустити (РСЈ), кречити (РСАНУ, РМС, РСЈ), надесити (РСАНУ, РМС), 

накречити (РСАНУ, РМС), напустити (РСАНУ, РМС, РСЈ), окозити (РСАНУ), окречити 

(РСАНУ
718

, РМС, РСЈ), опустити (РСЈ), отпустити (РСЈ), покречити (РСАНУ, РМС), 

попустити (РСЈ), препустити (РСЈ), припустити (РСЈ), пропустити (РСЈ), пустити (РСЈ), 

раздесити (РМС), распустити (РСЈ), скречити (РМС), спустити (РСЈ), судесити (РМС), 

удесити (РМС), упустити (РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -ДЕСИТИ 

десити (РСАНУ, РМС), задесити (РМС), надесити (РСАНУ, РМС), раздесити 

(РМС), судесити (РМС), удесити (РМС) 

Инфинитивни АО десити је стављен у заграду, те је подређен у РСАНУ. Даничић има 

десити, десим (Даничић 1925: 143). ВР исто, а РСЈ има десити, -им. 

РСЈ и РСАНУ имају задесити, -им. ВР има само задесити, задесим, надесити, 

надесим и удесити, удесим. 

РСЈ има само раздесити, -им и удесити, -им. 

РМС доследно код свих глагола има АД, а ВР доследно има само АМ типа десити, 

десим. РСЈ доследно не познаје АД, а познаје само АМ типа десити, -им. РСАНУ већином 

познаје АД. 

Глагол десити Каповић сврстава у а. п. b/c (Каповић 2018: 230), што свакако указује 

на дијахроно изворно десити. Десити је могло настати према презенту по а. п. b, а то је 

данашње десим. Само изворан инфинитив срећемо доследно код Вука и Даничића, док су у 

народним говорима присутна оба дублетна типа АО, али је АО типа десити (задесити) 

раширенији: 

АО типа задесити
719

: Колубара (Николић 1969: 29); 

АО типа задесити: Гружа (Стевовић 1969: 624), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 

412), Поцерина (Московљевић 1928: 19), Каћ (Недељков 1984: 340); 

АД типа задесити и задесити: србијанско Полимље (Николић 1991: 164). 

Када се погледају све чињенице, јасно је да оба типа дублетних АО треба да буду 

равноправни део норме. 

ГЛАГОЛИ СА -КРЕЧИТИ 

докречити (РСАНУ), закречити (РСАНУ, РМС, РСЈ), искречити (РСАНУ, РМС), 

кречити (РСАНУ, РМС, РСЈ), накречити (РСАНУ, РМС), окречити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

покречити (РСАНУ, РМС), скречити (РМС) 

РМС има само докречити, -им, што је мала недоследност јер у осталим глаголима 

познаје АД. 

Даничић има кречити, кречим (Даничић 1925: 143). ВР исто и према томе очекивано 

окречити, окречим. 

У народним говорима из основице срећемо следеће стање: 

АМ кречити-кречим: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 316)
720

, Гружа (Стевовић 1969: 

624), србијанско Полимље (Николић 1991: 164)
721

, Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 411), 

Пљевља (Ружичић 1927: 154)
722

, Љештанско (Тешић 1977: 183)
723

, Обади (Симић 1978: 35)
724

; 

                                                           
718

 У РСАНУ фали презент за подређено окречити, мада би и ту био као и у осталим речницима окречим. 
719

 То што смо овако насловили тип АО не значи да у свакој монографији само глагол задесити (или десити) 

постоји као потврда; то може бити и други префигирани глагол, наравно. 
720

 Акценат презента смо овде реконструисали. 
721

 Наша реконструкција АМ на основу податка за акценат радног придева и на основу чињенице да не постоји 

акценатски тип кречити-кречим. 
722

 Акценат презента смо овде реконструисали. 
723

 Акценат презента смо овде реконструисали. 
724

 Акценат презента смо овде реконструисали. 
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АМ кречити-кречим: стари Нови Сад (Стокин 2009: 209), Каћ (Недељков 1984: 340); 

АМ кречити-кречим: Колубара (Николић 1969: 28, 32), Поцерина (Московљевић 

1928: 43); 

АО кречити: Мачва (Николић 1966: 224). 

Приметно је да се са Даничићем слажу војвођански говори. Поцерски и колубарски 

говор показују прилазак Даничићевог акценатског типа носити-носим типу ломити-ломим, 

док тип носити-носим прилази типу газити-газим махом у источнохерцеговачким говорима. 

АО типа кречити је карактеристичан махом за источнохерцеговачке говоре, док АО типа 

кречити срећемо у шумадијско-војвођанским говорима. Онда и не чуди заслужена АД оба 

типа АО у инфинитиву. 

Шта би изворан тип АО могао бити? Ту нам свакако одговор не може дати залазак у 

дијахронију (прасловенски ниво), пошто је глагол кречити настао од именице креч, која је, 

како видимо у РСАНУ, турцизам. У РСАНУ видимо и то да број деривата ове именице који 

познају исту АД као и инфинитив није мали, те та АД у инфинитиву може бити и резултат 

тенденција које нису ограничене на оквире тог глагола. 

Милош Московљевић (1928: 43) нпр. истиче да је у Поцерини презент кречим 

секундаран, а изворни би био кречим, што потврђује префигирано окречим. То, наравно, 

може бити тачно, али оно чиме то доказује никако не може послужити у сврху поткрепљења 

те тезе, будући да АО окречим може бити и у вези са кречим, како је то карактеристично у 

књижевном језику за акценатски тип ломити-ломим у односу непрефигиран : префигиран 

глагол (ловим : уловим), а такво понашање је толико специфично да се шири у многим 

говорима и на неке друге акценатске типове из других глаголских врста, што је 

општепознато. 

ГЛАГОЛИ СА -ПУСТИТИ 

допустити (РСЈ), запустити (РСЈ), испустити (РСЈ), напустити (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), опустити (РСЈ), отпустити (РСЈ), попустити (РСЈ), препустити (РСЈ), припустити 

(РСЈ), пропустити (РСЈ), пустити (РСЈ), распустити (РСЈ), спустити (РСЈ), упустити 

(РСЈ) 

АО типа допустити је стављен у заграду, те је подређен у РСЈ код свих 

ексцерпираних глагола, а исто важи и за АО пустити и спустити, очекивано и доследно. 

Глагол пустити изворно припада а. п. c (в. нпр. Каповић 2015: 485–487 и Дибо 2000: 

457). Дакле, тенденција која је почела прво у презенту (данас уобичајен краткосилазни 

акценат у презенту, а а. п. c, тј. данашња а. п. Ц, подразумевала би да је и у њему 

краткоузлазни акценат) шири се и на инфинитив из презента. 

РМС, ВР и РСАНУ имају само допустити, допустим. 

РМС, ВР и РСАНУ имају само запустити, запустим. 

РМС, ВР и РСАНУ имају испустити, испустим. 

РСАНУ (као и РСЈ) АО напустити ставља у заграду. ВР има само напустити, 

напустим. 

РМС и РСАНУ имају само опустити, опустим. 

РМС, ВР и РСАНУ имају само отпустити, отпустим. 

РМС и ВР имају само попустити, попустим. 

РМС и ВР имају само препустити, препустим. 

РМС и ВР имају само припустити, припустим. 

РМС има само пропустити (презент је вероватно (не види се акценат) пропустим). 

ВР такође има само пропустити, пропустим. 

Даничић има пустити, пустим (Даничић 1925: 143). РМС и ВР исто. 

РМС и ВР имају само распустити, распустим. 

РМС и ВР имају само спустити, спустим. 

РМС и ВР имају само упустити, упустим. 
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Приметно је да ВР, РСАНУ, РМС и Даничић имају само АМ типа пустити, пустим 

(допустити, допустим); дакле, изворнији тип АМ, а једини изузетак је што РСАНУ познаје 

АД само код глагола напустити, али је АО напустити подређен. 

Приметно је и да се данашње стање у народним говорима разликује тиме што у 

великој мери познају и АО типа пустити, што је прилазак акценатском типу газити-газим, 

очито потпомогнут акцентом презента. Гледајући у целини, АО типа пустити 

карактеристичнији је за источнохерцеговачке говоре, док је АО типа пустити 

карактеристичнији за шумадијско-војвођанске говоре и мање-више прилично су заступљени 

у једнакој мери: 

АО типа пустити: Каћ (Недељков 1984: 340), Љештанско (Тешић 1977: 183), стари 

Нови Сад (Стокин 2009: 209), Мачва (Николић 1966: 224), Тршић (Николић 1968: 394), 

Госпођинци (Поповић 1968: 122); 

АО типа пустити: Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 411)
725

, Пљевља (Ружичић 

1927: 170), Обади (Симић 1978: 35), Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 316), србијанско 

Полимље (Николић 1991: 164), Колубара (Николић 1969: 29), Горобиље (Николић 1972: 644); 

АД типа пустити и пустити: Гружа (Стевовић 1969: 624). 

На основу свега, мишљења смо да оба типа АО заслужују да буду део 

књижевнојезичке норме, те нам је најблискије решење у РСЈ, али би се ипак могао дати 

равноправан статус за оба типа АО. 

ОКОЗИТИ 

АО окозити је подређен у РСАНУ (среће се само козити). Очигледно је настао према 

презенту окозим. РСЈ, ВР и РМС имају само окозити, окозим, а Даничић има козити, козим 

(Даничић 1925: 143), што све потврђује примарност АО окозити. Занемарљиво (пошто 

никаквих потврда више немамо ни за један тип АО), АО типа козити срећемо у Гружи 

(Стевовић 1969: 624). 

Акценатска дублетност типа једрити : једрити, -им (заједрити : заједрити, заједрим) 

У овај ТАД спадају глаголи: бакрити (РСАНУ)
726

, грамзити (РСАНУ), заједрити 

(РСАНУ, РСЈ), закаснити (РСАНУ, РМС, РСЈ), замедити (РМС), замедљити (РМС)
727

, 

запашити (РСАНУ, РМС), засребрити (РСАНУ, РМС), зачепити (РСАНУ), зборити 

(РСАНУ)
728

, згромити (РСАНУ, РМС, РСЈ), избистрити (РСАНУ, РМС, РСЈ), изназборити 

(РСАНУ), иситнити (РСАНУ, РМС, РСЈ), искрчмити (РСАНУ, РМС), испокршити 

(РСАНУ), јагмити (РСАНУ, РМС, РСЈ), једрити (РСАНУ, РМС, РСЈ), каснити (РСЈ), 

крчмити (РСАНУ, РМС, РСЈ), кршити (РСАНУ, РМС, РСЈ), лемити (РСАНУ, РМС), 

назборити (РСАНУ)
729

, наперити (РСАНУ
730

, РМС, РСЈ)
731

, наситнити (РСАНУ), 

обешчастити (РМС), обнечастити (РСАНУ), одледити (РСАНУ), окаснити (РСАНУ, РСЈ), 

омеђити (РСАНУ, РМС, РСЈ), осребрити (РСАНУ), отпртити (РМС, РСЈ), отромити 

(РМС), охромити (РСАНУ, РМС), оцаклити (РМС), очепити (РСАНУ), позакаснити 

(РСАНУ), позаптити (РМС), поизбистрити (РСАНУ), посребрити (РМС, РСЈ), преједрити 

(РМС), прекршити (РМС, РСЈ), прилемити (РМС, РСЈ), проједрити (РМС, РСЈ), пртити 

(РСЈ), разбистрити (РМС), разјагмити (РСЈ), раскрчмити (РМС, РСЈ), распртити (РМС, 

РСЈ), расребрити (РМС), скршити (РСЈ), узбочити (РМС, РСЈ), ујагмити (РСЈ), уједрити 

                                                           
725

 Забележен је и један пример радног придева са краткоузлазним акцентом (Марковић 2011: 411), што 

сугерише на такав акценат и у инфинитиву, али такав тип АО је очито веома редак у овом говору. 
726

 Даничић има обакрити, обакрим (Даничић 1925: 146). 
727

 РСАНУ има само замедљити, замедљим. 
728

 Даничић има зборити, -им (Даничић 1925: 153). ВР исто. РСЈ и РМС имају само зборити, -им. 
729

 РМС има назборити, назборим. ВР има само назборити, -им. 
730

 РСАНУ додатно даје и трећи (триплетни) АМ, али подређено: наперити, наперим. 
731

 Даничић има наперити, наперим (Даничић 1925: 146). ВР исто. 
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(РМС, РСЈ), укршити (РМС, РСЈ), улаштити
732

 (РМС, РСЈ), умеђити (РМС, РСЈ), уперити 

(РМС, РСЈ), утромити (РМС, РСЈ), ходочастити (РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГРАМЗИТИ 

Инфинитивни АО са краткосилазним акцентом је у РСАНУ подређени АО (а самим 

тим и његов презентски еквивалент) тиме што је стављен у заграду. То и не чуди, пошто се 

његова секундарност може наслућивати и из акцента осталих речи из тог творбеног гнезда. 

Наиме, већина тих речи има краткоузлазни акценат на истом слогу као и глагол (нпр. грамзив 

и др.) (в. РСАНУ). Такође, Даничић има грамзити, -им (Даничић 1925: 145). РСЈ, ВР и РМС 

исто, те је на основу свега тога недвосмислена подређеност АО грамзити, а упитно је и 

откуд тај АО. Међутим, ако кажемо да смо у дијалектолошкој грађи нашли само потврде за 

грамзити, и то не мале и занемарљиве, већ репрезентативне и из различитих удаљених 

крајева: Поцерина (Московљевић 1928: 19), Ускоци (Станић 1982: 164), Пива и Дробњак 

(Вуковић 1940: 316), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 346), Гружа (Стевовић 1969: 625), 

онда је јасно да је РСАНУ исправно поступио прихватајући и АО грамзити. 

ГЛАГОЛИ СА -ЈЕДРИТИ 

заједрити (РСАНУ, РСЈ), једрити (РСАНУ, РМС, РСЈ), преједрити (РМС), 

проједрити (РМС, РСЈ), уједрити (РМС, РСЈ) 

Сама АД глагола једрити у вези је са АД мотивне именице (једро и једро) (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), синхроно гледајући.  

Даничић има једрити, -им (Даничић 1925: 153). ВР има само једрити, -им, 

преједрити, -им, проједрити, проједрим, уједрити, -им, а и РМС (за разлику од других 

глагола овде наведених, где познаје АД) и ВР имају само заједрити, заједрим, што нам 

показује шареноликост и недоследност код Вука. За АО једрити имамо потврде у Гружи 

(Стевовић 1969: 626) и Поцерини (Московљевић 1928: 18), али то је занемарљиво пошто из 

осталих крајева немамо никакве потврде. 

ГЛАГОЛИ СА -КАСНИТИ 

закаснити (РСАНУ, РМС, РСЈ), каснити (РСЈ), окаснити (РСАНУ, РСЈ), 

позакаснити (РСАНУ) 

Даничић има каснити, -им (Даничић 1925: 153). РМС, ВР и РСАНУ исто. РСАНУ 

тиме није доследан по томе што у осталим глаголима има АД. ВР има, очекивано према 

каснити, само закаснити, -им, што исто важи за РМС, који има само окаснити, -им и који 

ову АД познаје само код глагола закаснити; дакле, мање него у РСАНУ и РСЈ. 

Дибо сврстава глагол каснити у а. п. c (Дибо 2000: 454), што значи да је изворно 

каснити, -им. Каснити, -им је могло синхроно настати према придеву касни, -а, -о и прилогу 

касно (исп. Ившић 1952а: 74). 

РСЈ има мало одступање од овог ТАД тиме што презент од окаснити гласи окасним, 

што је одступање од уобичајеног понашања презента инфинитивног АО типа каснити 

префигираних глагола од каснити. Не може се рећи да окасним нема смисла, кад већ, као 

што смо видели, глагол каснити припада псл. а. п. c, чак је дијахроно изворнији, али питање 

је колико је то битно ако данас глаголи а. п. Ц имају често померање краткоузлазног акцента 

на префикс (в. о проблему префиксалног акцента у Каповић 2018: 242). 

Ситуација у народним говорима показује да глагол каснити у већини српских говора 

из основице припада акценатском типу газити-газим, што није у сагласју са дијахронијским 

стањем (а. п. c), према ком би се данас очекивало да припада акценатском типу ловити-

ловим, што и јесте случај у неким говорима, али је таква ситуација доста ређа, судећи по 

расположивој дијалектолошкој грађи: 

                                                           
732

 РМС има залаштити, излаштити, лаштити, -им, налаштити, олаштити, те је очито да улаштити 

представља усамљени случај, мада исто важи и за излаштити. 
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АМ типа каснити-касним: србијанско Полимље (Николић 1991: 164)
733

, стари Нови 

Сад (Стокин 2009: 209–210), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 412)
734

, Каћ (Недељков 

1984: 343); 

АМ типа каснити-касним: Гружа (Стевовић 1969: 626). 

Очито је његов даљи развој био усмерен ка преласку у тип газити-газим, како нам 

показује већина народних говора, али и стање код Вука и Даничића. 

Занимљиву претпоставку износи Михаило Стевановић (1991: 18–20). Наиме, истиче 

како је Стјепан Ившић указивао да Вуков језик поред старине има и неке иновације, а једна 

од њих је АО закаснити код Вука, и то је аналошки АО, који стоји према старијем 

закаснити, које се не среће код Вука. Стевановић је мишљења да се оба АО могу тумачити 

истим пореклом, тј. ни један ни други се не разликују старином и пореклом. Оба су настала 

од АО глагола каснити са краткосилазним акцентом, где би закаснити био резултат 

метатоније, наравно, док би АО закаснити настао као резултат мењања интонације у оквиру 

истог слога; дакле, без промене места акцента. Наравно, додајемо, теоријски је то могуће, то 

и јесу два главна механизма којима се и данас разрешавају ситуације у којима налазимо 

силазне акценте ван првог слога, али је то пренатегнута тврдња и много је изгледније оно 

што тврди Ившић, што смо већ истицали, када објашњава и настанак секундарног АО 

каснити. Стевановић (idem: 19) не искључује ни могућност објашњавања два АО 

инфинитива закаснити двојаким пореклом инфинитива, где је један АО (закаснити) у вези 

са инфинитивом који је то по пореклу, док је други (закаснити) у вези са инфинитивом 

супинског порекла. 

Нема сумње да оба типа АМ ових глагола заслужују равноправни нормативни статус 

узевши све у обзир. 

ЗАМЕДИТИ 

РСЈ има само замедити, -им. РСАНУ и ВР имају само замедити, замедим. 

Примећујемо различита решења, која су обједињена у РМС, који једини познаје АД. 

РСАНУ показује да је именица мед а. п. Ц (мед, лок. меду), а на рецесивност основе 

упућује и именица медвед. У складу са тим, рекло би се да је изворније замедити, замедим 

(што је а. п. Б према медити, -им, које је а. п. Ц), а замедити, -им (а. п. А) је могло настати 

према презенту замедим. Да замедити има предност, показује и сам РМС тиме што има само 

медити, -им. Даничић има медити, -им (замедити, замедим) (Даничић 1925: 145). 

Занемарљиво, у народним говорима из основице имамо потврду само за медити, и то 

једну, а то је говор Груже (Стевовић 1969: 625). 

ЗАПАШИТИ 

АД код глагола је у вези са АД код именице (турцизма) паша (паша и паша, према 

РСАНУ). 

Даничић има запашити, запашим (Даничић 1925: 145). ВР исто. 

ГЛАГОЛИ СА -СРЕБРИТИ 

засребрити (РСАНУ, РМС), осребрити (РСАНУ), посребрити (РМС, РСЈ), 

расребрити (РМС) 

Даничић има сребрити, -им (посребрити, посребрим) (Даничић 1925: 146). РМС и 

РСЈ имају такође само сребрити, -им, али недоследно томе РСЈ има засребрити, -им и АД 

код глагола посребрити, а РМС презентом одступа од овог ТАД (засребрим и засребрим).  
                                                           
733

 Наша реконструкција на основу податка за акценат радног придева (закаснила), што упућује на сигурно 

закаснити, -им, али не мора да значи да се односи и на каснити, -им, пошто закаснити може доћи и од АМ 

закаснити, закасним аналошки према презенту, а тај АМ одговара АМ каснити, -им, тако да је наша 

реконструкција упитна. 
734

 Наша реконструкција на основу податка за акценат радног придева (закаснила) и на основу инфинитива 

закаснити, што упућује на сигурно закаснити, -им, али не мора да значи да се односи и на каснити, -им, пошто 

закаснити може доћи и од АМ закаснити, закасним аналошки према презенту, а тај АМ одговара АМ каснити, 

-им, тако да је наша реконструкција упитна. 
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РМС има само осребрити, осребрим, за разлику од АД у осталим глаголима, али у 

сагласју са сребрити, -им, које је једини АМ у РМС. 

ВР има само посребрити, посребрим. 

Занемарљиво, у народним говорима из основице имамо потврду само за сребрити, и 

то једну, а то је говор Груже (Стевовић 1969: 625). 

На основу руског засеребрить видимо стање које може да указује на дијахроно 

изворнији краткоузлазни акценат на другом слогу глагола засребрити, што има логике, 

пошто АО са акцентом на префиксу лако може бити аналошки према презенту, што показује 

и одсуство АД код непрефигираног сребрити у речницима, те би засад инфинитивни АО са 

краткоузлазним акцентом на основи имали предност за нас, али коначно решење не можемо 

дати, пошто немамо довољан број података из народних говора који су у основици 

књижевног језика. 

ГЛАГОЛИ СА -ЧЕПИТИ 

зачепити (РСАНУ), очепити (РСАНУ) 

Даничић има зачепити, зачепим (Даничић 1925: 146). РСЈ, ВР и РМС исто. 

РМС и ВР имају само очепити, очепим. 

АО зачепити је стављен у заграду у РСАНУ. То не изненађује, што зато што га остали 

речници немају, што зато што АМ зачепити, зачепим може указивати на а. п. Б (али и а. п. 

Ц), те делује изворнији пошто имамо потврде да је именици чеп а. п. Б данас (чеп, чепа, 

према РМС), а и лакше је објаснити секундарност АО зачепити него зачепити. Наиме, по 

свему изгледа да је АО зачепити настао према презенту АО зачепити, а то је зачепим. 

ЗГРОМИТИ 

И сама именица гром (у РСАНУ: гром и гром, грома (грома)) акценатски је 

нестабилна, те не чуди ни АД код глагола. 

ГЛАГОЛИ СА -БИСТРИТИ 

избистрити (РСАНУ, РМС, РСЈ), поизбистрити (РСАНУ), разбистрити (РМС) 

РСАНУ, РМС, РСЈ имају само бистрити, те је избистрити секундарно према томе, 

могуће у вези са презентом избистрим, који је део АМ избистрити, избистрим. То би онда 

важило и за остале префигиране глаголе овде. Даничић има такође само бистрити, -им 

(избистрити, избистрим) (Даничић 1925: 145). ВР има само избистрити, избистрим. 
РСЈ има само разбистрити, разбистрим, што значи да није доследан АД у 

избистрити. 

У сваком случају, евидентна је предност типа инфинитивног АО са краткоузлазним 

акцентом на првом слогу основе. 

ГЛАГОЛИ СА -СИТНИТИ 

иситнити (РСАНУ, РМС, РСЈ), наситнити (РСАНУ) 

РМС и РСЈ имају само ситнити, -им, те би се рекло да иситнити представља 

примарни АО, а иситнити аналошки према презенту иситним. Наравно, исто важи и за 

глагол наситнити. Даничић има ситнити, -им (иситнити, иситним) (Даничић 1925: 146). 

ВР има само иситнити, иситним. Све то указује на подређеност типа инфинитивног АО са 

краткоузлазним акцентом на префиксу. 

ГЛАГОЛИ СА -КРЧМИТИ 

искрчмити (РСАНУ, РМС), крчмити (РСАНУ, РМС, РСЈ), раскрчмити (РМС, РСЈ) 

РСЈ има само искрчмити, -им, за разлику од АД у РСАНУ и РМС, али и АД код 

других овде наведених глагола у РСЈ, а што се опет слаже са Вуковим и Даничићевим 

крчмити, -им (Даничић 1925: 153). Занемарљиво (пошто више немамо никаквих потврда ни 

за један АО), АО типа крчмити срећемо у Поцерини (Московљевић 1928: 18). 

АД код глагола крчмити одговара АД код именице крчма (крчма и крчма) у РМС, 

РСАНУ и РСЈ, синхроно гледано, наравно. 

ГЛАГОЛИ СА -КРШИТИ 
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испокршити (РСАНУ), кршити (РСАНУ, РМС, РСЈ), прекршити (РМС, РСЈ), 

скршити (РСЈ), укршити (РМС, РСЈ) 

Даничић има кршити, -им (прекршити, прекршим) (Даничић 1925: 145). ВР исто 

кршити, -им, а у складу са тим прекршити, прекршим, скршити, скршим, укршити, укршим. 

РМС има само скршити, -им, за разлику од АД у другим глаголима које има. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО) АО типа 

кршити срећемо у Гружи (Стевовић 1969: 625) и Каћу (Недељков 1984: 341), мада је могуће 

да је у говорима присутан тај тип АО (пошто нам је познат), те да је зато и нашао место у 

норми, пошто бисмо на основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 13: 53–54) за глагол кршити могли 

рећи да је дијахроно изворнији АО са краткоузлазним акцентом на првом слогу (руско: 

крошить, украјинско: кришити, белоруско: крышыць (акценат на другом слогу)). 

ГЛАГОЛИ СА -ЈАГМИТИ 

јагмити (РСАНУ, РМС, РСЈ), разјагмити (РСЈ), ујагмити (РСЈ) 

Даничић има јагмити, -им (појагмити, појагмим) (Даничић 1925: 145). ВР има само 

јагмити, -им и у складу са тим ујагмити, ујагмим. 

РМС има само разјагмити, разјагмим и у складу са тим ујагмити, ујагмим, али у 

несагласју са АД код јагмити. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

јагмити срећемо у источној Херцеговини (Вушовић 1927: 63) и Гружи (Стевовић 1969: 625). 

АД глагола јагмити у вези је са АД мотивне именице (турцизма) јагма (јагма и јагма, 

према РСАНУ и РСЈ, док РМС има само јагма, па је упитно одакле јагмити у РМС). 

ГЛАГОЛИ СА -ЛЕМИТИ 

лемити (РСАНУ, РМС), прилемити (РМС, РСЈ) 

Даничић има лемити, -им (Даничић 1925: 154). РСЈ и ВР исто, али РСЈ недоследно 

познаје АД за прилемити. Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један 

АО), АО типа лемити срећемо у Гружи (Стевовић 1969: 626). 

ГЛАГОЛИ СА -ЧАСТИТИ 

обешчастити (РМС), обнечастити (РСАНУ), ходочастити (РСЈ) 

РСЈ и РСАНУ имају само обешчастити, -им. 

РМС има само ходочастити, -очастим. 

Очито је међусобно неслагање речника, али и са самим собом. 

Даничић има частити, -им (почастити, почастим) (Даничић 1925: 146). 

АО типа частити срећемо у Лапачком пољу (Драгичевић 2009: 346), Каћу (Недељков 

1984: 341), Госпођинцима (Поповић 1968: 123), док за АО типа частити нисмо нашли 

потврду. 

У РМС видимо да и именица част (лок. части) и глагол частити, -им припадају а. п. 

Ц, те би очекивано било само обешчастити, што доказује и Дибоово сврставање глагола 

частити у а. п. c (Дибо 2000: 450). Обешчастити вероватно представља аналогију према 

презенту АМ обешчастити, обешчастим, а све ово важи и за остале глаголе овде наведене. 

Свакако је евидентна предност АМ типа обешчастити, обешчастим, али за потпунију слику 

фали још података из народних говора. 

ОДЛЕДИТИ 

Ако знамо да у РСАНУ има само ледити, онда је јасно да је АО одледити аналошки, 

највероватније према презенту АО одледити (одледим). Даничић има ледити, -им (одледити, 

одледим) (Даничић 1925: 145). РСЈ и РМС имају само одледити, одледим, што је додатна 

потврда примарности АО одледити. 

ГЛАГОЛИ СА -МЕЂИТИ 

омеђити (РСАНУ, РМС, РСЈ), умеђити (РМС, РСЈ) 
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Будући да међити има само краткоузлазни акценат (РСАНУ, РМС, РСЈ), јасно је да 

омеђити представља аналогију највероватније према презенту омеђим. Исто важи и за 

умеђити. 

Даничић има међити, -им (омеђити, омеђим) (Даничић 1925: 145), што потврђује 

примарност АО типа омеђити. 

Што се тиче ситуације у народним говорима из основице, потврде су незнатне. АО 

типа омеђити срећемо у Колубари (Николић 1969: 29), а АО типа омеђити у Гружи 

(Стевовић 1969: 625). 

ГЛАГОЛИ СА -ПРТИТИ 

отпртити (РМС, РСЈ), пртити (РСЈ), распртити (РМС, РСЈ) 

Сам РМС има само пртити (недоследно према АД код других глагола), што би 

указивало да је АО типа отпртити секундаран, на шта би могао утицати презент, али и 

други глагол пртити („дизати на леђа“...), који има само краткосилазни акценат у РМС. 

РСАНУ има само отпртити, -им. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

пртити срећемо у Гружи (Стевовић 1969: 625). 

ГЛАГОЛИ СА -ТРОМИТИ 

отромити (РМС), утромити (РМС, РСЈ) 

РМС и РСЈ имају само тромити, -им (а. п. Ц), па би се рекло да је АО типа отромити 

секундаран, вероватно настао под утицајем презента, али баш АО типа отромити (а. п. А) 

делује да је у вези са акцентом придева тром, -а, -о (а. п. А) (РМС, РСЈ), мада не мора да 

значи да је овај АМ придева изворан, што већ видимо и код Белића (1914: 40), где би за овај 

придев заправо изворни био АМ тром, трома, тромо, који упућује на а. п. c, што нас враћа 

на почетну тврдњу да је АО типа отромити секундаран. РСЈ и РСАНУ имају само 

отромити, отромим, где РСЈ није доследан АД код глагола утромити. 

ОХРОМИТИ 

На основу руског охрометь видимо стање које може указивати на дијахроно 

изворнији краткоузлазни акценат на другом слогу глагола охромити. Додатна потврда може 

бити и глагол охромети, који у РМС и РСАНУ има само краткоузлазни акценат на другом 

слогу, а у презенту охромим и охромим. Овде се заправо намеће да је секундарно охромити 

настало утицајем презента (постоји само охромим), што није могло да настане код охромети, 

јер је оно имало и презент охромим. 

ОЦАКЛИТИ 

У РМС цаклити има само краткоузлазан акценат на првом слогу у инфинитиву и у 

презенту (као и цаклен, цаклено), те делује да је АО оцаклити секундаран и према презенту 

настао. РСАНУ има оцаклити, оцаклим, што иде у прилог уоченој примарности АО 

оцаклити. 

ПОЗАПТИТИ 

Чињеница да глагол припада шестој врсти (као заптити, -им), а не четвртој А врсти 

(као заптити, заптијем), указује на везу са глаголом заптити, -им, насталог од турцизма 

запт, што делимично показује и дефиниција глагола позаптити. У складу са тим, изворније 

је позаптити, а позаптити је могуће (мада и не мора тако бити) утицај баш овог другог 

глагола (заптити, заптијем), што се види и код глагола узаптити, -им, где нема АО 

узаптити, иако је значењски донекле у вези са глаголом заптити, -им. 

Даничић има заптити, -им (Даничић 1925: 153). РСАНУ има само позаптити, -им, 

што се слаже са нашом претпоставком. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АМ) АМ типа 

заптити, заптим срећемо у Гружи (Стевовић 1969: 626). 

УЗБОЧИТИ 
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Очито је АО узбочити секундаран, настао према презенту узбочим, пошто су досад у 

нашој грађи сви глаголи са -бочити имали АД краткоузлазног и дугоузлазног акцента на -бо-

. Такође, ни сама именица бок није а. п. А (већ а. п. Ц, према РСАНУ (бок и бок, лок. боку)) 

да би онда био очекиван узбочити, -им као а. п. А. Даничић има бочити, -им (подбочити, 

подбочим) (Даничић 1925: 145), као додатну потврду примарности АО узбочити. 

Акценатска дублетност типа јездити : јездити, -им (дојездити : дојездити, -им) 

У овај ТАД спадају глаголи: дојездити (РСАНУ, РСЈ), зајездити (РСАНУ), засврбити 

(РМС)
735

, изјездити (РСАНУ), јездити (РМС, РСЈ), најездити (РСАНУ, РМС), одјездити 

(РСАНУ, РМС), појездити (РСАНУ, РМС, РСЈ), пројездити (РМС, РСЈ), сјездити (РМС, 

РСЈ), ујездити (РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -ЈЕЗДИТИ 

дојездити (РСАНУ, РСЈ), зајездити (РСАНУ), изјездити (РСАНУ), јездити (РМС, 

РСЈ), најездити (РСАНУ, РМС), одјездити (РСАНУ, РМС), појездити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

пројездити (РМС, РСЈ), сјездити (РМС, РСЈ), ујездити (РМС, РСЈ) 

Напоменућемо да РСАНУ за инфинитивни АО дојездити има 2 презентска АО: 

дојездим и дојездим, али занемарићемо АО дојездим, будући да га ниједан ексцерпирани 

глагол префигиран од јездити нема. РМС има само дојездити, дојездим.  

РСЈ и РМС имају само зајездити, -им. 

РМС има изјездити, -им. 

РСАНУ има јездити, -им, док ВР има само јездити, -им и доследно томе дојездити, -

им, одјездити, -им, појездити, -им, пројездити, -им. 

АО најездити је подређен у РСАНУ. РСЈ има само најездити, -им. 

У РСАНУ је подређен АО одјездити. 

РМС неочекивано уместо АО пројездити има пројездити, што није имао у 

претходним глаголима насталим од јездити. Међутим, врло је интересантно да би баш 

пројездити, -им (а. п. А) био најизворнији АМ, пошто Дибо глагол јездити сврстава у а. п. а 

(Дибо 2000: 425). 

Речници познају овај ТАД код већине ових глагола, али постоји и не мали број 

недоследности у виду прихватања једног типа АМ. 

Опозиција дугоузлазни : краткоузлазни акценат на истом слогу инфинитива доста је 

заступљена у глаголском систему српског језика у оквиру глагола шесте врсте, што показују 

нпр. ТАД грмети : грмети (загрмети : загрмети), -им, ТАД азбучити : азбучити, -им 

(уазбучити : уазбучити, -им), ТАД аманетити : аманетити, -им, ТАД вапнити, -им : 

вапнити, вапним (овапнити, -им : овапнити, овапним), ТАД бочити, бочим : бочити, -им 

(избочити, избочим : избочити, избочим), ТАД разумити, разумим : разумити, -им 

(уразумити, уразумим : уразумити, -им), ТАД колити, колим : колити, колим и др. 

Акценатска дублетност типа азбучити : азбучити, -им (уазбучити : уазбучити, -им)
736

 

У овај ТАД спадају глаголи: азбучити (РСАНУ), балучити (РСАНУ), вртложити 

(РСАНУ), гајтанити (РСАНУ, РМС), дангубити (РСАНУ), двобојити (РСАНУ), 

завртложити (РСАНУ), загајтанити (РСАНУ), закоровити (РСАНУ, РМС), закртожити 

(РСАНУ)
737

, залудничити (РСАНУ, РМС, РСЈ), ишчеречити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

мирбожити (РСАНУ, РСЈ)
738

, најамничити (РСАНУ), огајтанити (РСАНУ, РМС), 

                                                           
735

 ВР има само засврбити, -им. 
736

 У овај ТАД смо убројали и глаголе који као непрефигирани имају и већи број слогова од најдоминантнијих 

четворосложних, а који имају идентично акценатско понашање. 
737

 Даничић има (за)кртожити, -им (Даничић 1925: 138). РМС има закртожити, -им. 
738

 Даничић има мирбожити, -им (Даничић 1925: 147). РМС и ВР исто. 
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окоровити (РСАНУ, РМС), оптеретити (РСАНУ, РСЈ), позејтинити (РСАНУ), 

претеретити (РМС), рашчеречити (РМС, РСЈ), теретити (РМС, РСЈ), увртложити (РСЈ), 

узвртложити (РМС, РСЈ), чережити (РМС), черечити (РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

АЗБУЧИТИ 

АД глагола је у поприличној вези са АД мотивне именице (азбука и азбука (азбука), 

према РСАНУ). 

БАЛУЧИТИ 

Мотивна именица је балук, а она има само краткоузлазни акценат у РСАНУ, те АД 

глагола није у потпуности у вези са акцентом мотивне именице, синхроно гледано. 

ГЛАГОЛИ СА -ВРТЛОЖИТИ 

вртложити (РСАНУ), завртложити (РСАНУ), увртложити (РСЈ), узвртложити 

(РМС, РСЈ) 

У РСАНУ је за глагол вртложити инфинитивни АО са дугоузлазним акцентом 

подређен АО са краткоузлазним. АД двају АО је свакако у вези са АД код мотивне именице 

вртлог (вртлог и вртлог), с тим да су код именице оба АО равноправна. РСЈ и РМС имају 

само вртложити, -им, што се донекле слаже са РСАНУ. 

У РСАНУ је као и код вртложити инфинитивни (а и његов презентски АО) АО 

глагола завртложити са дугоузлазним акцентом подређен АО са краткоузлазним. 

АО увртложити и узвртложити подређени су у РСЈ. РМС има само увртложити, -

им. 

РСЈ и РМС показују мале недоследности, пошто немају АД код свих глагола, а оно 

што се намеће из сва три речника као упросечено стање, то је да инфинитивни (наравно и 

презентски) тип АО који има краткоузлазни акценат има поприличну предност. 

ГЛАГОЛИ СА -ГАЈТАНИТИ 

гајтанити (РСАНУ, РМС), загајтанити (РСАНУ), огајтанити (РСАНУ, РМС) 

Оваква глаголска АД у вези је са АД мотивне именице (турцизма) (гајтан и гајтан) 

(РСАНУ и РМС). 

Даничић има гајтанити, -им (Даничић 1925: 138). ВР исто, а има и гајтан и доследно 

огајтанити, -им. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

гајтанити срећемо у Ускоцима (Станић 1982: 164). 

ДАНГУБИТИ 

АО инфинитива са дугоузлазним акцентом је у РСАНУ стављен у заграду, што је 

пресликано са акценатском ситуацијом код већине од овог глагола мотивисаних речи (в. 

РСАНУ) и што се донекле слаже са Даничићем, који има само дангубити, -им (Даничић 

1925: 147) и са РСЈ, ВР и РМС, који се понашају као и Даничић. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

дангубити срећемо у Каћу (Недељков 1984: 342), а АО типа дангубити у Гружи (Стевовић 

1969: 625). 

ДВОБОЈИТИ 

Оваква глаголска АД у вези је са АД именице двобој (двобој и двобој), али нема 

послеакценатске дужине. 

ГЛАГОЛИ СА -КОРОВИТИ 

закоровити (РСАНУ, РМС), окоровити (РСАНУ, РМС) 

У РСАНУ инфинитивни АО са краткоузлазним акцентом код оба глагола стављен је у 

заграду. На страну то, ова два типа АО су највероватније у вези са АД код именице коров 

(коров и коров (коров), према РСАНУ, док РМС има само коров и коров, што се не слаже са 
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АД глагола). На трагу подређености типа АО са краткоузлазним акцентом је и чињеница да 

РСЈ има само закоровити, -им. 

ЗАЛУДНИЧИТИ 

Ако погледамо РСАНУ, видећемо да оваква АД карактерише велики број речи истог 

творбеног гнезда као и овај глагол, те је јасно са чим је у вези АД код глагола. 

НАЈАМНИЧИТИ 

АО најамничити је подређен у РСАНУ, што се поклапа са акценатском ситуацијом 

код мотивне именице, где АО најамник исто има подређени статус. РСЈ има само 

најамничити, -им. 

ГЛАГОЛИ СА -ТЕРЕТИТИ 

оптеретити (РСАНУ, РСЈ), претеретити (РМС), теретити (РМС, РСЈ) 

Даничић има оптеретити, -им (Даничић 1925: 148). РМС (недоследно према остала 

два глагола) и ВР исто, а ВР и недоследно претеретити, -им. 

АД код глагола у вези је са АД код за глагол теретити мотивне именице терет 

(терет и терет, према РМС и РСЈ). 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

оптеретити срећемо у Ускоцима (Станић 1982: 164) и Гружи (Стевовић 1969: 626). 

ПОЗЕЈТИНИТИ 

РСАНУ има зејтинити и зејтин, те би према томе позејтинити било секундарно. Но, 

РСЈ и РМС имају само позејтинити, -им, што је различито. 

Акценатска дублетност типа аманетити : аманетити, -им 

У овај ТАД спада глагол аманетити (РСАНУ). 

КОМЕНТАР 

Инфинитивни АО са краткоузлазним акцентом је у РСАНУ подређени АО (а самим 

тим и његов презентски еквивалент) тиме што је стављен у заграду. Таква акценатска 

ситуација у потпуности одговара акценатском стању код мотивне именице, где је АО аманет 

стављен у заграду и подређен АО аманет. 

Акценатска дублетност типа шобоњити : шобоњити, -им (зашобоњити : 

зашобоњити, -им) 

У овај ТАД спадају глаголи: зашобоњити (РМС)
739

 и шуморити (РМС)
740

. 

Акценатска дублетност типа тестерити : тестерити, -им (затестерити : 

затестерити, -тестерим) 

У овај ТАД спадају глаголи: затестерити (РМС, РСЈ), испокојити (РСАНУ), 

отестерити (РСАНУ, РМС, РСЈ), очемерити (РМС), племенити (РМС)
741

, претестерити 

(РСЈ), пропакостити
742

 (РМС, РСЈ), распакостити (РМС, РСЈ), тестерити (РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -ТЕСТЕРИТИ 

затестерити (РМС, РСЈ), отестерити (РСАНУ, РМС, РСЈ), претестерити (РСЈ), 

тестерити (РМС, РСЈ) 

                                                           
739

 РМС има само шобоњити. Даничић има само шобоњити, -им (Даничић 1925: 150). РСЈ и РСАНУ имају само 

зашобоњити, -им. 
740

 РСЈ има само шуморити, -им. РМС има недоследно непрефигираном глаголу само зашуморити, -им. Глагол 

зашуморити у РСАНУ припада ТАД будалити : будалити, -им (избудалити : избудалити, -им). 
741

 РСАНУ има само племенити, -им и оплеменити, -еменим. 
742 Ексцерпирани глаголи са -пакостити нису јединствени, пошто их има који припадају ТАД бокорити : 

бокорити, -им (убокорити, -окорим : убокорити, -им), а има и оних који припадају ТАД будалити : будалити, -

им (избудалити : избудалити, -им). 
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АД код ових глагола је у вези са АД код именице (турцизма) тестера (тестера и 

тестера, према РМС и РСЈ). 

РСАНУ има само затестерити, -естерим, недоследно АД у отестерити. РМС 

одступа акцентом презента од овог ТАД (затестерим и затестерим). 

РМС и РСЈ за АО отестерити имају као презент отестерим (не отестерим као 

РСАНУ, што је други ТАД). 

РМС има само претестерити, -им, за разлику од АД у осталим глаголима. 

РСЈ има презент тестерим за оба инфинитивна АО (нема тестерим према 

инфинитиву тестерити). Иначе је РСЈ најдоследнији од свих речника и познаје АД у свим 

глаголима, са малим разликама у презенту, те се глаголи разликују по ТАД. 

ИСПОКОЈИТИ 

На основу руског покоить видимо стање које може указивати на изворнији 

краткоузлазни акценат на првом слогу инфинитива глагола покојити. РСАНУ има само 

покојити. Дибо глагол покојити сврстава у а. п. а (Дибо 2000: 425–426), и то се упућује на 

АМ покојити, -им (не покојити, -им) на основу неких његових потврда. 

Даничић има упокојити, упокојим (Даничић 1925: 150), према чему се може 

закључити да је АО типа упокојити настао према презенту, како тврди Московљевић (1928: 

19), али не бисмо овде могли то са сигурношћу тврдити, кад нам већ АО типа упокојити 

представља и дијахроно изворнији тип АО; дакле, у књижевном језику он може бити или 

аналошки или изворни тип АО. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

покојити срећемо у Каћу (Недељков 1984: 342), док АД упокојити и упокојити (само за 

префигирани глагол) срећемо у Поцерини (Московљевић 1928: 19). 

ОЧЕМЕРИТИ 

РМС има чемерити, те се ниједан инфинитивни АО глагола очемерити не слаже са 

њим. Могло би се пренатегнуто рећи да се заправо очемерити слаже, као АО на ком је 

извршена квалитативна промена при разрешавању силазног акцента ван првог слога, али то 

не делује реално, није уобичајено, а пре ће бити резултат утицаја акцента презента 

(очемерим), поготову ако сматрамо АО очемерити примарним, а он би то требало бити ако 

се добро наслућује код Каповића (нпр. 2015: 264) да је именица чемер а. п. Ц (без обзира што 

АМ очемерити, очемерим одговара а. п. Б). 

Даничић има очемерити, очемерим (Даничић 1925: 150). РСАНУ и ВР исто, што би 

исто ишло у прилог томе да је то примарни АМ. 

Акценатска дублетност типа питомити : питомити, питомим (опитомити : 

опитомити, -итомим) 

У овај ТАД спадају глаголи: окрмељити (РСАНУ), опитомити (РСАНУ), охолити 

(РМС), сукобити (РМС, РСЈ
743

), упитомити (РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ОКРМЕЉИТИ 

Разликује се делимично овај глагол од глагола закрмељити, који припада ТАД 

крмељити, крмељим : крмељити, -им (закрмељити, закрмељим : закрмељити, -им). 

Заједнички им је инфинитивни АО са краткоузлазним акцентом на трећем слогу (што може 

указивати на примарност тог типа АО), али разликују се другим дублетним АО: закрмељити 

и окрмељити. Иначе, РСАНУ има само крмељити, крмељим, што опет може указивати на 

примарност горепоменутог инфинитивног типа АО са краткоузлазним акцентом на трећем 

слогу код префигираних глагола. Такође, ова два различита инфинитивна АО (закрмељити и 

окрмељити) имају и различите презенте (прате их акцентом), али и ова два иста АО 

                                                           
743

 АО сукобити подређен је у РСЈ. ВР има само сукобити, сукобим. 
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инфинитива се разликују презентом: окрмељити има окрмељим, а закрмељити има 

закрмељим. РМС има само окрмељити, окрмељим. 

ГЛАГОЛИ СА -ПИТОМИТИ 

опитомити (РСАНУ), упитомити (РМС, РСЈ) 

РСАНУ (и РМС и РСЈ исто) има само питомити, питомим, али и питом, те не бисмо 

могли са сигурношћу рећи да је опитомити изворнији и очекиванији, може чак бити 

аналошки АО, а изворнији да буде опитомити према питом, али синхроно гледајући 

(дијахроно тако не мора бити, наравно). Па ипак, РМС има само опитомити, опитомим 

(недоследно АД у упитомити), а Даничић има питомити, питомим (Даничић 1925: 149). 

ОХОЛИТИ 

Ако гледамо мотивни придев (охол и охол, према РМС), АО охолити делује 

акценатски блискије, гледајући синхроно. РСЈ и РСАНУ имају охолити, охолим. 

Акценатска дублетност типа образложити, -им : образложити, -азложим 

У овај ТАД спада глагол образложити (РСАНУ, РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАР 

Овај глагол је творбено-семантички у вези са именицом разлог (РМС, РСЈ), те је 

очекиван АО образложити, синхроно гледано. АО образложити делује да је секундаран и 

настао је највероватније према глаголима типа сложити, разложити, насложити и сл., што 

су потпуно други глаголи (друге основе), али се због већинског фонемског поклапања 

(образложити : разложити, насложити и сл.) успоставила аналогија. То да су глаголи типа 

разложити и сл. могући извор аналогије, потврђује и истоветно понашање у презенту: 

образложити, -азложим и нпр. разложити, разложим (РМС, РСЈ). 

Акценатска дублетност типа харчити : харчити, -им (похарчити : похарчити, -им)
744

 

У овај ТАД спадају глаголи: галичити (РМС), дневничити (РСАНУ
745

), жагорити 

(РСАНУ
746

), зајамчити (РСАНУ, РМС, РСЈ), зајемчити (РСАНУ, РМС, РСЈ), засужњити 

(РСАНУ), засужњичити (РСАНУ)
747

, заџагорити (РСАНУ
748

), изјамчити (РСАНУ), 

истурчити (РСАНУ, РМС), исхарчити (РСАНУ), јамчити (РСАНУ, РМС, РСЈ), јемчити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), метрити (РСАНУ, РМС, РСЈ), ојамчити (РСАНУ), ојемчити 

(РСАНУ), опсужњити (РСАНУ), осужњити (РСАНУ, РМС), појемчити (РСАНУ), 

растурчити (РМС), сужњити (РМС), схарчити (РСЈ), трампити (РМС, РСЈ), ујамчити 

(РМС, РСЈ), ујемчити (РМС), усужњити (РМС, РСЈ), харчити (РСАНУ
749

, РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГАЛИЧИТИ 

Оваква глаголска АД у вези је са АД мотивне именице (галица и галица). Међутим, 

РСАНУ има само галичити, -им, иако има АД код мотивне именице. 

ГЛАГОЛИ СА -ЈАМЧИТИ И -ЈЕМЧИТИ 

                                                           
744

 У овај ТАД смо убројали и четворосложне глаголе који имају идентично акценатско понашање. 
745

 АМ са краткосилазним акцентом у инфинитиву и презенту је у РСАНУ стављен у заграду, што је слично са 

неким речима из тог творбеног гнезда (в. РСАНУ). 
746

 Инфинитивни АО са краткосилазним акцентом је у РСАНУ подређени АО (а самим тим и његов презентски 

еквивалент) тиме што је стављен у заграду. Иста ситуација је приметна и у неким речима из истог творбеног 

гнезда (в. РСАНУ), а донекле слично томе је и што РСЈ и РМС имају само жагорити, -им. 
747

 РМС има засужњичити, -им. 
748

 Инфинитивни АО са краткоузлазним акцентом на првом слогу без дужине на другом у РСАНУ подређени је 

АО (а самим тим и његов презентски еквивалент) тиме што је стављен у заграду, што одговара сродном 

жагорити, а у поприличној вези са тим је и чињеница да Даничић има само џагорити, -им (Даничић 1925: 142). 
749

 Пошто РСАНУ није стигао до слова Х, нема овај глагол, али има арчити, и то са овом АД. 
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зајамчити (РСАНУ, РМС, РСЈ), зајемчити (РСАНУ, РМС, РСЈ), изјамчити (РСАНУ), 

јамчити (РСАНУ, РМС, РСЈ), јемчити (РСАНУ, РМС, РСЈ), ојамчити (РСАНУ), ојемчити 

(РСАНУ), појемчити (РСАНУ), ујамчити (РМС, РСЈ), ујемчити (РМС) 

Даничић има јамчити, -им (Даничић 1925: 153). ВР има само јамчити, -им и јемчити, 

-им и доследно томе ујамчити, -им и ујемчити, -им. 

РСЈ има само ујемчити, -им, што је једина мала недоследност; у осталим глаголима 

које има РСЈ, али и РСАНУ и РМС, присутна је АД. 

Тип АО са дужином (или дугосилазним акцентом) може показивати дуљење вокала 

пред групом сонант/сугласник, а у другом типу АО изостаје било какво дуљење. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

јамчити срећемо у Гружи (Стевовић 1969: 626) и Поцерини (Московљевић 1928: 18). 

ГЛАГОЛИ СА -СУЖЊИТИ 

засужњити (РСАНУ), опсужњити (РСАНУ), осужњити (РСАНУ), сужњити (РМС), 

усужњити (РМС, РСЈ) 

Оваква АД код ових глагола је у вези са АД именице сужањ (сужањ и сужањ, према 

РМС и РСЈ), која је мотивна именица глаголу сужњити. Исто важи и за глагол 

засужњичити. 

Даничић има засужњити, -им (Даничић 1925: 155). РМС (недоследно према АД код 

сужњити и усужњити) и ВР исто. 

РМС уместо АО осужњити има осужњити (те не припада овом ТАД), што није 

толико чудно, будући да су та два типа АО блиска јер би чинила (да су оба присутна) 

дублетни пар инфинитивне АД типа извући : извући, који није редак тип ни ван прве 

глаголске врсте, што смо већ истицали и када смо обрађивали тај ТАД у првој врсти. 

ГЛАГОЛИ СА -ТУРЧИТИ 

истурчити (РСАНУ, РМС), растурчити (РМС) 

Дублетни типови АО су јасни. Онај са дужином показује дуљење вокала пред групом 

сонант/сугласник, а у другом типу АО изостаје то дуљење. 

Даничић има турчити, -им (Даничић 1925: 154). ВР има само истурчити, -им, а РСЈ 

има само истурчити, -им. 

Донекле занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО 

типа турчити срећемо у Гружи (Стевовић 1969: 626), Каћу (Недељков 1984: 343) и 

Поцерини (Московљевић 1928: 14). 

ГЛАГОЛИ СА -ХАРЧИТИ 

исхарчити (РСАНУ), схарчити (РСЈ), харчити (РСАНУ, РМС, РСЈ) 

Тип АО са дужином (или дугосилазним акцентом) може показивати дуљење вокала 

пред групом сонант/сугласник, а у другом типу АО изостаје било какво дуљење. РМС има 

исхарчити, -им и доследно схарчити, -им, али недоследно према АД у харчити. Даничић 

има харчити, -им (Даничић 1925: 154). ВР исто и доследно томе и схарчити, -им. 

МЕТРИТИ 

АД код глагола у вези је са АД код мотивне именице (метар и метар), што показују 

сва три речника у којима се среће АД код глагола. 

ТРАМПИТИ 

Могуће да се у једном АО дуљи вокал пред групом сонант/сугласник као део 

синхроног правила, пошто реч није прасловенска, док се у другом тај вокал не дуљи. 

Даничић има трампити, -им (Даничић 1925: 142). ВР исто. Међутим, оно што је занимљиво, 

то је да ВР у заглављу наводи податак да се такав акценат односи на Бачку, а да се „у 

Србији“ каже трампити. Стављањем у заграду, још и навођењем коментара, а не самог 

навођења АО, АО трампити је можда добио подређен статус, иако је раширенији, по ВР. 

Нисмо сигурни да ли је тај краткоузлазни акценат Вук ставио грешком мислећи на 

краткосилазни акценат, будући да ми у дијалектолошкој литератури нисмо нашли тај тип 
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АО, већ само тип АО са краткосилазним акцентом. Кад смо код тог типа АО, вреди истаћи да 

је он у новије доба у народним говорима из основице књижевног језика далеко раширенији у 

односу на Даничићево трампити: 

АО типа трампити: источна Херцеговина (Вушовић 1927: 63); 

АО типа трампити: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 317), Колубара (Николић 1969: 

28), Гружа (Стевовић 1969: 624), Поцерина (Московљевић 1928: 18), Пљевља (Ружичић 1927: 

170). 

Акценатска дублетност типа блудничити : блудничити, -им 

У овај ТАД спадају глаголи блудничити (РСАНУ, РМС, РСЈ) и милкити (РСЈ)
750

, који 

нису истог броја слогова, али јесу истог акценатског понашања. 

КОМЕНТАР 

БЛУДНИЧИТИ 

Мотивна именица је блудник, а она има само дугосилазни акценат (и дужину, наравно) 

у РСАНУ. АД код глагола је очито резултат тенденције која је шира од домена овог глагола, 

пошто исту АД као у нпр. инфинитиву глагола имамо и у именици блудница (блудница и 

блудница, в. РСАНУ). 

Акценатска дублетност типа горчити : горчити, горчим (огорчити : огорчити, 

огорчим) 

У овај ТАД спадају глаголи: колчити (РСАНУ), налактити (РСАНУ, РСЈ), огорчити 

(РСЈ), подлактити (РСАНУ, РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

КОЛЧИТИ 

Мотивна именица колац има краткоузлазни акценат, те се дуљењем пред сонантом у 

овом глаголу очекује дугоузлазни акценат, па бисмо рекли да је дублетни АО са 

дугосилазним у инфинитиву секундаран, синхроно гледано, могуће настао аналогијом према 

акценту презента. РМС има само колчити, колчим. 

ГЛАГОЛИ СА -ЛАКТИТИ 

налактити (РСАНУ, РСЈ), подлактити (РСАНУ, РМС, РСЈ) 

Овде видимо другачије понашање ових глагола у односу на излактити, надлактити и 

улактити. Сада уместо инфинитивног АО са краткоузлазним акцентом на првом слогу 

имамо АО са истим акцентом, али и дужином на другом слогу. АО са дугоузлазним 

акцентом у инфинитиву на другом слогу срећемо и овде, а у одељку анализе глагола 

излактити, надлактити и улактити истакли смо да би се могло рећи да је изворнији баш 

АМ типа излактити, излактим (а. п. Б), а то важи и овде. Рекло би се да АО типа налактити 

представља синхрону новост: или је у вези са синхроним лакат, или је просто део тенденције 

ширења ТАД извући : извући, која је шира од шесте врсте. Напоменимо још да у РСЈ АМ 

налактити, налактим има подређен статус, за разлику од равноправне АД у подлактити. 

РМС има само налактити, -им, за разлику од АД у подлактити. 

ОГОРЧИТИ 

Будући да глагол горчити у РСЈ има само дугоузлазни акценат у инфинитиву, могло 

би се рећи да је ова АД везана само за префигирани глагол, где АО огорчити највероватније 

представља резултат заједничког утицаја акцента презента и тенденције ширења ТАД извући 

: извући, која није страна ни другим глаголима ван прве врсте (нпр. испеглати, в. ТАД 

пеглати, пеглам : пеглати, -ам). РМС и РСАНУ имају огорчити, огорчим. 

                                                           
750

 РМС и РСАНУ имају само милкити, -им. 
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Акценатска дублетност типа хулити, -им : хулити, хулим (исхулити, -им : исхулити, 

исхулим) 

У овај ТАД спадају глаголи: бацити (РСАНУ, РМС, РСЈ), богохулити (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), вадити (РСАНУ), гатити (РСАНУ, РМС, РСЈ), гњурити (РСАНУ)
751

, добацити 

(РСАНУ, РСЈ), дојадити (РСЈ), домашити (РСАНУ, РМС, РСЈ, ВР), доњушити (РСАНУ), 

дохрлити (РСАНУ)
752

, жирити (РСАНУ)
753

, жмарити (РМС), забацити (РСАНУ, РСЈ), 

заблесити
754

 (РСАНУ), забогохулити (РСАНУ), забурити
755

 (РМС), забушити
1
 (РСАНУ

756
, 

РМС), забушити
2
 (РМС)

757
, завадити (РСАНУ), загатити (РСАНУ), закрдити (РСАНУ, 

РМС), закрмити (РСАНУ)
758

, закужити (РСАНУ, РМС), замашити (РМС), зањушити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), засенити (РСАНУ, РСЈ), засмрадити (РСАНУ, РМС, РСЈ), захулити 

(РСАНУ), зачланити (РСАНУ, РМС, РСЈ), заштитити (РСАНУ), збацити (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), избацити (РСЈ), избезумити (РСАНУ, РМС, РСЈ), извирити (РСАНУ), изгњурити 

(РСАНУ
759

), изјадити (РМС), излактити (РСАНУ), измашити (РСАНУ, РМС), изнурити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), изњушити (РМС), изудити (РСАНУ), изумити (РСАНУ), искезити 

(РСАНУ)
760

, искужити (РСАНУ, РМС), исхулити (РСАНУ), ишчланити (РСАНУ), јачити 

(РСАНУ, РМС), кезити (РСАНУ, РМС, РСЈ), кмезити (РСАНУ, РМС, РСЈ
761

)
762

, књезити 

(РСАНУ, РСЈ
763

)
764

, крмити (РСЈ) („кормиларити“), крмити (РСЈ) („давати стоци крму“), 

кужити (РСАНУ, РМС, РСЈ), лужити (РСАНУ, РМС), набацити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

нагиздити (РСАНУ, РСЈ), надбацити (РСАНУ, РСЈ), надлактити (РСАНУ, РМС), 

надмашити (РСАНУ, РМС, РСЈ), надсенити (РСАНУ), накмезити (РСАНУ), нањушити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ, ВР), напрчити (РСАНУ)
765

, напучити (РСАНУ, РМС)
766

, насмрадити 

(РСАНУ, РМС), настрешити (РСАНУ), натмурити (РСАНУ, РМС, ВР), натмушити 

(РСАНУ, РСЈ)
767

, наћефити (РСАНУ)
768

, науљити (РСАНУ), нахулити (РСАНУ), ништити 

                                                           
751

 Даничић има загњурити, загњурим (Даничић 1925: 136). РМС има гњурити, -им. 
752

 РСЈ и РМС имају само дохрлити, -им. 
753

 Даничић има жирити, жирим (Даничић 1925: 133). РСЈ, ВР и РМС исто. 
754

 Глагол блесити у РСАНУ има само дугоузлазни акценат у инфинитиву, те би према томе било очекивано 

само заблесити. РСЈ има само заблесити, заблесим. 
755

 Глагол бурити (има их 2 у РМС (3 у РСАНУ), али оба (сва 3 у РСАНУ) имају исти акценат у инфинитиву, не 

и презенту, али семантички није лако знати који одговара префигираном забурити) у РМС и РСАНУ има само 

дугоузлазни акценат у инфинитиву, те би према томе било очекивано само забурити. РСАНУ има само 

забурити, забурим. Даничић има бурити, бурим (Даничић 1925: 133). 
756

 АМ забушити, забушим је у РСАНУ стављен у заграду. РСЈ и ВР имају само забушити, -им. 
757

 Даничић има бушити, бушим (Даничић 1925: 133), али не знамо значење тог глагола, па се може односити и 

на претходни. РСАНУ има само забушити, -им. 
758

 РМС има закрмити, закрмим. 
759

 Изгњурити, -им је у РСАНУ стављено у заграду, недоследно равноправној АД у гњурити. РСЈ има само 

изгњурити, изгњурим. 
760

 Даничић има кесити, кесим (Даничић 1925: 134). РСЈ и РМС имају само искезити, искезим, недоследно АД у 

кезити. 
761

 У РСЈ је, верујемо случајно, изостављен презент АО кмезити (кмезим), а то није кмезим, како стоји у том 

речнику да је заједнички за оба инфинитивна дублетна АО. 
762

 Даничић има кмезити, -им (Даничић 1925: 153). ВР исто. 
763

 Сврстали смо овај глагол у овај ТАД на основу РСАНУ и његове сличности са глаголом кмезити. 

Занемарили смо једино одступање у РСЈ, а то је да АО књезити има презент књезим, а не књезим. 
764

 Даничић има књезити, -им (Даничић 1925: 153). РМС и ВР исто. 
765

 РМС и ВР имају напрчити, напрчим. 
766

 РСАНУ даје само АО напучити, а у загради наводи да је у ВР напучити, што би био неки међустадијум 

између дублетног и недублетног карактера овог АО. РМС има АД, али је нема код готово истог глагола 

напућити (само напућити), што указује да су додали Вуков АО у напучити, а доследно би било да се АД сретне 

и у напућити, за које Вук ипак наводи само напућити. 
767

 Даничић има натмушити, -им (Даничић 1925: 155). РМС и ВР исто. 
768

 РМС има наћефити, наћефим. 
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(РСАНУ
769

), нурити (РСАНУ), њушити (РСАНУ, РМС, РСЈ), обезглавити (РСАНУ, РМС), 

обезличити (РСАНУ, РСЈ), обезубити (РСАНУ, РМС), обезудити (РСАНУ)
770

, обезумити 

(РСАНУ, РМС), обњушити (РСАНУ, РМС), одаламити (РСАНУ, РСЈ)
771

, одбацити 

(РСАНУ, РСЈ), одмашити (РСАНУ, РМС), одрапити (РСАНУ
772

), ожучити (РСАНУ), 

окезити (РСАНУ), окужити (РСАНУ, РМС, РСЈ), оличити (РСАНУ
773

) („премазивати 

бојом...“), омашити (РСАНУ, РМС, РСЈ), омртвити (РМС), оњушити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

опсенити (РМС, РСЈ), оптрачити (РСАНУ, РМС), ослузити (РСАНУ)
774

, осмислити
775

 

(РМС), осмрадити (РСАНУ, РМС), отпремити (РМС), ошурити (РСАНУ, РМС)
776

, 

побацити (РСАНУ, РСЈ), подбацити (РСАНУ, РСЈ), подруштвити (РСАНУ), позабацити 

(РСАНУ), поњушити (РМС, РСЈ), поспремити (РМС), потлачити (РМС, РСЈ)
777

, пребацити 

(РСЈ), премашити (РМС, РСЈ, ВР), прињушити (РМС, РСЈ, ВР), припремити (РМС, ВР), 

пробацити (РСЈ), прожбирити (РМС), проњушити (РМС, РСЈ), разбацити (РМС, РСЈ), 

разгневити (РМС, РСЈ), разјадити (РМС, РСЈ), разнежити (РМС, РСЈ), разудити (РМС), 

раскужити (РМС, РСЈ), расцерити
778

 (РМС), рашчланити (РМС, РСЈ), скрдити (РМС), 

смрадити (РСЈ), сњушити (РМС), спремити (РМС), срдити (РМС, РСЈ), тажити (РМС, 

РСЈ), тмурити (РМС), тустити (РМС), убацити (РСЈ), удити (РМС, РСЈ), удрвити (РМС, 

РСЈ), ужустрити (РМС, РСЈ), узбацити (РСЈ), улактити (РМС), услишити (РМС, РСЈ), 

утажити (РМС, РСЈ), утубити (РМС)
779

, утувити (РМС, РСЈ)
780

, учланити (РСЈ), фрљити 

(РМС, РСЈ), хулити (РМС, РСЈ), штитити (РМС), шурити (РМС)
781

. 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -БАЦИТИ 

бацити (РСАНУ, РМС, РСЈ), добацити (РСАНУ, РСЈ), забацити (РСАНУ, РСЈ), 

збацити (РСАНУ, РМС, РСЈ), избацити (РСЈ), набацити (РСАНУ, РМС, РСЈ), надбацити 

(РСАНУ, РСЈ), одбацити (РСАНУ, РСЈ), побацити (РСАНУ, РСЈ), подбацити (РСАНУ, 

РСЈ), позабацити (РСАНУ), пребацити (РСЈ), пробацити (РСЈ), разбацити (РМС, РСЈ), 

убацити (РСЈ), узбацити (РСЈ) 

Даничић има бацити, бацим (Даничић 1925: 132). ВР исто и према томе доследно: 

добацити, добацим, забацити, забацим, збацити, збацим, избацити, избацим, набацити, 

                                                           
769

 АМ ништити, ништим подређен је у РСАНУ. Даничић има ништити, -им (Даничић 1925: 154). РСЈ, ВР и 

РМС исто, те није без разлога подређен поменути АМ у РСАНУ. 
770

 За АО обезудити стоји грешком презент обезудим уместо обезудим. 
771

 РМС нема ову АД за овај глагол (има само АО одаламити), али има за покрајински глагол одалачити, који 

се упућује на одаламити, те се доследности ради очекивала АД и у одаламити. 
772

 У РСАНУ је подређен АМ одрапити, -им. Овај глагол се може довести у везу са покрајинским глаголом 

драпити
2 
у РСАНУ, а он има само краткосилазни акценат, па би се очекивало да одрапити има бар равноправан 

статус, а не подређен. Ипак, РСЈ и РМС имају само одрапити, одрапим. 
773

 РСАНУ има подређен АМ оличити, -им; с правом, будући да има само личити, личим. Даничић има личити, 

личим (Даничић 1925: 134), а РМС има само оличити, оличим. 
774

 Даничић има слузити, -им (Даничић 1925: 154), док РМС има само ослузити, ослузим. 
775

 Према понашању глагола смислити (само краткосилазни акценат (РМС)), јасно је да је АО осмислити 

секундаран, а у прилог томе иде и то што РСЈ и РСАНУ имају само осмислити, -им. 
776

 Даничић има шурити, шурим (Даничић 1925: 135). ВР има само ошурити, ошурим, док РСЈ има само 

ошурити, -им.  
777

 Даничић има тлачити, тлачим (Даничић 1925: 135), а ВР има само потлачити, потлачим, што упућује на 

исто. 
778

 РМС има само АО церити и исцерити, те чуди оваква недоследност додавања АО расцерити и тиме 

формирања АД. РСЈ има само расцерити, расцерим, док Даничић има церити, -им (Даничић 1925: 155). 
779

 Даничић има тубити, -им (Даничић 1925: 154), а ВР има само утубити, -им. 
780

 Даничић има тувити, -им (Даничић 1925: 154), а ВР има само утувити, -им. Иначе, глаголи тувити и 

тубити сврстани су у ТАД мигољити : мигољити, -им (измигољити : измигољити, -им). 
781

 РСЈ има само шурити. 
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набацим, надбацити, надбацим, одбацити, одбацим, побацити, побацим, подбацити, 

подбацим, пребацити, пребацим, разбацити, разбацим, убацити, убацим, узбацити, узбацим. 

АМ бацити, -им подређен је у РСЈ. 

АМ добацити, -им подређен је и у РСАНУ и у РСЈ. РМС има само добацити, 

добацим. 

АМ забацити, -им подређен је у РСЈ. РМС има само забацити, забацим. 

АМ збацити, -им подређен је у РСЈ.  

АМ избацити, -им подређен је у РСЈ. РМС и РСАНУ имају само избацити, избацим. 

РСЈ и РСАНУ имају АМ набацити, -им као подређен. 

АМ надбацити, -им подређен је у РСЈ. РМС има само надбацити, надбацим. 

У оба речника (РСАНУ и РСЈ) је подређен АМ одбацити, -им. РМС има само 

одбацити, одбацим. 

У оба речника (РСАНУ и РСЈ) је подређен АМ побацити, -им. РМС има само 

побацити, побацим. 

У оба речника (РСАНУ и РСЈ) је подређен АМ подбацити, -им. РМС има само 

подбацити, подбацим. 

АМ пребацити, -им подређен је у РСЈ. РМС има само пребацити, пребацим. 

АМ пробацити, -им подређен је у РСЈ. РМС има само пробацити, пробацим. 

АМ разбацити, -им подређен је у РСЈ.  

АМ убацити, -им подређен је у РСЈ. РМС има само убацити, убацим. 

АМ узбацити, -им подређен је у РСЈ. РМС има само узбацити, узбацим. 

Оно што је константа, то је да РСЈ за све глаголе које има познаје АД, али је АМ типа 

бацити, -им (добацити, -им) подређен. РМС код малог броја глагола познаје равноправну 

АД, а код већег броја глагола има само АМ типа бацити, бацим (добацити, добацим). 

РСАНУ подједнако познаје равноправну АД и неравноправну АД, где има АМ типа бацити, 

-им (добацити, -им) као подређен, а за глагол избацити познаје само АМ избацити, избацим, 

што је усамљен случај да не познаје АД. Из свега наведеног у вези с речницима и 

Даничићем, намеће се констатација да је примарнији АМ типа бацити, бацим (добацити, 

добацим). Међутим, стање у народним говорима из основице је следеће: 

АО типа бацити:/; 

АО типа бацити: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 317), Ускоци (Станић 1982: 164), 

Колубара (Николић 1969: 28); 

АД типа бацити и бацити: србијанско Полимље (Николић 1991: 163), Мачва 

(Николић 1966: 224), Тршић (Николић 1968: 394), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 411), 

Поцерина (Московљевић 1928: 18), Обади (Симић 1978: 35), Горобиље (Николић 1972: 644), 

Љештанско (Тешић 1977: 183), Срем (Николић 1964: 302), Драгачево (Ђукановић 1995: 122). 

Приметно је да као и у књижевном језику и у већини говора понаособ имамо АД типа 

бацити : бацити. Само АО типа бацити не познаје ни један говор, док АО типа бацити као 

једини одликује већину црногорских источнохерцеговачких говора (говор Пиве и Дробњака 

и говор Ускока) и колубарски говор. Свакако је приметно да свеукупно нешто већу 

фреквентност има АО типа бацити, што је различито у односу на речнике, где је предност 

била на страни АО типа бацити, па бисмо могли рећи да нема разлога да ова два типа АО не 

буду равноправно дублетна. 

ГЛАГОЛИ СА -ХУЛИТИ 

богохулити (РСАНУ, РМС, РСЈ), забогохулити (РСАНУ), захулити (РСАНУ), 

исхулити (РСАНУ), нахулити (РСАНУ), хулити (РМС, РСЈ) 

Даничић има хулити, -им (Даничић 1925: 154). ВР исто. 

РСАНУ доследно познаје АД код ових глагола, док РМС и РСЈ нису скроз доследни, 

јер не познају увек АД: 

РМС има забогохулити, -охулим, а и РСЈ и РМС имају само захулити, захулим. 
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Дибо глагол хулити сврстава у а. п. b (Дибо 2000: 447), што би значило да је АМ 

хулити, хулим дијахроно изворнији, са чим су у супротности Вукова и Даничићева решења, 

те је очигледно још у њихово време овај глагол увелико био колебљив.  

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

хулити срећемо у Лапачком пољу (Драгичевић 2009: 346). 

ГЛАГОЛИ СА -ВАДИТИ 

вадити (РСАНУ), завадити (РСАНУ) 

АМ вадити, -им у РСАНУ је подређен, што показује његово стављање у заграду. Исто 

и доследно важи и за АМ завадити, -им. Таква АД код глагола до танчина је у вези са АД 

код мотивне именице вада
1
 (вада (вада)). 

Донекле супротно овоме, Даничић има само вадити, вадим (Даничић 1925: 133). 

ГЛАГОЛИ СА -ГАТИТИ 

гатити (РСАНУ, РМС, РСЈ), загатити (РСАНУ) 

Даничић има загатити, загатим (Даничић 1925: 136). Донекле слично томе, АМ 

гатити, -им у РСАНУ је подређен, што показује његово стављање у заграду, а исто и 

доследно важи за АМ загатити, -им. РСЈ, ВР и РМС имају само загатити, загатим, где је 

приметна недоследност у РСЈ и РМС, који имају АД код глагола гатити. 

На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 6: 105–106) за глагол гатити могли бисмо рећи 

да је дијахроно изворнији инфинитивни АО са дугоузлазним акцентом на првом слогу, мада 

има и једна потврда која би могла указивати на АО са краткосилазним на првом (руско 

(дијалекат): гатить, украјинско: гатити, белоруско (дијалекат): гаціць). На исто би могла 

упућивати и именица гат, која данас има понашање по а. п. Ц, како видимо у РСАНУ (гат, 

лок. гату), а АМ гатити, гатим (а. п. Б) је могао припадати некада и а. п. Ц, те се свакако 

више поклапа са а. п. именице у односу на АМ гатити, -им (а. п. А). 

ГЛАГОЛИ СА -ЈАДИТИ 

дојадити (РСЈ), изјадити (РМС), разјадити (РМС, РСЈ) 

У РСЈ мотивна именица јад и сродни глаголи јадати и јадити имају краткосилазни 

акценат, те је овде (за глаголе дојадити и разјадити) очекиван као примаран инфинитивни 

АО са краткоузлазним на првом слогу, док је овај са дугоузлазним аналошки. Сагласно томе, 

Даничић има само јадити, -им (Даничић 1925: 153). РМС (недоследно АД у осталим 

глаголима), ВР и РСАНУ имају дојадити, -им, а РСАНУ и ВР имају доследно само изјадити, 

-им. 

ГЛАГОЛИ СА -МАШИТИ 

домашити (РСАНУ, РМС, РСЈ, ВР), замашити (РМС), измашити (РСАНУ, РМС), 

надмашити (РСАНУ, РМС, РСЈ), одмашити (РСАНУ, РМС), омашити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

премашити (РМС, РСЈ, ВР) 

Даничић има машити, -им (Даничић 1925: 154). ВР има у загради АМ домашити, -им, 

а исто важи и за премашити, -им, што је занимљиво јер је реткост да ВР даје дублетна 

решења, али ВР (недоследно претходном) има само надмашити, надмашим. Даничић (idem: 

136, 154) исто има АД за прва два глагола, а има само надмашити. 

РСЈ (недоследно АД у осталим глаголима које има) и РСАНУ имају само замашити, 

замашим, а у РСАНУ је подређен АМ одмашити, одмашим, што је у оба случаја недоследно 

равноправној АД у осталим глаголима које има РСАНУ. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

промашити срећемо у србијанском Полимљу (Николић 1991: 164), а АО типа промашити 

срећемо у Каћу (Недељков 1984: 343) и старом Новом Саду (Стокин 2009: 210). 

ГЛАГОЛИ СА -ЊУШИТИ 

доњушити (РСАНУ), зањушити (РСАНУ, РМС, РСЈ), изњушити (РМС), нањушити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ, ВР), њушити (РСАНУ, РМС, РСЈ), обњушити (РСАНУ, РМС), 
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оњушити (РСАНУ, РМС, РСЈ), поњушити (РМС, РСЈ), прињушити (РМС, РСЈ, ВР), 

проњушити (РМС, РСЈ), сњушити (РМС) 

РСЈ и РСАНУ имају само изњушити, -им, а РМС има само доњушити, -им, 

недоследно осталим глаголима које имају, где познају АД. 

АД за глагол њушити присутна је и код Даничића (1925: 134, 154), што је ретка појава 

код њега. ВР има само њушити, -им, што се не слаже са Даничићем, а није у сагласју ни са 

решењима код осталих глагола које има ВР. Наиме, ВР има у загради АМ нањушити, 

нањушим; дакле, среће се АД. Исто важи и за АМ прињушити, прињушим, а грешком стоји и 

у презенту и у инфинитиву Н уместо Њ. Недоследно томе, ВР нема АД, већ има само АМ 

обњушити, обњушим и оњушити, оњушим. 

Инфинитивни тип АО са дугоузлазним акцентом (АМ по а. п. Б) могао би бити у вези 

са АМ именице њух, лок. њуху (према РСАНУ), што је а. п. Ц. АМ глагола њушити, -им (а. п. 

А) могао је настати према дублетном њух (највероватније а. п. А пошто се не даје промена). 

У народним говорима из основице срећемо следеће: 

АМ типа њушити-њушим: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 316–317), Гружа 

(Стевовић 1969: 622), Мачва (Николић 1966: 224), Поцерина (Московљевић 1928: 18), Каћ 

(Недељков 1984: 343), Обади (Симић 1978: 35); 

АМ типа њушити-њушим:/. 

Као што је приметно, ситуација у говорима из основице књижевног језика је 

јединствена – познат је само АО типа њушити, те је очито потискивање АО типа њушити, па 

би му се могао дати подређени статус стављањем у заграду. 

ЖМАРИТИ 

Дублетни инфинитивни АО одговарају дублетним АО мотивне именице (жмара и 

жмара, према РМС), синхроно гледано. РСЈ има само жмарити, жмарим. РСАНУ има исто 

само жмарити, жмарим, а као посебан глагол има и жмарити, -им (има га и РСЈ), који се 

секундарним значењем поклапа са секундарним значењем овог глагола (који познаје АД) из 

РМС; дакле, у РМС су два глагола спојена у један. 

ГЛАГОЛИ СА -КРДИТИ 

закрдити (РСАНУ, РМС), скрдити (РМС) 

У РМС и РСАНУ именица крдо има АД (крдо и крдо), те онда не би требало да чуди 

ни ова АД (опозиција дуго : кратко) код овог глагола. 

Даничић има укрдити, -им (Даничић 1925: 155). ВР исто. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

крдити срећемо у Пиви и Дробњаку (Вуковић 1940: 314). 

ГЛАГОЛИ СА -КУЖИТИ 

закужити (РСАНУ, РМС), искужити (РСАНУ, РМС), кужити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

окужити (РСАНУ, РМС, РСЈ), раскужити (РМС, РСЈ) 

Даничић има окужити, -им (Даничић 1925: 155). ВР исто. 

У РСАНУ је подређен АМ кужити, кужим, док су у РМС и РСЈ оба АМ равноправна, 

али мало одступање представља презент АО кужити у РСЈ, који гласи кужим, а не кужим 

као у РСАНУ и РМС, што је другачији ТАД. И АМ закужити, закужим подређен је у 

РСАНУ, што је доследно АД у кужити, али недоследно равноправној АД код осталих 

глагола које има. РСЈ има само закужити, -им, недоследно АД код осталих глагола које има. 

Именица куга има краткосилазан акценат (РСАНУ, РМС, РСЈ), што би било у вези са 

АО типа кужити, синхроно гледајући. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

кужити срећемо у Каћу (Недељков 1984: 343), а АО типа кужити срећемо у Поцерини 

(Московљевић 1928: 18). 

ГЛАГОЛИ СА -СЕНИТИ 

засенити (РСАНУ, РСЈ), надсенити (РСАНУ), опсенити (РМС, РСЈ) 
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РМС и ВР имају само засенити, -им. 

РСАНУ има само опсенити, -им, недоследно АД код осталих глагола. 

Ако већ имамо стабилно засенчити (у РСАНУ) и сенчити (у РМС) према сенка са 

стабилним дугосилазним акцентом, онда је очекивано да у сена (РМС, РСЈ) (од које је и 

настало сенка уз дуљење акцента) имамо стабилан краткосилазни, а исто онда и у 

мотивисаним глаголима сенити, засенити и сл. Према томе, склони смо да АМ типа 

засенити, засеним сматрамо секундарним и аналошким. 

ГЛАГОЛИ СА -СМРАДИТИ 

засмрадити (РСАНУ, РМС, РСЈ), насмрадити (РСАНУ, РМС), осмрадити (РСАНУ, 

РМС), смрадити (РСЈ) 

Даничић има смрадити, -им (Даничић 1925: 154). ВР исто и доследно само 

засмрадити, -им. 
РМС има само смрадити, -им, недоследно АД у осталим глаголима, а они су 

префигирани. 

Ако већ именица смрад припада прасловенској а. п. c (в. Каповић 2015: 170), онда би 

требало да је изворнији АМ типа засмрадити, засмрадим (а. п. Б, вероватно секундарно 

проистекла од а. п. Ц). 

Донекле занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО 

типа смрадити срећемо у Каћу (Недељков 1984: 343) и старом Новом Саду (Стокин 2009: 

210), а АО типа смрадити у Пиви и Дробњаку (Вуковић 1940: 314) и Гружи (Стевовић 1969: 

626). 

ГЛАГОЛИ СА -ЧЛАНИТИ 

зачланити (РСАНУ, РМС, РСЈ), ишчланити (РСАНУ), рашчланити (РМС, РСЈ), 

учланити (РСЈ) 

Услед сличности именица члан (члан (лок. члану и члану, према П60, што може 

указивати на а. п. Ц као изворну) и члан, према РМС) и њух поводом АД, делује да су слична 

објашњења и за глаголе који су у вези са њима. 

РМС има само учланити, -им, недоследно АД у другим глаголима које има. 

ГЛАГОЛИ СА -ШТИТИТИ 

заштитити (РСАНУ), штитити (РМС) 

АО заштитити је подређен у РСАНУ. 

АО заштитити би требало да је дијахроно изворнији. Наиме, на основу руског 

защитить видимо стање које може указивати на изворнији узлазни акценат на другом слогу 

инфинитива глагола заштитити. И сама именица штит (штит, штита) (а. п. Б, према 

РМС) упућује на такав акценат код инфинитива глагола. Код Мата Каповића (2015: 131
427

 и 

2018: 241) видимо да је глагол штитити псл. а. п. b2, што је још једна потврда за изворност 

АО заштитити. Наравно, све ово горе у вези са дијахронијским разматрањем важи и за 

глагол штитити. 

РСЈ, ВР и РМС (недоследно АД у штитити) имају само заштитити, заштитим. 

Даничић има штитити, штитим (Даничић 1925: 135). РСЈ и ВР исто, те таква речничка 

решења указују на примарност дијахроно изворнијег типа АМ. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО) АО типа 

штитити срећемо у Каћу (Недељков 1984: 338). 

ГЛАГОЛИ СА -ЛАКТИТИ 

излактити (РСАНУ), надлактити (РСАНУ, РМС), улактити (РМС) 

Знамо да именица лакат по пореклу има дуги циркумфлекс, те је а. п. c, а познато је 

да данас постоје и акценатске варијанте лакат и лакат (Каповић 2015: 242). У складу са тим, 

рекли бисмо да је изворнији АМ типа излактити, излактим (а. п. Б очито настала од а. п. Ц). 

АМ типа излактити, -им (а. п. А) може имати синхроне везе са лакат, а и не мора. Како год, 

новији је тип АМ и синхроноаналошке природе је. Иначе, два глагола са -лактити припадају 



122 

 

ТАД горчити : горчити, горчим (огорчити : огорчити, огорчим), који са овим ТАД дели тип 

АМ који подразумева дугоузлазни акценат на првом слогу инфинитива и дугосилазни на 

истом слогу презента непрефигираног глагола, што исто може да потврђује примарност АМ 

типа излактити, излактим у случају ових овде глагола. 

Супротно свему наведеном, Даничић има улактити, -им (Даничић 1925: 155). ВР 

исто. 

ГЛАГОЛИ СА -НУРИТИ 

изнурити (РСАНУ, РМС, РСЈ), нурити (РСАНУ) 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

изнурити среће се у Колубари (Николић 1969: 29). 

АМ изнурити, изнурим у РСАНУ (недоследно равноправној АД у нурити) и РСЈ 

стављен је у заграду. На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 9: 53–54) за глагол изнурити 

могли бисмо рећи да је изворнији инфинитивни АО са дугоузлазним акцентом на другом 

слогу (руско: изнурить (један дијалекат има акценат на -ну-), белоруско: знуриць). То значи 

да глаголи са -нурити имају (дуго)узлазни акценат на -ну- као изворан инфинитивни тип АО. 

ГЛАГОЛИ СА -УДИТИ 

изудити (РСАНУ), обезудити (РСАНУ), разудити (РМС), удити (РМС, РСЈ) 

АО типа удити срећемо у Ускоцима (Станић 1982: 164), источној Херцеговини 

(Вушовић 1927: 63) и Каћу (Недељков 1984: 343), а АО типа удити у Гружи (Стевовић 1969: 

623). 

РМС има само изудити, -им, недоследно АД у удити и разудити. Остали речници 

немају недоследности. 

ГЛАГОЛИ СА -УМИТИ 

избезумити (РСАНУ, РМС, РСЈ), изумити (РСАНУ), обезумити (РСАНУ, РМС) 

Даничић има безумити, -им и умити, -им (Даничић 1925: 147, 154). ВР има само 

избезумити, -им и доследно обезумити, -им. 

На основу руског обезуметь могуће да видимо стање које указује на изворнији 

узлазни акценат у инфинитиву на -бе- префигираних глагола који садрже -безумити. 

Руски има и изумить, што може да упућује на српско изумити као изворније, што се 

разликује у односу на обезумити, те није јасно шта би био изворнији инфинитивни тип АО 

глагола са -умити. В. глагол обезличити за могуће разрешење. 

РМС има само изумити, -им, недоследно АД у обезумити и избезумити. 

КРМИТИ („кормиларити“) 

АД глагола је у вези са АД мотивне именице крма (крма и крма, према РСЈ). 

Даничић има крмити, крмим (Даничић 1925: 134), што се можда односи на следећи 

глагол, а не овај, пошто не знамо значење. РМС, ВР и РСАНУ исто имају крмити, крмим. ВР 

има један глагол крмити и у њему су спојена ова два крмити (овај и следећи) која смо 

ексцерпирали, те, дакле, Вуков АМ важи за оба. 

КРМИТИ („давати стоци крму“) 

АД глагола је у вези са АД мотивне именице крма („сточна храна“) (крма и крма, 

према РСЈ). РМС и РСАНУ имају крмити, крмим. 

ЛУЖИТИ 

Мотивна именица луг („пепео; вода у којој је прокуван пепео“) у оба речника (РСАНУ 

и РМС) има парадигму луг, луга, те је а. п. Б, на основу чега очекујемо и код глагола а. п. Б, 

што и јесте АМ лужити, лужим. Лужити, -им (а. п. А) је онда секундарно, аналошко. 

Даничић има лужити, лужим (Даничић 1925: 134). РСЈ и ВР исто, што све додатно 

указује на примарност баш тог АМ. 

НАГИЗДИТИ 

АД је истог типа као код глагола пете врсте гиздати и његових префигираних 

еквивалената. Пошто Дибо сврстава глагол гиздити у а. п. b (Дибо 2000: 434), то значи да је 
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изворније нагиздити, нагиздим (а. п. Б). РМС има само нагиздити, нагиздим. АМ нагиздити, 

-им као секундарни АМ требало би да је новијег доба, а могуће да је акценатски у вези са 

појединим речима истог творбеног гнезда као и глагол гиздити, нпр. гиздав (гиздав (гиздав), 

према РСАНУ), где се среће краткосилазни акценат. 

НАСТРЕШИТИ 

Именица стреха у РМС има краткосилазни акценат, а то се и поклапа са тврдњом 

Мата Каповића да у штокавском та именица припада а. п. А (Каповић 2015: 180
648

), те би 

онда у српском очекиван био АМ настрешити, -им (а. п. А), а не настрешити, настрешим 

(а. п. Б), који би требало да је аналошки. 

Даничић има пострешити, -им (Даничић 1925: 155). РМС има само настрешити, 

настрешим. 

ГЛАГОЛИ СА -ТМУРИТИ 

натмурити (РСАНУ, РМС, ВР), тмурити (РМС) 

У РСАНУ је подређен АМ натмурити, -им. 

На основу руског нахмуриться рекли бисмо да је баш АО натмурити изворнији. Да 

натмурити заслужује неподређени статус, показује и сам РСАНУ код глагола натмушити, 

који се упућује на натмурити, а који има равноправну АД истог типа. ВР у загради има АМ 

натмурити, натмурим; дакле, познаје АД, а АД познаје и Даничић (1925: 136, 155), док РСЈ 

има само натмурити, натмурим и доследно тмурити, тмурим, те, за разлику од осталих 

речника, не познаје АД ни код једног од ова два глагола. 

Што се тиче стања у народним говорима из основице, АО типа натмурити срећемо у 

Каћу (Недељков 1984: 338), а АО типа натмурити је фреквентнији и среће се у Поцерини 

(Московљевић 1928: 18), Пиви и Дробњаку (Вуковић 1940: 317), Ускоцима (Станић 1982: 

164) и Гружи (Стевовић 1969: 622). 

На основу свега, очигледна је одређена предност АО типа натмурити, те заслужује 

равноправан дублетни статус у норми. 

НАУЉИТИ 

Ако погледамо у РМС, видећемо да именица уље познаје АД (уље и уље), те онда ова 

слична (опозиција дуго : кратко) АД код глагола не чуди. Имали смо нешто слично и код 

нпр. глагола њушити и др., а пошто именица уље није псл. реч, већ позајмљеница (в. РЈАЗУ), 

онда можемо рећи да је тај механизам овде у потпуности синхроно правило. Мислимо на 

механизам где именица има дублетне АО са краткосилазним и дугосилазним акцентом, а 

мотивисани глагол према њој инфинитивне АО са дугоузлазним и краткосилазним акцентом 

на истим слоговима. 

Даничић има уљити, -им (Даничић 1925: 154), а РСЈ и РМС имају само науљити, 

науљим. 

ОБЕЗГЛАВИТИ 

Именица глава по пореклу припада псл. а. п. c (в. нпр. Каповић 2015: 170). У складу са 

тим очекиванији је АМ обезглавити, обезглавим (а. п. Б ← а. п. Ц), док је АМ обезглавити, -

им (а. п. А) у потпуности аналошки, а у РСАНУ је стављен у заграду. РСЈ има само 

обезглавити, обезглавим. Аналошки АМ је изгледа типичан тип аналошког АМ за глаголе са 

(о)без-, што се види и у наредна два примера. 

ОБЕЗЛИЧИТИ 

На основу руског обезличить рекло би се да је изворнији инфинитивни АО са 

краткоузлазним акцентом на другом слогу, али је именица лик у српском а. п. Ц (лок. лику, в. 

нпр. РСАНУ), па би према томе очекиваније било обезличити, обезличим (а. п. Б, која је 

могла проистећи из а. п. Ц глагола). Исто неслагање смо имали и код глагола са -умити, а 

акценатско неподударање смо имали између глагола изумити и обезумити у руском, те 

постоји могућност секундарности АО типа обезличити и у руском и у српском, а до таквих 

секундарних АО као да у руском долази посебно код глагола са (о)без- (пошто нпр. изумить 
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(са другим префиксом) нема тај тип секундарног АО), а у српском тај тип АО ипак није 

карактеристичан само за такве глаголе. РМС има обезличити, обезличим. 

ОБЕЗУБИТИ 

Ако погледамо руско обеззубеть, опет видимо стање које може указивати на 

изворнији краткоузлазни акценат на другом слогу инфинитива глагола обезубити или је то 

можда опет сличан аналошки развој у руском као у српском (као што смо видели код 

обезличити), пошто је именица зуб (лок. зубу, према РСАНУ) у штокавском а. п. Ц, како 

видимо и код Мата Каповића (2015: 173), те би очекиванији био АМ обезубити, обезубим (а. 

п. Б ← а. п. Ц). 

ОЖУЧИТИ 

АД прати непрефигирано жучити (жучити, жучим и жучити, -им, што је 

нераспрострањени глагол, те га нисмо обрађивали). Таква АД је само делимично у вези са 

акцентом мотивне именице жуч, која по РСАНУ припада а. п. Ц (жуч, жучи, лок. жучи), те 

је на основу тога жучити, жучим (ожучити, ожучим) очекиваније (а. п. Б, која је вероватно 

настала од а. п. Ц глагола), а с обзиром на то да нам је у говору познат и АО жуч у 

номинативу (нема га у РСАНУ, РСЈ и РМС), онда је исто тако очекиван (можда само према 

номинативу аналошки) АМ жучити, -им (и ожучити, -им). 

Даничић има ожучити, -им (Даничић 1925: 155). РМС и ВР исто. 

ОМРТВИТИ 

РМС има мртав, те би у складу са тим више могло бити омртвити него омртвити, 

синхроно гледано. Дугоузлазни акценат у инфинитиву глагола би можда највише био у вези 

са мртав, које не постоји у РМС, али свакако није страно српским говорима – даје га и 

РСАНУ као подређен АО. РСАНУ има само омртвити, омртвим, а Даничић (слично томе) 

има умртвити, умртвим (Даничић 1925: 136). 

ОПТРАЧИТИ 

Именица трака има краткосилазни акценат (РМС), те би код глагола са тим у вези 

био пре АМ оптрачити, -им. 

ГЛАГОЛИ СА -ПРЕМИТИ 

отпремити (РМС), поспремити (РМС), припремити (РМС, ВР), спремити (РМС) 

Даничић има припремити, -им и припремити, припремим (Даничић 1925: 136, 155), 

док РСЈ и РСАНУ имају само отпремити, отпремим, а РСЈ доследно има само и 

поспремити, поспремим, припремити, припремим, спремити, спремим; дакле, РСЈ нема АД, 

а ни РСАНУ у једином глаголу који има, док, као што се види, РМС има АД у сваком 

глаголу који је ексцерпиран овде. 

ВР има у загради АМ припремити, -им; дакле, познаје АД, али донекле недоследно 

томе има само АМ спремити, спремим, што је једини АМ за овај глагол и код Даничића 

(idem: 136). 

У народним говорима из основице срећемо следеће: 

АО типа припремити: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 314), Ускоци (Станић 1982: 

164), Гружа (Стевовић 1969: 626), Љештанско (Тешић 1977: 183); 

АО типа припремити:/; 

АД типа припремити и припремити: Поцерина (Московљевић 1928: 19), Обади 

(Симић 1978: 35), Мачва (Николић 1966: 224), Колубара (Николић 1969: 28–29), Срем 

(Николић 1964: 302–303). 

Приметно је да је фреквентнији АО типа припремити (као у речницима), а да АО типа 

припремити не срећемо ни у једном говору самог, већ уз њега срећемо и дублетни АО типа 

припремити (а то је најчешће у говорима шумадијско-војвођанског говорног типа), ком 

дефинитивно дајемо предност на основу свега овде размотреног, а АО типа припремити 

могао би се ставити у заграду. 

ПОДРУШТВИТИ 
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На основу акцента именице друштво (дугоузлазни акценат на првом слогу, према 

РСАНУ) рекло би се да је са тим у вези подруштвити, синхроно гледано. РМС има само 

подруштвити, подруштвим. 

ПРОЖБИРИТИ 

Очекивана је оваква АД глагола према АД именице италијанизма жбир (жбир и 

жбир, према РМС), на шта нас је упутило понашање појединих глагола из овог ТАД (нпр. 

глаголи настали од њушити и сам глагол њушити), само што је у овом случају целокупна 

АД нека врста синхроног правила. Мислимо на правило где именица има дублетне АО са 

краткосилазним и дугосилазним акцентом, а мотивисани глагол према њој инфинитивне АО 

са дугоузлазним и краткосилазним акцентом на истим слоговима. 

РАЗГНЕВИТИ 

У РМС и РСЈ имамо гнев и гнев, али само гневити, гневим. Гнев је а. п. Ц и по АО гнев 

и по АО гнев (према локативу у РМС (гневу и гневу)), тако да је разгневити, разгневим 

очекивано (иако је а. п. Б, која је могла настати од а. п. Ц) према гнев, док, према стању у 

РМС, разгневити, -им (а. п. А) није у вези са а. п. Ц АО гнев, већ је могуће синхрони 

аналошки продукт само према номинативу гнев. Међутим, Дибо глагол гневити сврстава у а. 

п. а (Дибо 2000: 425), те према томе испада најизворније разгневити, -им (а. п. А), а онда 

аналошки АМ јесте разгневити, разгневим. 

Даничић има гњевити, гњевим (Даничић 1925: 133). 

РАЗНЕЖИТИ 

Делује да је АД глагола слична (опозиција дуго : кратко) као АД придева нежан 

(нежан и нежан, према РСАНУ и РСЈ), иако РМС има само нежан. 

СРДИТИ 

Каповић овај глагол подводи под а. п. b2 (Каповић 2018: 233), те је онда пре изворније 

срдити, срдим (а. п. Б). 

Даничић има срдити, срдим (Даничић 1925: 135). ВР исто, што потврђује примарност 

тог АМ. 

ТУСТИТИ 

АД глагола не чуди према АД мотивног придева (туст и туст, према РМС) и свему 

што смо видели код сличних глагола (нпр. прожбирити, глаголи са -њушити и др.) који су 

имали мотивне речи са АД АО са краткосилазним и дугосилазним акцентом. 

УДРВИТИ 

Именица дрво припада а. п. c (в. Каповић 2011а: 129), те би према томе свакако 

изворније било удрвити, удрвим (а. п. Б ← а. п. Ц), а удрвити, -им (а. п. А) делује да је 

синхроно у вези са акцентом номинатива именице дрво, тј. да је синхрони и аналошки АМ. 

УСЛИШИТИ 

Делује да је АД глагола у вези са АД код именице слух (слух и слух, према РМС и 

РСЈ), као што смо слично већ имали код неких глагола овог ТАД (нпр. глаголи са -њушити). 

Даничић има услишити, -им (Даничић 1925: 155). ВР исто. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

услишити срећемо у Ускоцима (Станић 1982: 164) и Каћу (Недељков 1984: 343). 

Акценатска дублетност типа будалити : будалити, -им (избудалити : избудалити, -им) 

У овај ТАД спадају глаголи: будалити (РСАНУ), гргољити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

гргорити (РСАНУ, РСЈ)
782

, жуберити (РСАНУ)
783

, жуборити (РСАНУ, РМС, РСЈ, ВР), 

загрголити (РСАНУ), загргољити (РСАНУ, РМС
784

, РСЈ), загргорити (РСАНУ, РМС
785

), 

                                                           
782

 РМС има гргорити, -им, недоследно решењу код глагола загргорити. 
783

 РМС има жуберити, -им. 
784

 РМС има једну разлику у односу на РСАНУ и РСЈ, а то је да инфинитив загргољити има презент загргољим, 

а не загргољим. 
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зажуборити (РСАНУ), залахорити (РСАНУ, РСЈ)
786

, запупољити (РСАНУ), зашуморити 

(РСАНУ)
787

, здрвенити (РСАНУ)
788

, избудалити (РСАНУ), лахорити (РСАНУ, РСЈ)
789

, 

напакостити (РСАНУ, РМС
790

, РСЈ), оджуборити (РСАНУ), осеменити (РСАНУ), 

подрвенити (РСАНУ
791

), поименичити
792

 (РСАНУ), прожуборити (РСЈ), семенити (РМС, 

РСЈ), ужуборити (РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -БУДАЛИТИ 

будалити (РСАНУ), избудалити (РСАНУ) 

АО будалити (па самим тим и његов презент) подређен је у РСАНУ, а доследно томе 

исти случај је и са АО избудалити.  

Мотивна именица будала акценатски је у сагласју са надређенијим типом АО. Овај 

подређени тип АО се можда може довести у везу са акцентом нпр. вокатива те именице, 

пошто он у РСАНУ има надређен АО са краткосилазним акцентом. 

Даничић има будалити, -им (Даничић 1925: 149). РСЈ, ВР и РМС исто, те је 

примарност типа АО са краткоузлазним акцентом на другом слогу основе потврђена. 

ГЛАГОЛИ СА -ЖУБОРИТИ 

жуборити (РСАНУ, РМС, РСЈ, ВР), зажуборити (РСАНУ), оджуборити (РСАНУ), 

прожуборити (РСЈ), ужуборити (РМС, РСЈ) 

АО жуборити (па самим тим и његов презент) подређен је у РСАНУ (исто важи и за 

глагол жуберити), не и у РМС и РСЈ. Занимљиво, Даничић такође има АД: жуборити и 

жуборити, -им (Даничић 1925: 149, 156), а и ВР има у загради АО жуборити (као РСАНУ). 

АО зажуборити и оджуборити (па самим тим и њихови презенти) подређени су у 

РСАНУ, што се слаже са акценатском ситуацијом код глагола жуборити. Тиме је РСАНУ 

потпуно доследан у свим овим глаголима које има. РСЈ, ВР и РМС имају само зажуборити, -

им, а РМС има само и недоследно прожуборити, -им, те је приметна недоследност у свим 

речницима према себи самима (и у ВР), осим у РСАНУ. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

жуборити срећемо у источној Херцеговини (Вушовић 1927: 63), а АО типа жуборити 

срећемо у Каћу (Недељков 1984: 342). 

ЗАПУПОЉИТИ 

АО запупољити подређен је у РСАНУ. Рекло би се, с једне стране, да је примарнији. 

Наиме, именице пупољ и пупољак и глагол пупољити у РМС имају краткосилазни акценат, те 

би се према томе очекивало запупољити, синхроно гледајући. Али, ако у РСАНУ погледамо 

сродне глаголе запупити, -им и запупети, -пим (а. п. Ц), онда као изворније делује 

запупољити, -им (а. п. Ц). Пошто су аналогије према именицама пупољ и пупољак лакше 

изводљиве, могуће да ће бити пре примарније запупољити. 

ГЛАГОЛИ СА -СЕМЕНИТИ 

осеменити (РСАНУ), семенити (РМС, РСЈ) 

                                                                                                                                                                                                 
785

 РМС има једну разлику у односу на РСАНУ, а то је да инфинитив загргорити има презент загргорим, а не 

загргорим. 
786

 РМС има залахорити, -лахорим. 
787

 РСЈ има само зашуморити, -им. РМС има зашуморити, -им. За АО зашуморити РСАНУ има дублетан 

презент (зашуморим и зашуморим). 
788

 РСЈ има само здрвенити, -им. РМС има здрвенити, здрвеним. 
789

 РМС има лахорити, -им. 
790

 РМС заправо има АД другачијег типа: напакостити и напакостити, -пакостим, чиме се разликује од 

РСАНУ и РСЈ, али таква АД није страна глаголима са -пакостити (в. ТАД тестерити : тестерити, -им 

(затестерити : затестерити, -тестерим)). 
791

 АМ подрвенити, -им подређен је у РСАНУ, недоследно равноправној АД код здрвенити. 
792

 Бројем слогова овај глагол одступа од осталих из овог ТАД, али смо га сврстали овде због истог акценатског 

понашања. 
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Будући да је Каповић именицу семе сврстао у а. п. А, напоменувши да се код именица 

старих н-основа увек у множини уједначава а. п. Ц (нпр. рамена) (Каповић 2011а: 114, 118), 

онда нас не чуди ни колебљивост типа а. п. А (семенити, -им) : а. п. Ц (семенити, -им) код 

ових глагола, мада би те АД вероватно било и да оваквих колебљивости код именице није 

било, баш зато што није мали број глагола са основински истим завршецима (на -ен-) који 

имају у инфинитиву АД краткоузлазни акценат на другом слогу основе : краткосилазни 

акценат на првом слогу основе (в. овај и следећи ТАД). 

РСЈ има само осеменити, -им, а РМС само осеменити, -еменим, те су оба речника 

недоследна АД у семенити. 

Даничић има сјеменити, -им (Даничић 1925: 156), што би била изворна а. п. А. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

семенити срећемо у Каћу (Недељков 1984: 343). 

ПОИМЕНИЧИТИ 

РСЈ и РМС имају само поименичити, -им. Реч именица припада а. п. А, те би онда 

очекивано било поименичити, -им (а. п. А). Поименичити онда делује секундарно, али 

оправдано, пошто се чешће среће у говору људи који се баве лингвистиком, колико нам је 

познато, пошто поименичити готово да нисмо чули. 

Акценатска дублетност типа бокорити : бокорити, -им (убокорити, -окорим : 

убокорити, -им) 

У овај ТАД спадају глаголи: бокорити (РСАНУ, РСЈ), гвозденити (РСАНУ
793

), 

деверити (РСАНУ), дрвенити (РСАНУ, РМС, РСЈ), зајезерити (РСАНУ, РСЈ), зајесенити 

(РСАНУ, РСЈ), засребренити (РСАНУ, РМС)
794

, згвозденити (РСАНУ)
795

, испакостити 

(РСАНУ), одрвенити (РСАНУ, РМС), ојезерити (РСАНУ), ојесенити (РСАНУ), пакостити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ
796

), пепелити (РСАНУ, РМС), пепељити (РМС)
797

, узјезерити (РМС). 

КОМЕНТАРИ 

БОКОРИТИ 

Даничић има бокорити, -им (Даничић 1925: 150). РМС и ВР исто. На примарност тог 

АО у инфинитиву може да указује и то што РСАНУ има само забокорити, што је занимљиво 

у светлу тога да је АД присутна код непрефигираног пре него код префигираног глагола. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа бокорити 

срећемо у Каћу (Недељков 1984: 342). 

ДЕВЕРИТИ 

Ако се зна да мотивна именица показује и рефлексе који указују на а. п. а и на а. п. c 

кроз словенске језике (в. Каповић 2015: 180
652

), онда не треба ни да чуди што овај глагол у 

српском књижевном језику данас показује АД која парадигматски одговара поменутој код 

именице, а што није страно ни другим речима мотивисаним од поменуте именице (в. 

РСАНУ). Истина, мотивна именица данас не познаје АД, већ кроз парадигму задржава 

краткосилазни акценат, ако је судити на основу тога што РСАНУ не наводи акценат 

локатива. 

Даничић има ђеверити, -им (Даничић 1925: 150). РМС и ВР имају деверити, -им, што 

је исто. 

                                                           
793

 АМ гвозденити, -им је у РСАНУ стављен у заграду, те је подређен. РМС има гвозденити, -им. 
794

 РСЈ има само засребренити, -им. РМС има сребренити, -им, што би упућивало на засребренити, -им као 

примарније, где се овај презент разликује од оног из РСАНУ (засребреним). 
795

 РМС има згвозденити, -им. 
796

 РСЈ се разликује само акцентом презента инфинитивног АО пакостити (пакостим). 
797

 РСАНУ има само пепељити, -им. ВР има само пепељити, -им. За анализу в. сродни претходни глагол 

пепелити. 
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Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

деверити срећемо у Пљевљима (Ружичић 1927: 170). 

ГЛАГОЛИ СА -ДРВЕНИТИ 

дрвенити (РСАНУ, РМС, РСЈ), одрвенити (РСАНУ, РМС) 

Глагол дрвенити се може сврстати и у претходни ТАД, пошто су тамо сврстана два 

глагола са -дрвенити, што значи да глаголи са -дрвенити не показују стабилност у 

припадности одређеном ТАД, тј. у акценатском понашању уопште. 

У сва три речника мотивни придев за глагол дрвенити гласи дрвен и дрвен, -а, -о, с 

тим да у РСЈ само имамо разлику код облика женског и средњег рода -ена, -ено. Очигледна је 

веза дрвенити, -им са дрвен (а. п. А), а могуће да је у неком делу (преко неких облика) и 

дрвенити, -им (а. п. Ц) у вези са дрвен, дрвена, дрвено (а. п. Б). 

Даничић има дрвенити, -им (Даничић 1925: 156). ВР исто и доследно одрвенити, -им. 

ГЛАГОЛИ СА -ЈЕЗЕРИТИ 

зајезерити (РСАНУ, РСЈ), ојезерити (РСАНУ), узјезерити (РМС) 

РСАНУ за инфинитив зајезерити има презент зајезерим и то је једина разлика у 

односу на РСЈ, који има зајезерим. 

РМС има само ојезерити, -им, недоследно према АД у узјезерити, али РМС има само 

и ујезерити, што указује на примарност АО узјезерити. Дијахронијски, то јесте изворни тип 

АО, пошто именица језеро спада у псл. а. п. c, а и данас је а. п. Ц у штокавском (нпр. 

Каповић 2015: 83
219

, 90 и Каповић 2011а: 130), мада има преплитања а. п. А и а. п. Ц (в. 

РСАНУ, под језеро), па и не чуди дублетно узјезерити, које је вероватно синхрони аналошки 

продукт према краткосилазном акценту номинатива језеро. Исто, наравно, важи и за остале 

овде наведене глаголе. 

ГЛАГОЛИ СА -ЈЕСЕНИТИ 

зајесенити (РСАНУ, РСЈ), ојесенити (РСАНУ) 

У РСАНУ се среће само јесенити, што јесте (као и АО зајесенити) изворнији АО. Ако 

имамо у виду тврдњу Мата Каповића (2015: 639) да именица јесен припада а. п. c, онда је 

јасно да глаголи који су са њом у творбеној вези изворно имају у инфинитиву данас 

краткоузлазни акценат на другом слогу основе. 

Даничић има јесенити, -им (Даничић 1925: 149). РМС (у односу на РСЈ и РСАНУ не 

познаје АД) има само зајесенити, -им и недоследно ојесенити, -есени, те је после свега 

наведеног очигледна предност инфинитивних АО са краткоузлазним акцентом на другом 

слогу основе. 

ГЛАГОЛИ СА -ПАКОСТИТИ 

испакостити (РСАНУ), пакостити (РСАНУ, РМС, РСЈ) 

Пре свега, глагол пакостити се може сврстати и у претходни ТАД, пошто је тамо 

сврстан глагол напакостити, али не би се могао сврстати и у ТАД тестерити : тестерити, 

-им (затестерити : затестерити, -тестерим) као пропакостити и распакостити због 

краткосилазног акцента у једном свом дублетном АМ, што значи да глаголи са -пакостити 

не показују стабилност у припадности одређеном ТАД, тј. у акценатском понашању уопште. 

На основу руског пакостить могуће да видимо стање које указује на изворнији АО 

пакостити, са чим би се слагао Даничић, који има само пакостити, -им (Даничић 1925: 

156), а исто важи и за Вука. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АМ), АМ типа 

пакостити, -им срећемо у Поцерини (Московљевић 1928: 19) и Гружи (Стевовић 1969: 626). 

ПЕПЕЛИТИ 

Код Даничића се највероватније среће иста АД (ако су то исти глаголи), пошто даје 

опепелити, опепелим, а даје и пепелити, -им (заправо ту даје варијанту пепељити, -им) 

(Даничић 1925: 150, 156). 
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Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

пепелити срећемо у Гружи (Стевовић 1969: 626). 

На основу руског пепелить видимо стање које би могло указивати на изворнији 

краткоузлазни акценат на другом слогу глагола пепелити. Ако погледамо код Каповића 

(2015: 253), видимо да именица пепео има кратки циркумфлекс, те је очито а. п. c по пореклу, 

што такође указује да је изворнији АМ пепелити, -им, који је а. п. Ц.  

Акценатска дублетност типа крмељити, крмељим : крмељити, -им (закрмељити, 

закрмељим : закрмељити, -им) 

У овај ТАД спадају глаголи: закрмељити (РСАНУ), замрмолити (РСАНУ)
798

, 

замрмољити (РСАНУ)
799

, замрморити (РСАНУ)
800

, злотворити (РСАНУ), мрмољити 

(РСАНУ, РСЈ
801

), мрморити (РСАНУ, РСЈ
802

). 

КОМЕНТАРИ 

ЗАКРМЕЉИТИ 

РСАНУ има само крмељити, крмељим, што би указивало на некакву предност АМ 

закрмељити, закрмељим, бар синхрону. Та могућност нарочито добија на значају ако се зна 

да глагол окрмељити припада ТАД питомити : питомити, питомим (опитомити : 

опитомити, -итомим), што показује да је из оба ТАД заједнички АМ који подразумева 

краткоузлазни акценат на трећем слогу у инфинитиву префигираних глагола. 

Даничић има закрмељити, -им (Даничић 1925: 156). ВР има исто као Даничић. РСЈ и 

РМС имају само закрмељити, -им, што показује велику акценатску нестабилност овог 

глагола. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

крмељити срећемо у Пиви и Дробњаку (Вуковић 1940: 313). 

ЗЛОТВОРИТИ 

АМ злотворити, злотворим је подређен у РСАНУ. Рекло би се да је он у вези са 

творити (које имамо у нпр. претворити, претворим, створити, створим и сл.), а да је АО 

злотворити (а. п. А) у вези са именицом злотвор (а. п. А). РМС има само злотворити, -им. 

Акценатска дублетност типа вапнити, -им : вапнити, вапним (овапнити, -им : 

овапнити, овапним)  

У овај ТАД спадају глаголи: брстити (РМС)
803

, загрозити (РСАНУ)
804

, обрстити 

(РМС)
805

, овапнити (РСАНУ, РМС), окрупнити (РСАНУ, РМС), побрстити (РМС)
806

. 

Акценатска дублетност типа јарчити : јарчити, -им  

У овај ТАД спада глагол јарчити (РСАНУ). 

КОМЕНТАР 

                                                           
798

 РМС има замрмолити, -рмолим. 
799

 РМС има замрмољити, -рмољим. 
800

 РСЈ и РМС имају само замрморити, -рморим. 
801

 РСЈ има подређен инфинитивни АО мрмољити, а презент тог АО је мрмољим, што се разликује од РСАНУ, 

могуће и грешком. РМС има мрмољити, -им. 
802

 РСЈ има као подређен АМ мрморити, мрморим (иако има само замрморити, -рморим). РМС има само 

мрморити, -им. 
803

 Даничић има брстити, -им (Даничић 1925: 145). РСЈ, ВР и РСАНУ исто. 
804

 РМС има загрозити, загрозим, што има некакве везе са тим да глагол згрозити у РСАНУ и РСЈ припада ТАД 

бочити, бочим : бочити, -им (избочити, избочим : избочити, избочим). 
805

 РСЈ и РСАНУ имају само обрстити, -им и обрстим. ВР има само обрстити, -им. 
806

 РСЈ и РСАНУ имају само побрстити, -им и побрстим. РМС има за оба дублетна АМ АД у презенту 

(побрстити, -им и побрстим и побрстити, -им и побрстим). 
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Ако је мотивна именица јарац, а она има понашање по а. п. А (РСАНУ), а и припада 

псл. а. п. а, што се узгредно помиње и у литератури (Каповић 2015: 425), онда се а. п. А и 

краткосилазни акценат очекују и код глагола. Заправо, у глаголу долази до формирања групе 

сонант/сугласник (РЧ) (што се дешава и у промени саме именице), те испред ње очекивано 

долази до дуљења краткосилазног у дугосилазни, те је то очекивани акценат, дијахроно 

изворнији. АО јарчити је секундаран. 

Акценатска дублетност типа сумпорити : сумпорити, -им (засумпорити : 

засумпорити, -им) 

У овај ТАД спада глагол засумпорити (РМС). 

КОМЕНТАР 

РМС има само сумпор и сумпорити, те би са тим у вези био АО засумпорити, а АО 

засумпорити је највероватније аналошки и секундаран. РСЈ и РСАНУ имају само 

засумпорити, -им. 

Акценатска дублетност типа дневничарити, -ничарим : дневничарити, -им 

У овај ТАД спада глагол дневничарити (РСАНУ). 

КОМЕНТАР 

У РСАНУ је АО (иако је акценатски у вези са мотивном именицом, синхроно гледано) 

дневничарити (па и његов презент) стављен у заграду и подређен је. АО дневничарити био 

би аналошки. 

Акценатска дублетност типа мигољити : мигољити, -им (измигољити : измигољити, -

им)
807

 

У овај ТАД спадају глаголи: гагољити (РСАНУ, РМС, РСЈ), гагорити (РМС), 

домиголити (РСАНУ)
808

, домигољити (РСАНУ, РСЈ), замигољити (РСАНУ), измигољити 

(РМС), измрмољити (РСАНУ, РМС)
809

, кишити (РСАНУ, РМС, РСЈ), лагодити (РСАНУ), 

лазити (РСАНУ), мигољити (РСАНУ, РМС, РСЈ, ВР), одмигољити (РСАНУ, РМС), плазити 

(РСАНУ)
810

, прокужити (РСЈ)
811

, промигољити (РМС, РСЈ), протаворити (РСЈ), рудити 

(РМС)
812

 („правити руде, коврче“), тубити (РМС)
813

, тувити (РМС, РСЈ)
814

, узмигољити 

(РСЈ), цмиздрити (РМС, РСЈ), цминдрити (РМС). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -МИГОЉИТИ 

домигољити (РСАНУ, РСЈ), замигољити (РСАНУ), измигољити (РМС), мигољити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ, ВР), одмигољити (РСАНУ, РМС), промигољити (РМС, РСЈ), 

узмигољити (РСЈ) 

                                                           
807

 У овај ТАД смо убројали и тросложне глаголе који имају идентично акценатско понашање. 
808

 Даничић има измиголити, -им (Даничић 1925: 138). 
809

 Глаголи мрмољити и замрмољити сврстани су у ТАД крмељити, крмељим : крмељити, -им (закрмељити, 

закрмељим : закрмељити, -им), а са овим ТАД спаја их АМ са краткосилазним акцентом на првом слогу 

инфинитивног и презентског АО непрефигираног глагола, те је могуће он и примарнији. 
810

 Даничић има плазити, -им (Даничић 1925: 154). РМС и ВР исто. 
811

 Даничић има окужити, -им (Даничић 1925: 155). РМС има прокужити, -им. Сви остали ексцерпирани 

глаголи са -кужити припадају ТАД хулити, -им : хулити, хулим (исхулити, -им : исхулити, исхулим), те је 

могуће овде грешку начинио РСЈ у презенту за АО инфинитива са дугоузлазним акцентом. 
812

 Даничић има рудити, -им (Даничић 1925: 137). 
813

 Даничић има тубити, -им (Даничић 1925: 154). ВР исто. 
814

 Даничић има тувити, -им (Даничић 1925: 154). ВР исто. 
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И Даничић и ВР познају исту АД код глагола мигољити (Даничић 1925: 138, 156), 

што је необична ситуација, пошто они ретко имају дублете, а додајмо да ВР у загради има 

АО мигољити. У РСАНУ је подређен АО мигољити, али не и у РМС и РСЈ. 

РМС има домигољити, -им, што нема никакве везе ни са једним АМ у мигољити, али 

има везе са замигољити, где РМС даје замигољити и замигољити, чиме се разликује 

делимично у односу на РСАНУ за овај глагол, тачније, само у домену квантитета акцента у 

другом дублетном АО, те не припада овом ТАД, али ми смо га навели овде као изузетак. 

РМС има само и узмигољити, -им, што је још једна недоследност. 

РСЈ има само замигољити, -им, као и измигољити, -им, што је недоследно АД у 

осталим глаголима које има. 

РСАНУ има само измигољити, -им, што је недоследно АД у осталим глаголима које 

има. У РСАНУ је подређен АО одмигољити, што се поклапа са акценатским стањем код 

глагола мигољити. 

ВР (недоследно АД у мигољити) има само измигољити, -им. 

Приметно је шаренило у речницима и недоследности самих речника према својим 

решењима, али је најчешће решење у свима њима АД. 

У народним говорима из основице срећемо следећу ситуацију: 

АО типа мигољити: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 316); 

АО типа мигољити: Гружа (Стевовић 1969: 626), Колубара (Николић 1969: 28), 

Поцерина (Московљевић 1928: 18), Каћ (Недељков 1984: 339); 

АД типа мигољити и мигољити: стари Нови Сад (Стокин 2009: 209). 

Приметна је већа фреквентност АО типа мигољити. 

КИШИТИ 

Синхроно, именица киша се понаша по а. п. А (према РСАНУ, РМС, РСЈ), те се 

очекује исти стални краткосилазни акценат (и а. п. А) и у глаголу, па би кишити било 

секундарно. 

Даничић има само баш кишити, -им (Даничић 1925: 137). ВР исто. 

ЛАГОДИТИ 

У РСАНУ је подређено лагодити. На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 14: 14) за 

глагол лагодити имамо потврде које би могле указивати на оба дублетна инфинитивна АО 

(нешто више има потврда које указују на лагодити) (руско (дијалекат): лагодить, 

украјинско: лагодити, белоруско: лагодзиць, а можемо споменути и словеначко lagoditi, које 

се разликује од свега). РМС има лагодити, -им, донекле слично РСАНУ. 

ЛАЗИТИ 

У РСАНУ је подређено лазити. На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 14: 64–67) за 

глагол лазити могло би се рећи да је изворнији АО са краткосилазним акцентом на првом 

слогу (руско: лазить, украјинско: лазити, белоруско: лазіць). Додатна потврда је и Дибоово 

сврставање овог глагола у а. п. а (Дибо 2000: 426). 

Даничић има лазити, -им (Даничић 1925: 153). РСЈ, ВР и РМС исто, што све иде у 

прилог да је примаран АО лазити. 

ПРОТАВОРИТИ 

АО протаворити подређен је у РСЈ. РМС и ВР имају само протаворити, -им, а са 

тим је у вези и то што Даничић има само таворити, -им (Даничић 1925: 156), те могуће није 

без разлога АО протаворити подређен у РСЈ. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

таворити срећемо у Поцерини (Московљевић 1928: 19). 

Акценатска дублетност типа скакољити, -им : скакољити, скакољим 

У овај ТАД спадају глаголи: скакољити (РМС) и скакорити (РМС).  

Акценатска дублетност типа упристојити, -им : упристојити, -им 
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У овај ТАД спада глагол упристојити (РСЈ). 

КОМЕНТАР 

РСЈ има пристојан, те упристојити делује у вези са тим, синхроно гледано, а 

упристојити делује секундарно, и могуће је у вези са глаголима типа стајати, настојати и 

сл. због велике фонемске сличности инфинитивâ, а још више и због још већег фонемског 

поклапања у презенту. РМС има упристојити, -им. 

Акценатска дублетност типа користити, -им : користити, користим (искористити, -

им : искористити, искористим) 

У овај ТАД спадају глаголи: вуцарити (РСАНУ, РМС)
815

, завашљивити (РСАНУ), 

заврљачити (РСАНУ
816

), закускунити (РСАНУ, РМС), замандалити (РСАНУ), замонашити 

(РМС), занишанити (РСАНУ), заоглавити (РСАНУ), заолујити (РСАНУ), заповедити 

(РСАНУ, РСЈ), зашамарити (РСАНУ), зиратити (РМС), злоперити (РСАНУ), злослутити 

(РСАНУ), злоставити (РСАНУ
817

), излиндарити (РСАНУ), излукавити (РСАНУ, РМС), 

изобразити (РМС), изолучити (РСАНУ, РМС, РСЈ), искокотити (РСАНУ, РМС)
818

, 

искористити (РСАНУ, РМС, РСЈ), искусити (РСАНУ, РМС, РСЈ
819

), исповедити (РСАНУ, 

РСЈ), испоредити (РСАНУ, РМС, РСЈ), јуришити (РМС)
820

, користити (РСАНУ, РСЈ), 

кулачити (РСАНУ), лукавити (РСАНУ, РМС), маскарити (РСАНУ), надлукавити (РСАНУ, 

РМС), наобразити (РМС), наолучити (РСАНУ), наповедити (РСАНУ), натакарити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), нишанити (РСАНУ), обогаљити (РСАНУ
821

, РМС), обрлатити 

(РСАНУ
822

, РСЈ), одаламарити (РСАНУ), одвуцарити (РСАНУ, РМС), одмандалити 

(РСАНУ), оклембесити
823

 (РСАНУ), окорачити (РСАНУ), окористити (РСАНУ, РСЈ), 

окоштавити (РСАНУ, РМС), окоштанити (РСАНУ, РМС), олињавити (РСАНУ), 

опељешити (РСАНУ, РМС, РСЈ), опкорачити (РСЈ), ортачити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

осујетити (РСАНУ, РМС, РСЈ), ошамарити (РСЈ), паунити (РМС), пељешити (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), подетињити (РСАНУ, РСЈ), подржавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), поекавити 

(РСАНУ), покајкавити (РСАНУ, РМС), покористити (РСАНУ), полатинити (РМС, РСЈ), 

преобразити (РМС), пресалдумити (РМС, РСЈ)
824

, пришарафити (РМС, РСЈ), разортачити 

(РМС), раскорачити (РМС, РСЈ), саобразити (РМС, РСЈ), скомрачити (РМС, РСЈ)
825

, 

суобразити (РМС, РСЈ), убеутити (РМС), убогаљити (РМС, РСЈ), увашљивити (РМС, РСЈ), 

узјогунити (РМС, РСЈ), улукавити (РМС, РСЈ), уназадити (РМС), уобразити (РМС), 

уоглавити (РСЈ), уортачити (РМС, РСЈ), упоредити (РМС, РСЈ), успоредити (РМС), 

утаначити (РМС, РСЈ), чобанити (РМС), шилбочити (РМС), шиљбочити (РМС)
826

. 

                                                           
815

 РСЈ има само вуцарити, -им. 
816

 АМ заврљачити, -им у РСАНУ је стављен у заграду, рекло би се оправдано, будући да врљачити има само 

АО са дугоузлазним акцентом на другом слогу инфинитива. РСЈ и РМС имају само заврљачити, заврљачим, 

што се донекле слаже са РСАНУ. 
817

 У РСАНУ је подређен АМ злоставити, -им, а баш тај АМ је једини у РМС, док ВР и Даничић имају само 

злоставити, злоставим (Даничић 1925: 139). 
818

 Даничић има кокотити, кокотим (Даничић 1925: 139). РСЈ има само искокотити, искокотим, што је исто. 
819

 У РСЈ инфинитивни АО искусити није акцентован. 
820

 Даничић има јуришити, јуришим (Даничић 1925: 139). РСЈ, ВР и РСАНУ исто. ВР, заправо грешком, као 

презент има јуришим. 
821

 У РСАНУ је подређено обогаљити, -им. РСЈ има само обогаљити, -огаљим, недоследно АД у убогаљити. 
822

 У РСАНУ је подређен АМ обрлатити, -им, за шта можемо само рећи да је доследно у некој мери томе што у 

истом речнику имамо само брлатити, брлатим. РМС и ВР имају само обрлатити, обрлатим. 
823

 РСАНУ има само клембесити, па би се на основу тога могло рећи да је оклембесити секундарно и аналошко, 

на шта могу упућивати и РСЈ и РМС, који имају само оклембесити, -им. 
824

 Даничић има пресалдумити, -им (Даничић 1925: 148). 
825

 Даничић има комрачити, -им (Даничић 1925: 147). ВР има скомрачити, -им. 
826

 Даничић има шиљбочити, шиљбочим (Даничић 1925: 140). ВР исто. 
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КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -ВАШЉИВИТИ 

завашљивити (РСАНУ), увашљивити (РМС, РСЈ) 

Придев вашљив у РСАНУ има само АО са краткоузлазним акцентом на првом слогу, 

те АО завашљивити делује у вези са тим, синхроно гледано. 

ЗАКУСКУНИТИ 

Ако се погледа РСАНУ и види да глагол кускунити има краткоузлазни акценат на 

првом слогу инфинитива као и мотивна именица (турцизам) кускун, јасно је да је АО 

закускунити (са презентом својим, наравно) аналошки. ВР има само баш овај примарни АМ 

закускунити, -им. 

ГЛАГОЛИ СА -МАНДАЛИТИ 

замандалити (РСАНУ), одмандалити (РСАНУ) 

Даничић има замандалити, -им (Даничић 1925: 148). РСЈ, ВР и РМС исто. 

РМС има само одмандалити, -им, доследно као што има АМ замандалити, -им. 

Ако се погледа РСАНУ и види да глагол мандалити има краткоузлазни акценат на 

првом слогу инфинитива и презента као и мотивна именица (турцизам) мандал, јасно је да је 

АО замандалити (са презентом својим, наравно) аналошки, а стављен је у заграду у РСАНУ 

доследно као и АМ одмандалити, -андалим. Предност АМ типа замандалити, -им показују и 

остали речници и Даничић тиме што само њега прихватају, што смо видели. 

ЗАМОНАШИТИ 

АД код глагола је у вези са АД код именице монах, синхроно гледано. Замонашити је 

према АО монах, те представља резултат акценатске алтернације која се среће и у 

деклинацији поменуте именице (нпр. монаха, монаху). АО замонашити је у јасној вези са 

АО монах, опет напомињемо, синхроно гледано. РСЈ и РСАНУ имају само замонашити, -

онашим, иако оба речника имају АД код именице. 

ГЛАГОЛИ СА -НИШАНИТИ 

занишанити (РСАНУ), нишанити (РСАНУ) 

АД код ових глагола је у вези са АД код именице (турцизма) нишан. АО типа 

занишанити је према АО нишан, те представља резултат акценатске алтернације која се 

среће и у деклинацији поменуте именице (нпр. нишану). АО типа занишанити је у јасној вези 

са нишан. 

Даничић има нишанити, -им (Даничић 1925: 147). РМС има само занишанити, -им и 

доследно нишанити, -им. 

АМ нишанити, нишаним подређен је у РСАНУ (недоследно равноправној АД у 

занишанити). РСЈ и ВР имају само нишанити, -им. 

Што се тиче стања у народним говорима из основице, АО типа нишанити срећемо у 

Каћу (Недељков 1984: 342), док је АО типа нишанити чешћи (што се разликује у односу на 

речнике) и срећемо га у Ускоцима (Станић 1982: 164), србијанском Полимљу (Николић 1991: 

164), Гружи (Стевовић 1969: 625) и Пљевљима (Ружичић 1927: 170). 

ГЛАГОЛИ СА -ОГЛАВИТИ 

заоглавити (РСАНУ), уоглавити (РСЈ) 

Заоглавити, -им је подређено у РСАНУ, иако се даје само оглавити, -им, које је (као и 

заоглавити) у вези са АО мотивне именице оглав (постоји и оглав), синхроно гледано. 

Заоглавити би могло бити у вези са АО оглав ако је он а. п. Ц, за шта немамо податке (али 

што јесте могуће ако знамо да именица глава јесте а. п. c (Каповић 2015: 170), а видимо да је 

присутна у основи ове именице). 

РСЈ и РМС имају само заоглавити, заоглавим, а РМС доследно и уоглавити, уоглавим. 

ЗАОЛУЈИТИ 

Рекло би се да је АО заолујити у вези са АО олуја и олујити. Заолујити је онда 

аналошки АО (не постоји олујити). Па ипак, РМС има само заолујити, -им. 
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ГЛАГОЛИ СА -ПОВЕДИТИ 

заповедити (РСАНУ, РСЈ), исповедити (РСАНУ, РСЈ), наповедити (РСАНУ) 

Руско заповедать (свршени глагол) би могло указивати на заповедити као изворније. 

РМС и ВР имају само заповедити, -им и доследно исповедити, -им, а РМС и наповедити, -

им. 

ГЛАГОЛИ СА -ШАМАРИТИ 

зашамарити (РСАНУ), ошамарити (РСЈ) 

У РСАНУ је подређен АО зашамарити, а он је у вези са именицом (турцизмом) 

шамар, која гласи шамар, шамара (према РСЈ). Именице таквог АМ утичу да глаголи који су 

са њима у творбеној вези имају дугоузлазни акценат у инфинитиву на познатом слогу (оном 

који је идентичан слогу где је дугоузлазни акценат у нпр. генитиву једнине именице), што се 

види и у неким примерима из наше грађе (нпр. замонашити, занишанити) који су део истог 

ТАД. 

РМС и РСАНУ имају само ошамарити, -им (где РСАНУ није скроз доследан АД у 

зашамарити), а АМ тог типа је свакако аналошки.  

ЗИРАТИТИ 

АД код глагола има делимичне везе са мотивном именицом (турцизмом) зират 

(зират, -а и зират, -ата); тачније, само је АМ зиратити, зиратим у вези са мотивном 

именицом, тј. њеним АМ зират, -ата. РСЈ и РСАНУ имају само зиратити, зиратим. 

ГЛАГОЛИ СА -ЛУКАВИТИ 

излукавити (РСАНУ, РМС), лукавити (РСАНУ, РМС), надлукавити (РСАНУ, РМС), 

улукавити (РМС, РСЈ) 

АМ излукавити, излукавим подређен је у РСАНУ (недоследно равноправној АД у 

осталим глаголима које има), не и у РМС. Даничић има излукавити, -им (Даничић 1925: 148). 

ВР исто и доследно улукавити, -им. 

РСЈ се разликује од РСАНУ и РМС за глагол лукавити и има АД лукавити, -им и 

лукавити, лукавим, што је други ТАД. Коначно се среће негде и синхроно очекивано 

лукавити, пошто се то очекивало и у РМС
827

 и РСАНУ, кад већ имају лукав (поред лукав) и 

кад већ постоји доста глагола који према краткосилазном акценту придева имају 

краткосилазни акценат у АМ глагола (в. ТАД гаравити, гаравим : гаравити, -им 

(нагаравити, нагаравим : нагаравити, -им)). РСЈ има иста два АО код придева лукав, а АО 

лукав је подређен, те онда и не чуди толико што се ту среће лукавити, мада, видимо, код 

глагола улукавити познаје овде обрађиван ТАД, који се среће код ових глагола у РСАНУ и 

РМС. 

Иначе, АО типа надлукавити је очекиван према АО лукав, синхроно гледано.  

ГЛАГОЛИ СА -ОБРАЗИТИ 

изобразити (РМС), наобразити (РМС), преобразити (РМС), саобразити (РМС, РСЈ), 

суобразити (РМС, РСЈ), уобразити (РМС) 

РСЈ и РСАНУ имају само изобразити, -образим и доследно наобразити, -образим. 

РСЈ доследно има само и преобразити, преобразим и уобразити, уобразим. Дакле, РСЈ чешће 

нема АД, али је има за глаголе саобразити и суобразити. РМС доследно има АД за сваки 

глагол који има, а РСАНУ доследно нема. 

ВР и Даничић имају преобразити, -им (Даничић 1925: 148), што је супротно 

речницима који немају АД, јер они имају само АМ типа преобразити, преобразим. 

Ако ове глаголе доведемо у синхрону везу са именицом образ (РМС, РСЈ), тј. с тим 

њеним АО, АО типа изобразити делује у вези с њим. 

Међутим, руски има преобразить, што би могло указивати на могућност да је 

дијахроно изворније баш преобразити. 

                                                           
827

 РМС заправо и има тај ТАД, али само у глаголу пролукавити. 
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Што се тиче стања у народним говорима из основице, срећемо следеће: 

АО типа преобразити: Гружа (Стевовић 1969: 626), Каћ (Недељков 1984: 342), 

Поцерина (Московљевић 1928: 19); 

АО типа преобразити:/; 

АД типа преобразити и преобразити: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 314), Ускоци 

(Станић 1982: 163). 

АО типа преобразити је фреквентнији, а за АО типа преобразити немамо потврде за 

једини АО, већ су потврде из говора који познају и АО типа преобразити (такве дублетне 

потврде су из црногорских источнохерцеговачких говора). 

ГЛАГОЛИ СА -ОЛУЧИТИ 

изолучити (РСАНУ, РМС, РСЈ), наолучити (РСАНУ) 

Ако глаголе доведемо у везу са именицом (турцизмом) олук (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

рекло би се да је АО типа изолучити у вези са њом, синхроно гледано, а да је АО типа 

изолучити секундаран и аналошки. 

ГЛАГОЛИ СА -КОРИСТИТИ 

искористити (РСАНУ, РМС, РСЈ), користити (РСАНУ, РСЈ), окористити (РСАНУ, 

РСЈ), покористити (РСАНУ) 

РСАНУ једини доследно има АД за све глаголе које има. Остали речници познају АД, 

али и недоследно познају и изостанак АД, што ћемо навести у следећим коментарима 

редоследом којим иду и глаголи. 

РМС има само користити, -им. 

РСЈ грешком не наводи презент инфинитивног АО окористити. Даничић има 

окористити, -им (Даничић 1925: 148). РМС и ВР исто. 

РСЈ и РМС имају само покористити, -им. 

Приметно је да РМС чешће познаје изостанак АД, а тада једини АМ који прихвата је 

АМ типа користити, -им, што је једини тип АМ и у РСЈ за глагол покористити, али РСЈ у 

осталим глаголима познаје чешће АД. 

На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 11: 70–71) за глагол користити имамо потврде 

које могу указивати на оба дублетна инфинитивна АО (словеначко: koristiti, руско: 

корыститься (акценат на другом слогу), белоруско: корыстаць (акценат на другом слогу), 

украјинско: користати, белоруско (дијалекат): карыстаць). Ако видимо да Мате Каповић 

(2018: 230) сврстава овај глагол у а. п. А (са некадашњим акцентом на другом слогу, чему 

данас одговара узлазни на првом), али и региструје да прелази у а. п. Б, могуће да је а. п. А 

онда изворна за овај глагол, што је овде конкретно АМ користити, -им.  

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

користити и АО типа користити као дублетне срећемо у Ускоцима (Станић 1982: 164). 

ГЛАГОЛИ СА -ПОРЕДИТИ 

испоредити (РСАНУ, РМС, РСЈ), упоредити (РМС, РСЈ), успоредити (РМС) 

Даничић има поредити, -им (Даничић 1925: 147). У сагласју са Даничићем, ВР има 

само испоредити, -им и доследно упоредити, -им. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

поредити срећемо у Колубари (Николић 1969: 29), а АО типа поредити у Ускоцима (Станић 

1982: 164). 

КУЛАЧИТИ 

Мотивна именица се одликује АД (кулак и кулак, према РСАНУ („богат сељак“)), те 

је, гледајући само синхроно, у вези са њом (тј. њеним АО кулак) само АО кулачити.  

МАСКАРИТИ 

Мотивна именица маскара (турцизам) познаје АД (маскара и маскара), те се, видимо, 

само АО маскарити слаже са њом, док маскарити представља резултат аналогије. РСЈ и 

РМС имају само маскарити, -им. 



136 

 

ГЛАГОЛИ СА -КОРАЧИТИ 

окорачити (РСАНУ), опкорачити (РСЈ), раскорачити (РМС, РСЈ) 

Именица корак је изворно псл. а. п. c (Каповић 2015: 284), те је према томе изворнији 

АМ типа окорачити, окорачим (а. п. Б ← а. п. Ц) (што може показивати и то да РСАНУ има 

само корачити). Окорачити је секундарно. 

ВР и Даничић имају опкорачити, -им (Даничић 1925: 148).  

ВР има само раскорачити, -корачим. Остаје нејасно да ли је инфинитив или презент 

грешка. 

РМС има само окорачити, -им. 

РМС и РСАНУ имају само опкорачити, -орачим. 

РМС је најнедоследнији – има и АД, а има и одсуство АД и прихватање два различита 

типа АМ за два различита глагола, као што смо видели. РСАНУ исто показује недоследност 

тиме што негде има, а негде нема АД, док РСЈ има АД у свим глаголима које има. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

корачити и типа корачити срећемо као дублетне у Ускоцима (Станић 1982: 163), АО типа 

корачити у Колубари (Николић 1969: 28), а АО типа корачити у Каћу (Недељков 1984: 342). 

ОКОШТАВИТИ 

РСАНУ има само коштав (РМС нема тај придев), па би се, гледајући синхроно, 

можда пре очекивало окоштавити, а не окоштавити. Окоштавити као (синхроно) 

секундаран и аналошки АО сасвим је очекиван. 

ОКОШТАНИТИ 

РСАНУ и РМС имају коштан и коштан, те је у вези са тим, тј. са коштан, 

окоштанити, ако гледамо синхроно. 

ОЛИЊАВИТИ 

РСАНУ има само лињав, те се може рећи да није наведен синхроно очекивани АО 

олињавити. Олињавити је типски секундарни АО (синхроно гледано), али буни АО 

олињавити, он је неочекиван, пошто тешко да је настао према АО лињав, кад тог АО нема у 

РСАНУ. 

ГЛАГОЛИ СА -ОРТАЧИТИ 

ортачити (РСАНУ, РМС, РСЈ), разортачити (РМС), уортачити (РМС, РСЈ) 

Даничић има ортачити, -им (Даничић 1925: 147). ВР исто и доследно разортачити, -

им и уортачити, -им. 

РСЈ има само разортачити, -им, што је недоследно АД у остала два ексцерпирана 

глагола. 

Може се рећи да је у РМС АД код глагола у вези са АД за глагол ортачити мотивне 

именице (турцизма) ортак (ортак и ортак, према РМС, док РСАНУ и РСЈ немају АД 

именице (имају само АО ортак, па би АО ортачити код њих био типски аналошки АО, који 

заслужује место у норми)), где према ортак имамо ортачити (са акценатском алтернацијом 

као у деклинацији саме именице, нпр. ортака), док према ортак имамо ортачити. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

ортачити срећемо у Каћу (Недељков 1984: 342), а АД типа ортачити и ортачити у 

Ускоцима (Станић 1982: 163). 

ПАУНИТИ 

У РМС мотивна именица гласи само паун, те би се рекло да је у вези са тим АО 

паунити, синхроно гледајући. РСАНУ има само паунити, пауним. 

ПОДЕТИЊИТИ 

РСАНУ и РСЈ имају детињити, а придев гласи само детињи, те би са тим у вези онда 

био АО подетињити, синхроно гледано. 

Даничић има дјетињити, -им (Даничић 1925: 147), а РМС има само подетињити, -им. 



137 

 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

детињити срећемо у источној Херцеговини (Вушовић 1927: 63), а АО типа детињити у 

Гружи (Стевовић 1969: 625). 

ПОДРЖАВИТИ 

Именица држава има краткоузлазни акценат на првом слогу (према РСАНУ, РСЈ и 

РМС), а у вези са тим био би АО подржавити, синхроно гледајући. 

ПОЕКАВИТИ 

Већина речи из истог творбеног гнезда (нпр. екавац, екавски и екавски и др., према 

РСАНУ) показују да је са њима пре у вези АО поекавити, синхроно гледајући. 

ПОКАЈКАВИТИ 

У РСАНУ и РМС речи истог творбеног гнезда (нпр. кајкавац и кајкавац, кајкавски и 

кајкавски и др.) указивале би да је са њима у вези АО покајкавити, синхроно гледајући. 

ПОЛАТИНИТИ 

У РМС и РСЈ имамо латин и латин, -ина (у РСЈ само као властита именица), те би се 

рекло да је глаголска АД у вези са тим, синхроно гледајући, мада у оба речника постоји само 

латинити. 

Даничић има полатинити, -им (Даничић 1925: 148). ВР исто. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

полатинити срећемо у Гружи (Стевовић 1969: 626). 

ПРИШАРАФИТИ 

РМС има само шараф, -афа и (према томе очекивано) шарафити (РСЈ нема те две 

речи), те би пришарафити било аналошко. 

УБЕУТИТИ 

РМС има само убевутити, што нам показује недоследност код ова два глагола, али и 

то да је убеутити могуће примарније, нарочито кад томе додамо чињеницу да у РСАНУ 

имамо именицу бевут, -ута (потеклу из персијског), према којој се познатом акценатском 

алтернацијом очекује убевутити. 

ВР и Даничић имају убевутити, убевутим (Даничић 1925: 140), као додатну потврду 

примарности тог АМ. 

УЗЈОГУНИТИ 

Ако знамо да РМС има јогун (нема ову реч РСЈ, турцизам је у питању, в. РСАНУ под 

јогунаст), јогунаст (има и РСЈ), а иако има само јогунити (има и РСЈ), рекло би се да је АО 

узјогунити акценатски у вези са њима, а да је узјогунити секундарни и аналошки АО. 

УНАЗАДИТИ 

РМС има назад и назад, уназад и уназад, те би се рекло да је уназадити у вези са АО 

назад, а уназадити са уназад (на основу познате акценатске алтернације), али пошто је 

мотивно пре уназад, онда би се рекло да је примарније уназадити, синхроно гледајући. РСЈ 

има само уназадити, уназадим. 

ЧОБАНИТИ 

У РМС мотивна именица (турцизам) гласи само чобанин (има и чобан), те је АО 

чобанити секундаран. РСЈ има само чобанити, -им. 

Акценатска дублетност типа живинчити : живинчити, -им 

У овај ТАД спада глагол живинчити (РСАНУ). 

КОМЕНТАР 

Са мотивном именицом рекло би се да је акценатски у вези само инфинитивни АО са 

дужином (живинче (живинче), према РСАНУ), синхроно гледано. РМС има само 

живинчити, -им. 
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Акценатска дублетност типа магарчити, -им : магарчити, магарчим (намагарчити, -

им : намагарчити, намагарчим) 

У овај ТАД спадају глаголи: магарчити (РСАНУ, РМС), намагарчити (РСАНУ), 

пожарчити (РСАНУ
828

), поживинчити (РМС). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -МАГАРЧИТИ 

Мотивна именица је магарац (РСАНУ, РМС), те се као изворан очекује АО 

магарчити (дужина је резултат дуљења пред групом сонант/сугласник, које имамо и у 

деклинацији саме именице (нпр. магарца, магарцу)), синхроно гледано. 

Даничић има магарчити, -им (Даничић 1925: 157). РСЈ и ВР исто. 

РСЈ, ВР и РМС имају само намагарчити, -им. РМС је тиме у супротности са АД у 

магарчити. 

ПОЖИВИНЧИТИ 

РМС има само живинчити, али и живинче (РСАНУ има додатно и живинче), па би 

поживинчити могло бити у вези са АО живинче, синхроно гледано. РСЈ и РСАНУ имају 

само поживинчити, -им. РСАНУ има глагол живинчити по ТАД живинчити : живинчити, -

им, што је различито од овог ТАД за поживинчити у РМС. 

Акценатска дублетност типа загвоздити, загвоздим : загвоздити, загвоздим 

У овај ТАД спада глагол загвоздити (РСАНУ)
829

. 

Акценатска дублетност типа бочити, бочим : бочити, -им (избочити, избочим : 

избочити, избочим) 

У овај ТАД спадају глаголи: грозити (РСАНУ, РСЈ), закосити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

закрвити (РСАНУ)
830

, згрозити (РСАНУ, РСЈ), згрстити (РСАНУ, РМС)
831

, избочити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), искосити (РСАНУ, РМС, РСЈ), јармити (РСАНУ, РМС, РСЈ), косити 

(РСАНУ), крвити (РСАНУ
832

), накосити (РСАНУ, РСЈ), обочити (РСАНУ), одбочити 

(РСАНУ), окосити (РСАНУ), приуштити (РСЈ)
833

, ујармити (РМС, РСЈ) („начинити јарму“), 

укосити (РСЈ), устожити
834

 (РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -ГРОЗИТИ 

грозити (РСАНУ, РСЈ), згрозити (РСАНУ, РСЈ) 

Оваква глаголска АД у вези је са АД именице гроза (гроза и гроза) у оба речника. 
Даничић има грозити, -им (Даничић 1925: 145). РМС и ВР исто. 

РМС и ВР имају само и згрозити, згрозим, што је доследно претходном глаголу. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

грозити срећемо у Ускоцима (Станић 1982: 164) и Пиви и Дробњаку (Вуковић 1940: 314), 

док АО типа грозити срећемо у Каћу (Недељков 1984: 341). 

Иначе, глагол загрозити припада ТАД вапнити, -им : вапнити, вапним (овапнити, -им 

: овапнити, овапним), те се не слаже са овим глаголима овде. 

ГЛАГОЛИ СА -КОСИТИ 

                                                           
828

 АО пожарчити је подређен у РСАНУ. РСЈ и РМС имају само пожарчити, -им. 
829

 РМС има загвоздити, загвоздим.  
830

 Даничић има крвити, -им (Даничић 1925: 145). РСЈ и РМС имају закрвити, закрвим, што је доследно 

акценатском стању глагола крвити. 
831

 Даничић има грстити, -им (Даничић 1925: 145). РМС и РСАНУ исто, што је недоследно АД у згрстити. 
832

 Поред крвити и крвити РСАНУ има, али као подређено, и крвити, али нема њему еквивалентни АО код 

закрвити, што би био АО закрвити. РСЈ, ВР и РМС имају само крвити, -им. 
833

 РМС има само приуштити, приуштим и уштити, -им. 
834

 РМС има само стожити, -им, недоследно АД у устожити. 
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закосити (РСАНУ, РМС, РСЈ), искосити (РСАНУ, РМС, РСЈ), косити (РСАНУ), 

накосити (РСАНУ, РСЈ), окосити (РСАНУ), укосити (РСЈ) 

АМ закосити, закосим је подређен у РСАНУ. 

РСЈ и РМС имају косити, косим. 

У РСЈ је АМ накосити, накосим стављен у заграду. РМС има само накосити, 

накосим. 

РМС има само укосити, укосим. 

Приметно је да је РСАНУ најдоследнији, пошто за сваки глагол који има он има АД, а 

у једном случају је то неравноправна АД. РСЈ доследно познаје АД (једном неравноправну 

АД), али за глагол косити познаје само АМ косити, косим; дакле, не познаје АД код 

непрефигираног глагола. РМС је недоследан, пошто за неке глаголе познаје АД, а за неке не, 

при чему нису увек исти типови АМ дати за сваки глагол за који не даје АД. 

ГЛАГОЛИ СА -БОЧИТИ 

избочити (РСАНУ, РМС, РСЈ), обочити (РСАНУ), одбочити (РСАНУ) 

Даничић има бочити, -им (Даничић 1925: 145). ВР има одбочити, одбочим. 

РМС има обочити, обочим и одбочити, одбочим, што је недоследно АД у избочити. 

У РСАНУ је АО одбочити стављен у заграду (фали његов презент), верујемо 

неоправдано, кад већ у истом речнику имамо глаголе са -бочити који имају равноправну АД. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АМ), АМ типа 

подбочити, подбочим срећемо у Каћу (Недељков 1984: 341), док АМ типа подбочити, 

подбочим срећемо у Гружи (Стевовић 1969: 625). 

ГЛАГОЛИ СА -ЈАРМИТИ 

јармити (РСАНУ, РМС, РСЈ), ујармити (РМС, РСЈ) („начинити јарму“) 

Дублети су равноправни у РМС и РСЈ, док је у РСАНУ АМ јармити, -им подређен, а 

мотивна именица (турцизам) јарма има исту равноправну АД у сва три речника (јарма и 

јарма (у РСАНУ додатно и подређено и трећи АО – јарма)), те је са тим у вези АД код 

глагола. 

Акценатска дублетност типа заиверити, заиверим : заиверити, заиверим 

У овај ТАД
835

 спадају глаголи: заиверити (РСАНУ), одушевити (РСАНУ, РСЈ)
836

, 

рашчетворити (РСЈ)
837

.  

Акценатска дублетност типа разумити, разумим : разумити, -им (уразумити, 

уразумим : уразумити, -им) 

У овај ТАД спадају глаголи: оразумити (РСАНУ)
838

 и уразумити (РМС, РСЈ)
839

. 

Акценатска дублетност типа колити, колим : колити, колим 

У овај ТАД спада глагол колити (РСАНУ)
840

. 

Акценатска дублетност типа пабирчити : пабирчити, -им (напабирчити : 

напабирчити, -им) 

У овај ТАД спадају глаголи: испабирчити (РСАНУ
841

), исциганчити (РМС), 

лукавчити (РСАНУ), напабирчити (РМС), очајничити (РСАНУ, РМС), пабирчити (РСАНУ), 

попабирчити (РМС), поциганчити (РМС), туђинчити (РМС, РСЈ), циганчити (РСЈ). 

                                                           
835

 Овај ТАД је насловљен само по префигираном глаголу, пошто у њега спадају префигирани глаголи који 

према себи немају просте или прости имају потпуно другачије акценте. 
836

 РМС има само одушевити, одушевим. 
837

 РМС има рашчетворити, -етворим. 
838

 Даничић има разумити, разумим (Даничић 1925: 139). РМС (за разлику од АД у уразумити) и ВР имају 

оразумити, оразумим. 
839

 ВР има само уразумити, уразумим. 
840

 РМС има само колити, колим. 
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КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -ПАБИРЧИТИ 

испабирчити (РСАНУ), напабирчити (РМС), пабирчити (РСАНУ), попабирчити 

(РМС) 

Даничић има пабирчити, -им (Даничић 1925: 157). РСЈ и РСАНУ имају само 

напабирчити, -им. РСАНУ има АД за остале глаголе са -пабирчити које има. 

РСЈ, ВР и РМС имају само пабирчити, -им. РМС има АД за остале глаголе са -

пабирчити које има. 

Што се тиче стања у народним говорима из основице, АО типа пабирчити срећемо у 

Ускоцима (Станић 1982: 164), Лапачком пољу (Драгичевић 2009: 345) и Поцерини 

(Московљевић 1928: 18), а АО типа пабирчити у Колубари (Николић 1969: 28) и Каћу 

(Недељков 1984: 344). 

ГЛАГОЛИ СА -ЦИГАНЧИТИ 

исциганчити (РМС), поциганчити (РМС), циганчити (РСЈ) 

АО типа циганчити требало би да је у акценатској вези са мотивном именицом 

Циганин (РМС, РСЈ), синхроно гледајући. 

Даничић има циганчити, -им (Даничић 1925: 157). РСАНУ има само исциганчити, -

им. 

РСЈ има само поциганчити, -им, чиме није доследан са АД код циганчити. ВР има 

само поциганчити, -им. 

РМС и ВР имају циганчити, -им, што је у РМС у супротности са АД у остала два 

глагола. 

ЛУКАВЧИТИ 

Рекло би се да је мотивна именица лукавац, а она у РСАНУ гласи: лукавац и лукавац, 

те је АД глагола у вези са тим (дужина код глагола је, наравно, резултат дуљења пред групом 

сонант/сугласник), синхроно гледано. 

ОЧАЈНИЧИТИ 

Ова АД није ограничена на овај глагол, већ је присутна у појединим речима истог 

творбеног гнезда (нпр. очајник, очајнички, очајница, према РСАНУ и РМС) и заправо може 

да потиче од мотивне речи (очајник). Глагол је петосложан, те се разликује од осталих 

непрефигираних сврстаних у овај ТАД, али има исто акценатско понашање, те је стављен 

овде. 

ТУЂИНЧИТИ 

Ова АД није везана само за глагол, пошто се среће у још неким речима истог 

творбеног гнезда (нпр. туђинка, туђински и сл., према РМС, РСЈ). 

Акценатска дублетност типа грозничавити, -им : грозничавити, грозничавим 

(огрозничавити, -им : огрозничавити, огрозничавим) 

У овај ТАД спадају глаголи: огрозничавити (РСАНУ, РМС), ожалостивити 

(РСАНУ), очворугавити (РСАНУ, РМС). 

КОМЕНТАРИ 

ОГРОЗНИЧАВИТИ 

РСАНУ и РМС имају само грозничав, те би огрозничавити требало да је секундарни и 

аналошки АО, синхроно гледано, без обзира што РСАНУ има само грозничавити. 

Даничић има огрозничавити, -им (Даничић 1925: 150). ВР исто. 

ОЖАЛОСТИВИТИ 

                                                                                                                                                                                                 
841

 РСАНУ заправо даје испабирчити и испабирчити. Занемарили смо испабирчити сматрајући га као 

испабирчити, а краткосилазни акценат као грешку. 
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Ниједан инфинитивни АО нам не делује очекивано, синхроно гледано, према акценту 

придева жалостив у РСАНУ: жалостив (жалостив). Ожалостивити је вероватно познати 

(за глаголе шесте врсте) секундарни тип АО, без обзира што РСАНУ има надређено 

жалостивити у односу на жалостивити, које показује (као и придевски АО жалостив) да 

је уместо ожалостивити требало да стоји ожалостивити. 

Даничић има ожалостивити, -им (Даничић 1925: 150). РМС и ВР исто. 

ОЧВОРУГАВИТИ 

РМС има само чворугав, те би према томе, синхроно гледано, требало да је 

очворугавити секундарни и аналошки АО. 

Акценатска дублетност типа карабасити, -им : карабасити, карабасим 

(покарабасити, -им : покарабасити, покарабасим) 

У овај ТАД спадају глаголи: жалостивити (РСАНУ), завијоглавити (РМС), 

карабасити (РСАНУ), керебечити (РСАНУ, РМС)
842

, лепоречити
843

 (РСАНУ), 

мастиљавити (РСАНУ), милостивити (РСАНУ, РМС, РСЈ), накарадити (РСАНУ
844

, РМС), 

намастиљавити (РСАНУ), обогињавити (РСАНУ), ометиљавити (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

опепељавити (РСАНУ), поијекавити (РСАНУ, РМС), покарабасити (РСАНУ)
845

, 

смилостивити (РСЈ), увишестручити (РМС, РСЈ), умилосрдити (РМС, РСЈ), умилостивити 

(РМС, РСЈ), упепељавити (РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ЖАЛОСТИВИТИ 

РСАНУ као подређено даје жалостивити. У истом речнику и мотивни придев има 

као подређен АО жалостив (жалостив је примарно у Речнику). Синхроно гледано, 

жалостивити је секундарни и аналошки АО, а АО жалостивити је у вези са АО мотивног 

придева жалостив. 

Иначе, глагол ожалостивити припада ТАД грозничавити, -им : грозничавити, 

грозничавим (огрозничавити, -им : огрозничавити, огрозничавим), те се не слаже са глаголом 

жалостивити. 

ЗАВИЈОГЛАВИТИ 

Довели бисмо глагол у везу са придевом вијоглав (РМС), што би значило да је АО 

завијоглавити секундаран и аналошки, синхроно гледано. РСАНУ има само завијоглавити, -

им. 

ГЛАГОЛИ СА -МАСТИЉАВИТИ 

мастиљавити (РСАНУ), намастиљавити (РСАНУ) 

РСАНУ има мастиљав (мастиљав, као подређено), те се може рећи, синхроно 

гледајући, да је са тим у вези АО мастиљавити, а да је мастиљавити секундарно и 

аналошко. РСЈ и РМС имају само мастиљавити, -иљавим. 

ГЛАГОЛИ СА -МИЛОСТИВИТИ 

милостивити (РСАНУ, РМС, РСЈ), смилостивити (РСЈ), умилостивити (РМС, РСЈ) 

Ако у РМС придев гласи милостив и милостив (РСЈ има само милостив), рекли 

бисмо да АО милостивити представља секундаран АО, бар из синхроне равни. РСАНУ има 

исто милостив, а милостив као подређено. Такође, у РСАНУ је код глагола подређен АО 

милостивити, а исто и трећи и додатни (који РМС и РСЈ немају, а очекивало би се да имају, 

кад већ имају милостив) (триплетни) АО милостивити, а подређеност тог АО није у складу 

са ситуацијом код придева, где је, видели смо, подређено милостив. 

                                                           
842

 Даничић има керебечити, -им (Даничић 1925: 151). ВР исто. 
843

 У РСАНУ је подређен АМ лепоречити, -оречим. 
844

 АМ накарадити, -им је подређен у РСАНУ. РСЈ има само накарадити, накарадим. 
845

 РСЈ и РМС имају само покарабасити, -абасим. 
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РМС има смилостивити, -остивим, недоследно АД у остала два глагола. 

ВР има само умилостивити, -им. 

ОБОГИЊАВИТИ 

РСАНУ има богињав (богињав), те је обогињавити секундаран и аналошки АО, 

синхроно гледајући. 

ОМЕТИЉАВИТИ 

РСАНУ, РМС и РСЈ имају само метиљав, са чим је у вези ометиљавити, а 

ометиљавити је секундарно и аналошко, синхроно гледајући. 

ГЛАГОЛИ СА -ПЕПЕЉАВИТИ 

опепељавити (РСАНУ), упепељавити (РМС, РСЈ) 

РСАНУ и РМС имају само пепељавити, али и пепељав и пепељав (и РСЈ има овакву 

АД код придева), те је опепељавити секундарни и аналошки АО, синхроно гледајући. 

Даничић има пепељавити, -им (Даничић 1925: 151), а ВР има само опепељавити, -им 

и упепељавити, -им, те се слажу и упућују на примарнији тип АМ. 

ПОИЈЕКАВИТИ 

У РСАНУ и РМС речи истог творбеног гнезда (нпр. ијекавац и ијекавац, ијекавски и 

ијекавски и др.) указују да је акценатски у вези са њима АО поијекавити, синхроно 

гледајући. 

УВИШЕСТРУЧИТИ 

АО увишестручити у вези је са АО придева вишеструк (РМС), синхроно гледајући. 

Акценатска дублетност типа облагородити : облагородити, облагородим 

У овај ТАД спада глагол облагородити (РСАНУ, РМС). 

КОМЕНТАР 

На основу руског облагородить видимо стање које може да указује на дијахроно 

изворнији краткоузлазни акценат на трећем слогу инфинитива глагола облагородити. На 

примарност тог АО указује чињеница да РСАНУ има само благородити и да код придева 

благородан АО благородан има надређени статус у односу на благородан, а да РМС има само 

благородан. 

9.2. ТИПОВИ АКЦЕНАТСКЕ ДУБЛЕТНОСТИ (АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ 

САМО У ПРЕЗЕНТУ) 

Акценатска дублетност типа ђонити, -им : ђоним 

У овај ТАД спадају глаголи: воднити (РСАНУ
846

, РМС), ђонити
847

 (РМС), модрити 

(РСАНУ), простити (РМС, РСЈ)
848

, чепити
849

 (РМС). 

КОМЕНТАРИ 

МОДРИТИ 

АО модрим је подређен у РСАНУ, могуће јер је глагол прелазан, а то није данас 

најтипичнији АО за прелазне глаголе шесте врсте, већ је то модрим. 

Даничић има модрити, -им (Даничић 1925: 145). РМС (глагол има и прел. и непрел. 

значења) и ВР исто. РСЈ (глагол је прелазан) има модрити, модрим. 

Акценатска дублетност типа лудити, лудим (слудити, -им : слудим (излудити, -им : 

излудим)) 

                                                           
846

 АО водним је стављен у заграду у РСАНУ. 
847

 РСЈ и РСАНУ имају само ђонити, -им. 
848

 Даничић има простити, простим (Даничић 1925: 143). ВР исто. 
849

 РСЈ има чепити, -им. 
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У овај ТАД спадају глаголи: захладити (РСАНУ), исхладити (РСАНУ, РСЈ), слудити 

(РМС, РСЈ). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -ХЛАДИТИ 

захладити (РСАНУ), исхладити (РСАНУ, РСЈ) 

Даничић и РСЈ имају хладити, хладим (Даничић 1925: 135). ВР има само захладити, 

захладим. 

Ова АД за глагол захладити важи за непрелазна значења, а прелазна имају само 

захладим (јасно назначено у Речнику), што јасно показује да презент типа захладим одговара 

прелазним глаголима, а онај типа захладим непрелазним. РСЈ и РМС имају захладити, 

захладим, иако глагол има и прелазна и непрелазна значења. 

СЛУДИТИ 

Даничић (1925: 134), РМС и РСЈ имају само лудити, лудим. Оба глагола су прелазна. 

Акценатска дублетност типа светлити, -им : светлим (засветлити, -им : засветлим) 

У овај ТАД спадају глаголи: буљити (РСАНУ) („гледати избечених очију...“), 

вапнити (РМС), гајити (РСАНУ, РМС, РСЈ), горчити (РМС), живити (РСАНУ), жутити 

(РСАНУ, РСЈ) („чинити жутим...“), запирити (РСАНУ), зарудити (РСАНУ), затајити 

(РСАНУ)
850

, изнаглити (РСАНУ), клапити (РСАНУ)
851

, либити (РСАНУ
852

, РСЈ), млазити 

(РСАНУ)
853

, наглити (РСАНУ, РМС, РСЈ), ожутити (РСАНУ), пирити (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), плевити (РСАНУ, РСЈ)
854

, распирити (РМС), светлити (РМС), срамити (РМС
855

), 

стремити (РМС, РСЈ
856

), успирити (РМС, РСЈ), чуљити (РМС)
857

. 

КОМЕНТАРИ 

БУЉИТИ 

Даничић има буљити, буљим (Даничић 1925: 133). РМС исто. РСЈ има АО буљим за 

непрел. значење, а АО буљим за прел. значење. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АМ буљити, -им: Ортијеш (Пецо 2007: 410), Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 326), 

Ускоци (Станић 1982: 169), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 347), Каћ (Недељков 1984: 338), 

стари Нови Сад (Стокин 2009: 208); 

АМ буљити, буљим:/. 

Видимо на основу потврда да се среће само АМ буљити, -им, а да Даничићевог АМ 

нема. 

ГАЈИТИ 

Даничић има гајити, гајим (Даничић 1925: 133). ВР исто. 

Презентски АО гајим је подређен у РСЈ.  

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АМ), АМ гајити, -им 

срећемо у Ортијешу (Пецо 2007: 410), Каћу (Недељков 1984: 338) и старом Новом Саду 

(Стокин 2009: 208). 

ГОРЧИТИ 

                                                           
850

 РМС и РСЈ имају само затајим. Даничић (1925: 137) има тајим. Не знамо како би у РСАНУ гласио презент 

непрефигираног глагола, па је сврставање овог глагола у овај ТАД условно. 
851

 Даничић има клапити, -им (Даничић 1925: 137). РМС исто. 
852

 АО либим подређен је у РСАНУ. Даничић има либити, либим (Даничић 1925: 134). РМС и ВР исто. 
853

 РМС има само млазити, -им. 
854

 Даничић има плевити, -им (Даничић 1925: 137). РМС и ВР исто. 
855

 АО срамим је подређен у РМС. Даничић има срамити, срамим (Даничић 1925: 135). ВР исто. РСЈ има 

срамити, -им. 
856

 АО стремим је подређен у РСЈ. 
857

 Даничић има ћулити, ћулим (Даничић 1925: 135). РСЈ има чуљити, чуљим. 
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РСЈ и РСАНУ имају горчити, -им као непрелазан глагол и горчити, горчим као 

прелазни глагол. РМС има АД очито јер има само један глагол, а он има и прелазна и 

непрелазна значења. 

ЖИВИТИ 

Даничић има оживити, -им (Даничић 1925: 138). ВР има само живити, -им. 

Дибо сврстава овај глагол у а. п. c (Дибо 2000: 462), те је јасно да је дијахроно 

изворнији АМ живити, живим. 

ГЛАГОЛИ СА -ЖУТИТИ 

жутити (РСАНУ, РСЈ) („чинити жутим...“), ожутити (РСАНУ) 

Глагол жутити је прелазан, а у њему се укрштају типични АМ прелазних и 

непрелазних глагола. 

Даничић има жутити, жутим (Даничић 1925: 133). РМС исто, иако има и 

непрелазно значење, али оно је секундарно, па и не чуди толико изостанак дублетног 

жутим. ВР има и жутити, -им и жутити, жутим као два глагола, а први је непрелазан. 

РСЈ и РМС имају ожутити, ожутим као прелазни глагол, где РСЈ није у вези са АД 

у жутити. ВР има само ожутити, ожутим. 

Незнатне потврде из народних говора нам показују да се среће само АМ жутити, -

им, и то у Лапачком пољу (Драгичевић 2009: 347), Каћу (Недељков 1984: 338), Гружи 

(Стевовић 1969: 622) и старом Новом Саду (Стокин 2009: 208). АМ ожутити, -им срећемо у 

Поцерини (Московљевић 1928: 47). 

ГЛАГОЛИ СА -ПИРИТИ 

запирити (РСАНУ), пирити (РСАНУ, РМС, РСЈ), распирити (РМС), успирити (РМС, 

РСЈ) 

АО запирим је подређен у РСАНУ. РСЈ има запирити, -им. РМС има запирити, 

запирим. 

РСАНУ и РСЈ имају АО пирим као подређен, а РМС не, већ као равноправан. ВР и 

Даничић имају пирити, пирим (Даничић 1925: 134). 

РСЈ и ВР имају распирити, распирим. 

РСАНУ доследно познаје неравноправну АД за све глаголе које има (подређен је АО 

типа пирим). РМС само за један глагол не познаје АД, а за три познаје. РСЈ за два глагола 

познаје АД, а за два не, а притом има и различите типове презентских АО за та два глагола. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АМ), АМ пирити, -

им срећемо у Ортијешу (Пецо 2007: 410). 

ЗАРУДИТИ 

АО зарудим је подређен у РСАНУ, вероватно што је глагол прелазан, а то није тип 

презентског АО који карактерише прелазне, већ је то онај типа зарудим. РСЈ и РМС имају 

зарудити, зарудим. Не знамо како би у РСАНУ гласио презент непрефигираног глагола, па је 

сврставање овог глагола у овај ТАД условно. 

ГЛАГОЛИ СА -НАГЛИТИ 

изнаглити (РСАНУ), наглити (РСАНУ, РМС, РСЈ) 

Даничић и ВР имају само наглити, -им (Даничић 1925: 137). 

У РСЈ је подређен презент наглим. 

У народним говорима из основице АМ наглити, наглим у непрефигираном глаголу и 

АМ типа пренаглити, пренаглим у префигираним глаголима срећемо у Пиви и Дробњаку 

(Вуковић 1940: 326), Ускоцима (Станић 1982: 169), Лапачком пољу (Драгичевић 2009: 348), 

Каћу (Недељков 1984: 338) и Гружи (Стевовић 1969: 623), а АМ наглити, -им у 

непрефигираном и АМ типа пренаглити, пренаглим у префигираним глаголима срећемо у 

Ортијешу (Пецо 2007: 410). 

СВЕТЛИТИ 

Даничић има светлити, -им (Даничић 1925: 137). ВР исто. 



145 

 

Дибо сврстава овај глагол у а. п. c (Дибо 2000: 458), те је јасно да је дијахроно 

изворнији АМ светлити, светлим. 

Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО светлим 

срећемо у Каћу (Недељков 1984: 339). 

Акценатска дублетност типа жалостити, -им : жалостим (оджалостити, -им : -

жалостим) 

У овај ТАД спадају глаголи: дебелити (РСАНУ
858

, РМС), жалостити (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), ижалостити (РСАНУ), меденити (РСАНУ
859

), наруменити (РМС), оджалостити 

(РСАНУ), ромонити (РМС), руморити (РМС)
860

, удебелити (РМС)
861

. 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -ЖАЛОСТИТИ 

жалостити (РСАНУ, РМС, РСЈ), ижалостити (РСАНУ), оджалостити (РСАНУ) 

У РСЈ је подређен АО жалостим, што не чуди ако се зна да је глагол прелазан. 

Даничић има ожалостити, ожалостим, а жалостити нема. Међутим, наведен је у 

групи глагола која подразумева да жалостити има презент жалостим (Даничић 1925: 150). 

У народним говорима из основице срећемо следеће: 

АМ жалостити, -им:/; 

АМ жалостити, жалостим: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 325), Ускоци (Станић 

1982: 169), Пљевља (Ружичић 1927: 154); 

АМ типа ожалостити, -им:/; 

АМ типа ожалостити, ожалостим: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 326), Ускоци 

(Станић 1982: 169), Пљевља (Ружичић 1927: 154), Каћ (Недељков 1984: 342); 

АД типа ожалостим и ожалостим: Поцерина (Московљевић 1928: 48). 

Приметно је да међу овим скромним потврдама немамо АО жалостим, а само једна 

потврда постоји за АО типа ожалостим, но и она је из говора који познаје и АО типа 

ожалостим. 

НАРУМЕНИТИ 

АО типа наруменим је типичан за непрелазне глаголе, те је овде очито аналошки 

према њима, јер је наруменити прелазан глагол. РМС недоследно има само руменити, 

руменим као прелазан глагол. 

Даничић има руменити, -им, наруменити, -им (Даничић 1925: 149). РСЈ и РСАНУ 

имају наруменити, наруменим. ВР има само наруменити, -им. 

Акценатска дублетност типа (звонити, -им) позвонити, -им : позвоним 

У овај ТАД спадају глаголи: домаглити (РСАНУ), зазвонити (РСАНУ, ВР), 

залаштити (РСАНУ)
862

, замаглити (РСАНУ, РМС, РСЈ), кривотворити (РМС), набрстити 

(РСАНУ), надзвонити (РСАНУ), намаглити (РСАНУ), обрстити (РСАНУ, РСЈ), омаглити 

(РСАНУ), побрстити (РСАНУ, РМС
863

, РСЈ), разбеснети (РМС), разбеснити (РМС), 

устаклити (РМС, РСЈ)
864

. 

КОМЕНТАРИ 

                                                           
858

 АО дебелим је подређен у РСАНУ. 
859

 АО меденим је подређен у РСАНУ, иако је глагол прелазан. РМС има меденити, -им. 
860

 Даничић има роморити, роморим (Даничић 1925: 149), а то би требало да можемо применити на сродне 

ромонити и руморити. 
861

 Даничић има надебелити, надебелим, а дебелити нема. Међутим, наведен је у групи глагола која 

подразумева да дебелити има презент дебелим (Даничић 1925: 150). 
862

 РМС има само залаштити, залаштим. РСАНУ има само лаштити, -им. 
863

 РМС има и побрстити, -им и побрстим. 
864

 Даничић (1925: 146) и РМС имају само стаклити, -им. 
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ГЛАГОЛИ СА -МАГЛИТИ 

домаглити (РСАНУ), замаглити (РСАНУ, РМС, РСЈ), намаглити (РСАНУ), 

омаглити (РСАНУ) 

РСАНУ, РМС и РСЈ имају само маглити, -им. 

Даничић има маглити, -им, замаглити, замаглим (Даничић 1925: 145), а ВР има само 

замаглити, -им. 

РМС има омаглити, омаглим, за разлику од АД у замаглити, што је недоследност, јер 

су оба глагола прелазна. 

ГЛАГОЛИ СА -ЗВОНИТИ 

зазвонити (РСАНУ, ВР), надзвонити (РСАНУ) 

РСАНУ има само звонити, -им. 

ВР има у загради зазвоним, што значи да се среће АД, што је реткост код Вука. 

Даничић има звонити, -им, зазвонити, -им (Даничић 1925: 145). РСЈ и РМС имају 

зазвонити, зазвоним. 

Глагол звонити је а. п. c (Дибо 2000: 462), те је јасно да су дијахроно изворнији 

презентски АО зазвоним, надзвоним и сл. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АМ типа зазвонити, -им: Гружа (Стевовић 1969: 625); 

АМ типа зазвонити, зазвоним: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 325), Ускоци (Станић 

1982: 169), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 347), Пљевља (Ружичић 1927: 153), Госпођинци 

(Поповић 1968: 123); 

АД типа зазвоним и зазвоним: Поцерина (Московљевић 1928: 47), Каћ (Недељков 

1984: 340). 

Евидентно је да је чешћи АО типа зазвоним. 

КРИВОТВОРИТИ 

Глагол творити је а. п. b (Дибо 2000: 443–444), те би се према томе рекло да је 

дијахроно изворни презент кривотворим. Но, пошто РМС има само творити, -им (а. п. Ц) 

(изворни презент био би творим), онда АО кривотворим из РМС вероватно није ту као 

очувани изворни АО (иако се поклапа), већ је могуће настао поопштавањем префиксалног 

(иако овде немамо префикс) акцента међу глаголима шесте врсте а. п. Ц, који масовно данас 

имају префиксални акценат. РСЈ и РСАНУ имају само кривотворити, -отворим. 

ГЛАГОЛИ СА -БРСТИТИ 

набрстити (РСАНУ), обрстити (РСАНУ, РСЈ), побрстити (РСАНУ, РМС, РСЈ) 

РСАНУ и РСЈ имају само брстити, -им. 

Даничић има брстити, -им, обрстити, -им (Даничић 1925: 145). РСЈ има набрстити 

се, -им се, за разлику од АД у обрстити и побрстити, а глагол набрстити се је повратан у 

РСЈ, а обрстити и побрстити су прелазни. Набрстити је прелазан глагол у РСАНУ, као и 

остала два глагола. 

РМС има само обрстим (али има и обрстити, обрстим, но то нас овде не занима), за 

разлику од АД у побрстити. ВР има обрстити, -им. 

Што се тиче народних говора из основице, АМ типа обрстити, -им срећемо у Гружи 

(Стевовић 1969: 625), а АМ типа обрстити, обрстим у Пиви и Дробњаку (Вуковић 1940: 

325), Ускоцима (Станић 1982: 169), Лапачком пољу (Драгичевић 2009: 347) и Пљевљима 

(Ружичић 1927: 153), што значи да је чешћи овај други тип АМ. 

РАЗБЕСНЕТИ И РАЗБЕСНИТИ 

И разбеснети и разбеснити имају АД презента у РМС (ако се правилно закључује из 

њиховог заједничког обрађивања у РМС), очито измешане карактеристичне типове АО 

прелазних и непрелазних глагола (мада их РМС обрађује заједно, те их очито сматра истим 

глаголима са истим глаголским родом). Потврда тога може бити РСЈ, где је разбеснети се, -
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ним се повратни, а разбеснити, разбесним прелазни глагол, где видимо те карактеристичне 

типове АО. РМС има само беснети, -ним и некњ. беснити, -им. 

Акценатска дублетност типа (веселити, -им) провеселити, -им : провеселим 

У овај ТАД спадају глаголи: забокорити (РСАНУ)
865

, обвеселити (РСАНУ), 

оледенити (РСАНУ, РМС), опепелити (РСАНУ, РМС)
866

, повиленити (РСАНУ)
867

. 

КОМЕНТАРИ 

ОБВЕСЕЛИТИ 

У РСАНУ подређен је АО обвеселим. Глагол веселити је а. п. c (в. Дибо 2000: 461), те 

је обвеселим дијахроно изворније. Међутим, глагол обвеселити је прелазан, па на основу тога 

не чуди подређеност АО обвеселим. 

Даничић има веселити, -им, навеселити, навеселим (Даничић 1925: 150). РМС има 

обвеселити, -еселим. РСАНУ има веселити, -им. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АМ типа провеселити, -им: Горобиље (Николић 1991: 175
552

); 

АМ типа провеселити, провеселим: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 326), србијанско 

Полимље (Николић 1991: 175), Каћ (Недељков 1984: 342); 

АД типа провеселим и провеселим: Поцерина (Московљевић 1928: 48), Ускоци 

(Станић 1982: 169). 

Ниједан тип презентског АО не издваја се превише у народним говорима из основице, 

мање-више сличне су фреквентности (нешто је чешћи АО типа провеселим). 

ОЛЕДЕНИТИ 

У РСАНУ овај глагол има и прелазна и непрелазна значења, а АД важи за цео глагол. 

РМС за прелазно значење подразумева само оледеним, док за непрелазно подразумева 

поменуту АД, што је још један показатељ да прелазни глаголи имају своје карактеристичне 

типове АО у презенту код оваквих глагола, а непрелазни своје. 

РСАНУ и РМС имају само леденити, -им. 

Акценатска дублетност типа наглумити, -им : наглумим 

У овај ТАД спадају глаголи: догустити (РСАНУ), загустити (РМС), запиљити 

(РСАНУ)
868

, запустити (РСАНУ), наглумити (РСАНУ)
869

, надвирити (РМС)
870

, нашкиљити 

(РМС)
871

, опустити (РСАНУ). 

КОМЕНТАРИ 

ГЛАГОЛИ СА -ГУСТИТИ 

догустити (РСАНУ), загустити (РМС) 

Рекло би се да је АО догустим аналошки дошао од прелазног густити, густим, иако 

овај глагол није прелазан и у вези је пре са непрелазним загустити
2
, -им. РСЈ и РМС имају 

догустити, догустим, иако је глагол непрелазан. ВР има само догустити, догустим. 

Глагол загустити у РМС обухвата и прелазна и непрелазна значења, а назначено је да 

прелазна имају као презент само загустим, што значи да се АД односи на непрелазна 

                                                           
865

 Даничић има бокорити, -им, разбокорити, разбокорим (Даничић 1925: 150). РСАНУ има бокорити и 

бокорити, -им. 
866

 Даничић има опепелити, опепелим, а пепелити нема. Међутим, наведен је у групи глагола која подразумева 

да пепелити има презент пепелим (Даничић 1925: 150). РСЈ и ВР имају опепелити, опепелим. РСАНУ и РМС 

имају пепелити и пепелити, -им. 
867

 РСЈ и РМС имају повиленити, -иленим. РСАНУ има само виленити, -им. 
868

 РСЈ и РМС имају запиљити, запиљим. РСАНУ има само пиљити, -им. 
869

 РСАНУ има само глумити, -им. 
870

 РСЈ, ВР и РСАНУ имају надвирити, -им. РМС има само вирити, -им. 
871

 РСЈ и РСАНУ имају нашкиљити, -им. РМС има само шкиљити, -им. 
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значења, а ту је загустим аналошко према прелазним значењима. РСЈ има загустити, -им, а 

глагол има и прелазна и непрелазна значења. РСАНУ има загустити, -им, и то као 

непрелазан глагол (са занемарљивим једним прелазним подзначењем), а посебно загустити, 

загустим, што је прелазни глагол. 

ГЛАГОЛИ СА -ПУСТИТИ 

запустити (РСАНУ), опустити (РСАНУ, ВР) 

У РСАНУ је подређен АО запустим, могуће зато што је глагол прелазан, пошто АМ 

типа запустити, запустим карактерише прелазне глаголе, што видимо и код глагола 

опустити. 

РСЈ и РМС имају опустити, опустим, а глагол је прелазан у оба речника. 

ЗАКЉУЧНИ КОМЕНТАР ЗА СВЕ ТАД У ПРЕЗЕНТУ 

Одлучили смо се за заједнички закључак за све ТАД, пошто би се могло рећи да у 

свима имамо акценатско понашање исте природе. Још је Даничић (1925: 138, 146) указао да у 

акценатски тип хвалити, хвалим спадају готово само прелазни глаголи, а у акценатски тип 

трубити, -им готово само непрелазни, као и што глаголи акценатског подтипа ломити, 

ломим задржавају исти акценат презента из непрефигираног глагола кад су префигирани ако 

су непрелазни или га померају на префикс (тј. за један слог напред) када су прелазни. 

Очигледно су то постали карактеристични АМ који се вежу једни за прелазне, други за 

непрелазне глаголе, а толико су постали карактеристични да данас имамо потврде у 

речницима да једни исти глаголи имају различито акценатско понашање у презенту за 

прелазна и непрелазна значења (један АМ карактерише прелазна, а други непрелазна 

значења, нпр. глагол буљити у РСЈ). И у народним говорима се види да се одређени АМ 

вежу за прелазне глаголе (или прелазна значења), а одређени за непрелазне глаголе (или 

непрелазна значења) (Стевовић 1969: 623; Недељков 1984: 338; Московљевић 1928: 47; 

Ружичић 1927: 153–154). Каснија фаза свега тога је довела да оба АМ имају поједини глаголи 

без обзира на категорију глаголског рода или да прелазна или непрелазна значења имају АД 

(нпр. један АМ карактерише прелазна значења, а нпр. АД карактерише непрелазна, као што 

видимо код глагола загустити и оледенити у РМС и глаголу захладити у РСАНУ), што 

значи да подаци о глаголском роду и нису више битни, а ми их свакако нисмо наводили за 

све глаголе. Глаголи ТАД наглумити, -им : наглумим, (веселити, -им) провеселити, -им : 

провеселим и жалостити, -им : жалостим (оджалостити, -им : -жалостим) и ђонити, -им 

: ђоним уклапају се у ову причу. 

9.3. НЕСВРСТАНИ ГЛАГОЛИ 

9.3.1. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ САМО У ПРЕЗЕНТУ 

1. Глагол наждити има презент наждим и подређено наждим (са АД у првом и 

другом лицу множине типа наждимо и наждимо) у РСАНУ. Даничићев презент би гласио 

наждим, пошто је такав акценат у акценатском типу ком припадају сродни заждити, 

пождити и сл. (Даничић 1925: 152). 

2. Глагол разаднити у РМС има презент разадним и разадним. Даничић (1925: 152
1
) 

мисли да је одадним у ВР грешка и да треба да гласи одадним, кад већ заднити има презент 

задним, а не задним. 

3. Глагол смејуљити у РСЈ има презент смејуљим и смејуљим. РМС има само 

смејуљим. 

4. Глагол спријатељити се у РМС и РСЈ гласи: спријатељити, -им и -атељим. 

Даничић (1925: 151–152) има пријатељити, -им, а исти акценат остаје и у префигираним 

парњацима (нпр. спријатељити, -им). 
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9.3.2. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ У ИНФИНИТИВУ И ПРЕЗЕНТУ 

ГЛАГОЛИ СА -ЖАМОРИТИ 

Глагол жаморити у РСАНУ има АД: жаморити и жаморити (жаморити), -им; у 

РМС: жаморити и жаморити, -им; у РСЈ: жаморити и жаморити, -им. РСАНУ и 

акценатски (поред семантике) указује на сличност са глаголом жагорити, уз додатни и 

подређени АО жаморити, који не срећемо код глагола жагорити, али срећемо код 

семантички сродног гагољити. РСЈ има само АО које има жагорити у РСАНУ, те се 

већином слаже са РСАНУ, док РМС има најмање сличности са поменутим речницима, 

будући да се слаже само са по једним АО (жаморити), а има додатни АО који се не среће у 

друга два речника (жаморити). Пошто презенти прате инфинитив, све исто важи и за њих. 

РМС има и глагол зажаморити: зажаморити и зажаморити, -им, што је у сагласју 

са акценатском ситуацијом код жаморити у том речнику. РСЈ и РСАНУ имају само 

зажаморити, -им, што није у потпуности у сагласју са жаморити у тим речницима.  

ДУРИТИ 

Овај глагол у РСАНУ има АД: дурити се, дурим се и дурити се, -им се, а РМС има: 

дурити се и дурити се, -им се (у значењу „гадити се“) и то је посебан глагол у односу на 

дурити се, дурим се („осећати се увређен“), за разлику од РСАНУ, где је све ово један глагол. 

Даничић (1925: 133) има дурити, дурим, не знамо семантику. РСЈ исто дурити, дурим 

(„осећати се увређен“). ВР има дурити, дурим. 

На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 5: 161) за глагол дурити могли бисмо рећи да је 

изворнији инфинитивни АО са узлазним акцентом на првом слогу (словеначко: duriti, руско: 

дурить, украјинско: дурити, белоруско: дурыць (на другом слогу акценат)). 

ВРПОЉИТИ 

Овај глагол у РСАНУ има АД: врпољити се (врпољити се), -им се, док РСЈ има: 

врпољити се и врпољити се, -им се. Рекло би се да АО врпољити се није без разлога стављен 

у заграду, пошто на његову подређеност и секундарност указује и чињеница да већина речи 

из истог творбеног гнезда има или дугоузлазни или краткоузлазни акценат на првом слогу (в. 

РСАНУ). Разлика између РСАНУ и РСЈ се практично тиче тог АО са узлазним акцентом на 

првом слогу. Свакако и један и други имају предност над АО са краткосилазним акцентом. 

Даничић (1925: 138) има врпољити, -им, а исто имају и РМС и ВР. 

ЗАМОМЧИТИ 

Овај глагол у РСАНУ и РМС гласи: замомчити, -им и замомчити, замомчим. 

РСАНУ и РМС имају само момчити. АД је делом могуће у вези са оном коју видимо 

нпр. у номинативу множине код именице момак (момци, момци и момци, према РСАНУ), 

синхроно гледано. 

Даничић има момчити, -им (Даничић 1925: 142). РСЈ има само замомчити, -им. 

НАКНАДИТИ 

Овај глагол у РМС гласи: накнадити и накнадити, -им. 

Даничић има накнадити, -им (Даничић 1925: 155). РСЈ, ВР и РСАНУ исто. Ако имамо 

у виду да РМС има само надокнадити, онда би требало да је АО накнадити ипак 

секундаран. 

ГЛАГОЛИ СА -ВИЈОРИТИ 
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Глагол вијорити у РСАНУ има АД: вијорити, -им и вијорим и вијорити, -им. 

Акценатски, великим делом (осим једним презентом) поклапа се са ТАД бокорити : 

бокорити, -им, а фонемски се поклапа и својим завршетком (-орити/-ерити) са појединим 

глаголима из те групе, те и не чуди акценатска идентичност. РМС, ВР и РСЈ имају само 

вијорити, -им. 

Глагол завијорити у РСАНУ гласи: завијорити, -им (-ијорим) и завијорити, -им, те се 

слаже инфинитивом и презентом са глаголом вијорити. РМС и РСЈ имају завијорити, -им, 

што је у сагласју са глаголом вијорити. 

Глагол свијорити у РМС и РСЈ гласи: свијорити, -им и -ијорим, где се презентска АД 

слаже са АД глагола вијорити и завијорити у РСАНУ, а не одговара стању ових глагола у 

РМС и РСЈ. 

Глагол узвијорити у РМС гласи: узвијорити, -им и -ијорим и узвијорити, -им, док у 

РСЈ: узвијорити, -им (-ијорим) и узвијорити, -им. Инфинитивни и презентски дублети оба 

речника одговарају инфинитивним и презентским дублетима глагола вијорити и завијорити 

у РСАНУ, а не одговарају стању ових глагола у РМС и РСЈ. 

У презенту који се односи на инфинитивни АО типа вијорити имамо АД коју смо 

сретали и код глагола ТАД жалостити, -им : жалостим, на шта упућује РСАНУ (пошто 

има АД и у простом и у префигираним глаголима), а имамо и АД коју смо сретали код 

глагола ТАД провеселити, -им : провеселим, на шта понекад указују РСЈ и РМС (пошто имају 

АД у два префигирана глагола, а немају у простом). 

Даничић (1925: 149) има вијорити, -им, а за овај глагол подразумева да акценат остаје 

на истом слогу презента и код префигираних глагола. 

Занемарљиве потврде имамо из народних говора. АМ вијорити, -им срећемо у 

Пљевљима (Ружичић 1927: 153) и Каћу (Недељков 1984: 342), у ком срећемо и завијорити, -

им. 

ГЛАГОЛИ СА -БУГАРИТИ 

Глагол бугарити у РСАНУ има АД: бугарити, -им (бугарити, -им и бугарити, 

бугарим), а у
 
РМС: бугарити, -им и бугарити, бугарим. Заједнички АМ у оба речника је 

бугарити, -им (што је једини АМ у РСЈ и ВР), а његовом надређеном статусу доприноси 

чињеница да су у РСАНУ остали АМ стављени у заграду, те су јасно подређени. Такође, 

рекло би се и да је АМ бугарити, бугарим типичан тип АМ шесте врсте (који подразумева 

дугоузлазни акценат на трећем слогу од краја у инфинитиву и краткоузлазни на трећем слогу 

од краја у презенту и две дужине), а овде је могуће аналошке природе. 

Глагол забугарити у РСАНУ има АД: забугарити, -им (забугарити, -им и 

забугарити, забугарим), а РМС: забугарити, -им и забугарити, забугарим. У оба речника се 

акценатски поклапа са глаголом бугарити. РСЈ има само забугарити, -им, очекивано према 

једином бугарити, -им. 

Глагол одбугарити у РСАНУ има АД: одбугарити и одбугарити, -им (одбугарити, 

одбугарим), што се у суштини слаже са претходним глаголима, осим што АМ типа 

одбугарити, -им сада нема подређени статус, а РМС: одбугарити, -им и одбугарити, 

одбугарим. 

Глагол пробугарити у РМС има АД: пробугарити, -им и пробугарити, -угарим, што 

се слаже са акценатским стањем глагола бугарити и забугарити у том речнику, али не скроз 

и са глаголом одбугарити (који уместо према осталима очекиваног одбугарити има АО 

одбугарити). 

Занемарљиво, пошто немамо довољно потврда, АО типа бугарити срећемо у 

Лапачком пољу (Драгичевић 2009: 346). 

ГЛАГОЛИ СА -ЈАСНИТИ 
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изјаснити (РСАНУ, РМС), објаснити (РСАНУ, РМС), појаснити (РМС), пројаснити 

(РМС, РСЈ), разјаснити (РМС) 

Глаголи се понашају по АД типа изјаснити, изјасним : изјаснити, изјасним. 

Изјаснити, изјасним је у РСАНУ стављено у заграду. РСЈ има само изјаснити, 

изјасним. РСАНУ и РМС имају само јаснити, -им.  

У РСАНУ је подређен АМ објаснити, објасним, али и додатни АМ (који РМС нема) 

објаснити, објасним, настао или према презенту АМ објаснити, објасним или према АМ 

јаснити, -им. РСЈ има само објаснити, објасним. 

РСЈ и РСАНУ имају само појаснити, појасним. 

РСЈ има само разјаснити, разјасним. 

Приметна је највећа доследност у РМС, пошто он има АД за све глаголе. РСАНУ 

најчешће има неравноправну АД, док код глагола појаснити одсуствује АД. Разлика у 

односу на РМС је што је АД у РСАНУ неравноправна, као што се види. РСЈ најчешће нема 

АД (осим за један глагол) и има само АМ типа разјаснити, разјасним, те се разликује од 

осталих речника. 

ГЛАГОЛИ СА -СВЕДОЧИТИ 

У РСАНУ глагол засведочити гласи: засведочити, -едочим (засведочити, -им). Рекло 

би се да је засведочити, -им аналошки АМ према презенту АМ ван заграде (исп. 

Московљевић 1928: 19), и то аналошки који иде у смеру поједностављења читавог АМ. 

Нешто слично је приметно и код именице сведок, где АМ сведок-сведока није толико 

стабилан у српском језику код одређених говорника (в. Јокановић Михајлов 2012: 19). Друго, 

засведочити, -едочим делује изворније и дијахроно гледајући, пошто је именица сведок псл. 

а. п. b (Каповић 2015: 766
2853 и 2855

), те је очекивано да је и глагол а. п. b, што би АМ 

засведочити, -едочим такође био (тј. он је а. п. Б, тачније речено), а све то потврђује и Дибо 

сврставањем глагола сведочити у а. п. b (Дибо 2000: 442). РМС, ВР и РСЈ имају само 

засведочити, -едочим, чиме се слажу са надређеним АМ у РСАНУ. 

Додајмо да глагол сведочити у РМС и РСЈ гласи сведочити, -им и сведочим (што 

показује да имамо и а. п. Б и а. п. Ц), а таква АД у презенту не чуди ако знамо да овај глагол 

изворно припада, прецизније речено у односу на претходни пасус, а. п. b2, којој данас у 

словенским језицима и дијалектима нису страни ни рефлекси по а. п. Б, а ни рефлекси по а. 

п. Ц, у зависности од говора и глагола (в. нпр. Каповић 2011б: 112–113, 211–215). Даничић 

(1925: 150) има свједочити, -им, а за овај глагол подразумева да се краткоузлазни акценат 

помера на слог напред у презенту префигираних глагола. ВР има само сведочити, -им. Што 

се тиче акцента презента, у народним говорима из основице имамо следеће потврде за овај 

глагол: 

АО сведочим: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 325), Ускоци (Станић 1982: 169), Каћ 

(Недељков 1984: 342), Пљевља (Ружичић 1927: 154), србијанско Полимље (Николић 1991: 

175), Госпођинци (Поповић 1968: 123); 

АО сведочим: Драгачево (Ђукановић 1995: 121), Љештанско (Тешић 1977: 185), 

Тршић (Николић 1968: 396); 

АД сведочим и сведочим: Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 418), Обади (Симић 

1978: 38). 

Чешћи је АО сведочим у односу на Вуков и Даничићев АО сведочим и на основу свега 

сматрамо да оба АО треба да буду део норме, као што и јесу у РМС и РСЈ. 

ГЛАГОЛИ СА -СМРДИТИ  

У РСАНУ имамо два глагола засмрдити: прелазни и непрелазни. Прелазни има 

следећу АД: засмрдити, засмрдим и засмрдити, засмрдим, док непрелазни има очекивано: 
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засмрдити и засмрдити, -им. РМС има само један глагол, а у оквиру њега има и прелазно и 

непрелазно значење; међутим, тај глагол се акценатски слаже са непрелазним из РСАНУ. ВР 

има само засмрдити, -им. 

У РСАНУ прелазни глагол осмрдити гласи: осмрдити, осмрдим и осмрдити, 

осмрдим. Тиме се слаже са прелазним засмрдити. 

О повезаности глаголског рода и акцента говорили смо у претходном поглављу, које 

се бавило АД у презенту глагола шесте врсте. 

ГЛАГОЛИ СА -КАТОЛИЧИТИ 

У РСАНУ срећемо следећу ситуацију: католичити и католичити (католичити), -им, 

а у РСЈ: католичити и католичити, -им. Овакве АД и триплетности и разлике између ова 

два речника код глагола потичу заправо од акценатског стања код мотивне именице католик, 

где се у РСАНУ среће: католик и католик (католик), а у РСЈ: католик и католик. 

У РСАНУ и РМС срећемо следећу ситуацију: покатоличити и покатоличити, -им, а у 

РСЈ: покатоличити и покатоличити, -им. Покатоличити једино срећемо у сва три речника, 

што се слаже са чињеницом да је и католичити једино као равноправно потврђено и у РСЈ и 

РСАНУ (РМС нема тај глагол). Речници нису скроз доследни у односу глагола католичити и 

покатоличити. РСЈ има католичити, али нема покатоличити, већ покатоличити (а нема 

католичити). РСАНУ је доследнији, осим што према подређеном католичити нема 

покатоличити, али то је донекле и у реду, кад је већ то био подређен АО. 

ЛЕДИНИТИ 

У РСАНУ срећемо: лединити, -им и лединити, лединим, док у РМС: лединити и 

лединити, -им. У оба речника мотивна именица гласи: ледина и ледина, те је приметно веће 

акценатско слагање, гледајући синхроно, мотивне именице и глагола у РМС, док РСАНУ 

једним АО (лединити) показује ту акценатску везу. 

ОДМАЗДИТИ 

У РСАНУ срећемо: одмаздити и одмаздити, одмаздим, а у РМС: одмаздити, 

одмаздим и одмаздити, -им. Приметно је да је овим речницима заједнички само АМ 

одмаздити, -им. Синхроно гледајући, нема акценатске везе између именице одмазда и овог 

глагола; међутим, ако погледамо однос освета : осветити, одјава : одјавити, где бисмо 

рекли да су и ово првенствено глаголске именице, можда би се могло рећи да је 

најочекиванији АМ из РМС одмаздити, одмаздим. 

ОНЕМОЋИТИ 

Овај глагол у РСАНУ и РМС гласи: онемоћити и онемоћити, онемоћим. Могло би се 

вероватно рећи да оваква АД у инфинитиву има везе са АД типа онемоћи : онемоћи код 

глагола прве врсте. 

ГЛАГОЛИ СА -ПУСТОШИТИ 

У РСАНУ и РСЈ срећемо: опустошити и опустошити, -им, док у РМС: опустошити 

и опустошити, опустошим. Прво, приметно је да је овде најусамљенији АМ опустошити, 

опустошим из РМС, који заправо није доследан ни самом себи, пошто има пустошити и 

пустошити, -им, што одговара акценатским дублетима код префигираног опустошити у 

РСЈ и РСАНУ. Међутим, РМС својим АО опустошити ипак има неке доследности према 

неким својим решењима. Наиме, именица пустош има дублете пустош и пустош. АО 

пустош, како то истиче Каповић (2015: 449) и како се закључује код њега, припада а. п. Ц и 
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могао би бити заправо најизворнији АО именице. У складу са тим онда можемо рећи да је и 

опустошити, опустошим (што је а. п. Б која је у вези са а. п. Ц, судећи по Даничићевом 

пустошити, -им (а. п. Ц)) вероватно најизворније дијахронијски од свих осталих АМ које 

срећемо, пошто је у вези са АО пустош. Опустошити и опустошити немају шта да се 

објашњавају у међусобном односу, пошто тај ТАД није стран глаголима. ВР има само 

опустошити, опустошим. 

У РМС и РСЈ за глагол пустошити срећемо: пустошити и пустошити, -им. РСЈ је 

доследан као и код глагола опустошити, док РМС има разлике у односу на опустошити. 

Наиме, он има АМ пустошити, -им, а нема АМ опустошити, -им, већ опустошити, 

опустошим. Даничић (1925: 150) има пустошити, -им, а за овај глагол подразумева да се 

краткоузлазни акценат помера на слог напред у презенту префигираних глагола 

(опустошити, опустошим). 

ОСАВРЕМЕНИТИ И РАЗВРЕМЕНИТИ 

У РСАНУ срећемо: осавременити и осавременити, -им, док у РСЈ: осавременити, -

ременим и осавременити, -им. У оба се речника инфинитивни АО поклапају, а у презенту 

инфинитивног АО осавременити има разлике. Са придевом савремен (РМС, РСЈ) у вези је 

осавременити, синхроно гледано. 

У РМС за глагол развременити срећемо: развременити и развременити, -и, иако има 

само осавременити, -им. 

ОФОРМИТИ 

У РСАНУ срећемо: оформити, оформим и оформити, оформим (оформити, -им); у 

РМС: оформити, оформим и оформити, -им, док у РСЈ: оформити и оформити, оформим. 

Једини АМ заједнички свим речницима је оформити, -им. Остала два АМ нису присутна у 

сва три речника и мање-више не изненађује што се срећу, јер АД тог типа (поготову у 

инфинитиву: краткоузлазни : дугоузлазни на првом слогу непрефигираног глагола) није 

неуобичајена. Оформити, -им је очекиван према оформити, оформим, будући да их повезује 

презент, али и постојање АД типа извући : извући и ван прве глаголске врсте. 

ГЛАГОЛИ СА -ВОЉИТИ 

У овај тип спадају глаголи који се завршавају на -вољити, а АД је таква да један 

инфинитивни АО има краткоузлазни акценат на -во-, док други има краткоузлазни на слогу 

испред. Презент је исти у оба случаја: краткоузлазни акценат је на слогу испред -во-. 

Глаголи су: задовољити (РСАНУ, РМС, РСЈ), изадовољити (РСАНУ
872

), издовољити 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), надовољити (РСАНУ, РМС, РСЈ), наиздовољити (РСАНУ), 

обезвољити (РСАНУ)
873

, одобровољити (РСАНУ, РМС, РСЈ), озловољити (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), удобровољити (РМС, РСЈ), удовољити (РМС, РСЈ), узловољити (РМС). 

Даничић (1925: 148) од глагола које има даје их по типу задовољити, -им. ВР исто. 

Стјепан Ившић (1952б: 105–106) истиче да је изворан АО типа задовољити, а да је 

АО типа задовољити аналошки према глаголима који у презенту имају померање акцента ка 

почетку у односу на инфинитив (нпр. засведочити-засведочим), пошто се већ АО типа 

задовољити слаже акцентом презента са њима, што је и омогућило аналогију. 

УШАТОРИТИ 

                                                           
872

 АО изадовољити подређен је у РСАНУ. 
873

 РМС има само обезвољити, -им. 
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У РМС за овај глагол срећемо: ушаторити и ушаторити, -им, док у РСЈ: ушаторити 

и ушаторити, -им. Заједничко им је ушаторити, мада ниједан АО није у вези са именицом 

шатор, која гласи шатор, -а и шатора (РМС) и шатор (РСЈ), а турцизам је, те се само 

синхроно може посматрати. 

УКЋЕРИТИ 

У РСЈ срећемо и необичну АД глагола укћерити: укћерити и укћерити, -им. РМС има 

само укћерити, -им. 

ОВИСИТИ 

У РСАНУ и РМС срећемо следећу АД овог глагола: овисити и овисити, -им. 

ГЛАГОЛИ СА -ДВОРИТИ  

АД срећемо и у инфинитиву, али и у презенту и једног и другог инфинитивног АО. 

АМ дворити и дворити, -им имају РСАНУ, РМС и РСЈ. ВР има само дворити, -им. 

Већ код глагола додворити срећемо у РСАНУ: додворити, додворим (додворити, -им 

и додворим), а у РМС: додворити, додворим и додворити, додворим. РСЈ и ВР имају само 

додворити, додворим. 

Глагол издворити у РСАНУ гласи: издворити, издворим и издворити, -им (издворим), 

а у РМС: издворити, издворим и издворити, -им. ВР има само издворити, издворим. 

Глагол надворити у РМС гласи: надворити и надворити, -им, док у РСЈ: надворити, -

им и надворити, надворим. РСАНУ има надворити, надворим и надворити, -им (надворим). 

Глагол подворити у РСАНУ гласи: подворити, подворим и подворити, -им 

(подворим), а у РМС и РСЈ: подворити, подворим и подворити, -им. ВР има само подворити, 

-им, што није у сагласју са претходним оваквим префигираним глаголима у ВР, када је 

презент имао краткоузлазни акценат на префиксу. 

Глагол предворити у РМС гласи: предворити, предворим и предворити, предворим, а 

исто понашање среће се код глагола придворити у РМС и у РСЈ и код глагола удворити у 

РМС. РСЈ има само удворити, удворим. 

Што се тиче инфинитива, РСАНУ и РМС увек имају АД типа дворити и дворити, док 

РСЈ некада и нема АД, а тада има само АО типа дворити. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО типа дворити: Гружа (Стевовић 1969: 625), Ускоци (Станић 1982: 164), Пива и 

Дробњак (Вуковић 1940: 314), србијанско Полимље (Николић 1991: 164), Ужичка Црна гора 

(Марковић 2011: 411), Поцерина (Московљевић 1928: 19), Каћ (Недељков 1984: 341), 

Пљевља (Ружичић 1927: 170); 

АО типа дворити:/. 

Видимо да се среће само АО типа дворити, те би се на основу тога њему могла дати 

предност. 

Што се тиче презента, доста је шарена и неуједначена ситуација код префигираних 

глагола, недоследна чак и у оквиру истих речника, те нема сврхе то посебно разматрати. 

Међутим, то се тиче готово само презентских АО који се односе на инфинитив са 

дугоузлазним акцентом, пошто презент инфинитивних АО са краткоузлазним акцентом код 

префигираних глагола има краткоузлазни акценат на префиксу. Изузетак је глагол 

надворити у РМС, где је презент надворим. Код префигираних глагола инфинитива са 

дугоузлазним акцентом у презенту среће се и АО типа додворим и АО типа додворим у доста 

сличном опсегу, а може се напоменути да је АО типа додворим често и подређен у РСАНУ, 

што не изненађује, кад већ непрефигирани глагол има само дворим. 

Даничић има дворити, -им (додворити, додворим) (Даничић 1925: 145). 
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НЕСВРСТАНИ ГЛАГОЛИ који могу припадати ТАД мргодити : мргодити, -им 

(намргодити : намргодити, -им) или ТАД једрити : једрити, -им (заједрити : заједрити, 

заједрим), али пошто немамо податке за префигиране парњаке, не знамо тачан ТАД: 

ГЛАЗБИТИ (РСАНУ) 

АМ глазбити, -им у РСАНУ стављен је у заграду, те је подређен. То у потпуности 

одражава акценатско стање код мотивне именице (глазба (глазба)), али и већине других речи 

из истог творбеног гнезда (в. РСАНУ). 

КЉАШТРИТИ (РСАНУ, РСЈ) 

РМС има само кљаштрити, -им. 

КЉУЧИТИ (РСАНУ, РМС) 

Даничић има кључити, -им (Даничић 1925: 153). ВР исто. 

КОРИТИ (РСАНУ) („добијати кору“) 

РСАНУ има као подређено корити. 

На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 11: 77) за глагол корити могли бисмо рећи да је 

дијахроно изворнији инфинитивни АО са краткоузлазним акцентом на првом слогу (руско 

(дијалекат): корить, украјинско (дијалекат): корити, белоруско: карыць (акценат на другом 

слогу)). РСЈ и РМС имају само корити, -им, што додатно потврђује засад (без података како 

је у говорима) примарни статус АО корити. 

НЕСВРСТАНИ ГЛАГОЛИ који могу припадати ТАД једрити : једрити, -им 

(заједрити : заједрити, заједрим) или ТАД десити : десити, десим (удесити : удесити, 

удесим), али пошто немамо јасну акценатску слику у простим парњацима, не знамо тачан 

ТАД: 

ЗАМАСЛИТИ
874

 (РСАНУ) 

На основу грађе ЭССЯ (в. ЭССЯ, књ. 17: 229–230) за глагол маслити могли бисмо 

рећи да је дијахроно изворнији инфинитивни АО са краткосилазним акцентом на првом 

слогу (руско: маслить, украјинско: маслити, белоруско: маслiць). 

Замаслити је у РСАНУ стављено у заграду, а глагол маслити има само инфинитивни 

АО са краткосилазним акцентом, те би се на основу тога предност и могла дати АО 

замаслити. 

ПОСМЕЂИТИ
875

 (РМС) 

УЖАГРИТИ
876

 (РМС) 

ОСТАЛИ СЛУЧАЈЕВИ: 

ПАХУЉИТИ (РСАНУ
877

): пахуљити (пахуљити), -им 

РОБОТИТИ
878

 (РМС): роботити и роботити, -им 

Ако знамо да у РМС имамо само работа и работити, а да у руском срећемо 

работать, онда је јасно да је АО роботити секундаран. 

ОСПОСОБИТИ
879

 (РСАНУ, РМС, РСЈ): оспособити и оспособити, -особим 

УСПОСОБИТИ (РМС, РСЈ): успособити и успособити, -особим 

АО типа оспособити, синхроно гледајући, у вези је са АО придева способан који има 

краткоузлазни акценат на првом слогу (постоји и способан, према РМС, РСЈ). 

УПОЗОРИТИ
880

 (РМС, РСЈ): упозорити и упозорити, -озорим 

                                                           
874

 Не знамо како би гласио презент хипотетичког АО маслити (РСАНУ има само маслити), па не знамо ни 

ТАД. 
875

 Нема глагола смеђити у РМС, па не знамо ТАД. 
876

 РМС има само жагрити. Даничић има жагрити, -им (Даничић 1925: 153). РСЈ има само ужагрити, -им. 
877

 АО пахуљити је подређен у РСАНУ. Не знамо ТАД, пошто не знамо понашање његових префигираних 

глагола. 
878

 Не знамо акценатско понашање неког префигираног глагола са -роботити, па ни ТАД. 
879 За глаголе са -способити не знамо ТАД, пошто нема глагола способити. 
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ДАВОРИТИ (РСАНУ)
881

: даворити и даворити, -им 

ЖВРГОЉИТИ
882

 (РСАНУ, РМС, РСЈ): жвргољити и жвргољити, -им 

ЗАПУХОРИТИ
883

 (РСАНУ): запухорити, -ухорим и запухорити, -им 

ЗАСРЕБРНИТИ (РСАНУ)
884

: засребрнити, -им и засребрнити, -ебрним 

ОСРЕБРНИТИ
885

 (РСАНУ): осребрнити, -им и осребрнити, -ебрним 

ЗРЦАЛИТИ (РСАНУ
886

): зрцалити (зрцалити), -им 

АО зрцалити је стављен у заграду у РСАНУ. Мотивна именица зрцало делује у 

акценатској вези са АО зрцалити, бар синхроно. РСЈ и РМС имају само зрцалити, -им. 

НАСУМОРИТИ
887

 (РСАНУ, РМС): насуморити, -им и насуморити, -уморим 

Ако погледамо да сродан придев суморан, -рна, -рно у РМС има краткосилазни 

акценат (и дужину на другом слогу), синхроно делује да је са тим у вези АО насуморити, а 

да насуморити могуће представља аналошки инфинитивни АО, на шта би могло указивати и 

то што Даничић има само насуморити, -им (Даничић 1925: 156), а и ВР исто. Све то не мора 

да буде тако кад би се видело шта се дијахронијски очекује. 

НАСУМУРИТИ
888

 (РСАНУ): насумурити, -им и насумурити, -умурим 

ОЈАЛОВИТИ
889

 (РМС): ојаловити, -им и ојаловити, ојаловим 

ОПИСМЕНИТИ
890

 (РСАНУ, РМС, РСЈ): описменити, -им и описменити, описменим 

На основу акцента придева писмен, који има краткосилазни акценат (РСАНУ, РМС, 

РСЈ), могло би се рећи да је са тим у вези описменити, гледајући синхроно. 

ОСУРОВИТИ
891

 (РСАНУ, РМС): осуровити, -им и осуровити, -уровим 

АО осуровити (а. п. А) делује синхроно изворнији, јер придев суров, -а, -о има 

краткосилазни акценат (а. п. А) (РМС). Међутим, на основу руског суроветь (и суров, сурово, 

суровый) видимо стање које би могло указивати на изворнији краткоузлазни акценат на 

другом слогу глагола осуровити, што не бележе речници (и краткоузлазни акценат на првом 

слогу придева суров био би исто изворније стање на основу руског). 

СОТОНИТИ
892

 (РМС): сотонити и сотонити, -им 

Оваква глаголска АД у вези је са АД код мотивне именице (сотона и сотона, према 

РМС). 

ГЛАГОЛИ СА -МАТОРИТИ 

ЗАМАТОРИТИ
893

 (РСАНУ): заматорити, -им и заматорити, -аторим 

ОМАТОРИТИ (РСАНУ): оматорити, -им и оматорити, оматорим 

                                                                                                                                                                                                 
880

 Не знамо како би акценатски у презенту изгледало хипотетичко позорити, па је упитан ТАД. 
881

 РМС има даворити, -им. Не знамо ТАД, пошто немамо податке за акценатско понашање неког његовог 

префигираног парњака. 
882

 Не знамо ТАД, пошто немамо податке за акценатско понашање неког његовог префигираног парњака. 
883

 Не знамо ТАД, пошто немамо податке за акценатско понашање његовог непрефигираног парњака. 
884

 Не знамо ТАД, пошто не знамо акценатско понашање хипотетичког инфинитивног АО непрефигираног 

глагола са краткоузлазним акцентом на другом слогу. В. за анализу глагол посребрнити у ТАД мргодити : 

мргодити, -им (намргодити : намргодити, -им). 
885

 Не знамо ТАД, пошто не знамо акценатско понашање хипотетичког инфинитивног АО непрефигираног 

глагола са краткоузлазним акцентом на другом слогу. В. за анализу глагол посребрнити у ТАД мргодити : 

мргодити, -им (намргодити : намргодити, -им). 
886

 Не знамо ТАД, пошто немамо податке за акценатско понашање неког његовог префигираног парњака. 
887

 Не знамо како би се понашао презент код хипотетичког суморити (у РМС имамо само суморити), па не 

знамо ТАД. 
888

 Не знамо ТАД, пошто немамо податке за акценатско понашање хипотетичког АО сумурити. 
889

 Не знамо ТАД, пошто немамо податке за акценатско понашање хипотетичког АО јаловити. РСАНУ има 

само ојаловити, -им, што се слаже са РМС и Даничићем, који имају јаловити, -им (Даничић 1925: 156). 
890

 Не знамо ТАД, пошто немамо податке за акценатско понашање хипотетичког АО писменити. 
891

 Не знамо ТАД, пошто немамо податке за акценатско понашање хипотетичког АО суровити. 
892 Не знамо ТАД, пошто немамо податке за акценатско понашање неког његовог префигираног парњака. 
893

 У РСАНУ постоји само маторити, -им, те није јасно какав бисмо могли презент реконструисати за 

хипотетичко маторити, па се не зна ТАД за глаголе заматорити и оматорити. 
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Занемарљиво (пошто никаквих потврда више немамо ни за један АО), АО типа 

маторити срећемо у источној Херцеговини (Вушовић 1927: 63) и Каћу (Недељков 1984: 

343). 

Даничић има само маторити, -им (Даничић 1925: 156), као и РСАНУ, а са тиме се 

слажу РМС и ВР, који имају само заматорити, -им, и РСЈ и (опет) РМС, који имају само 

оматорити, -им, што нам може указивати на примарност АО типа маторити (а. п. А), на 

шта указује и мотивни придев матор, -а, -о (а. п. А у РСАНУ). 

КРУПИТИ (РСАНУ)
894

: крупити, крупим и крупити, -им 

ЗАРОЖИТИ
895

 (РСАНУ)
896

: зарожити, зарожим и зарожити, зарожим 

ИСЦРВИТИ (РСАНУ)
897

: исцрвити, исцрвим и исцрвити, исцрвим 

9.4. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ У ТРПНОМ ПРИДЕВУ 

БЛАГОСЛОВИТИ 

Трпни придев глагола благословити, -гословим у РСАНУ гласи: благословљен, -а, -о и 

благословен (благословљен), -ена, -ено. АО благословен нас овде не занима, пошто он није 

део АД. АМ благословљен, -ена, -ено с правом је дат у загради. Објашњење нам даје Михаило 

Стевановић (1991: 70–71, 74–75), који јасно истиче да глаголи шесте врсте типа просити-

просим (и као прости и као префигирани) и ломити-ломим (као префигирани) у трпном 

придеву имају акценат презента (ту баш убраја и овај глагол, који према презенту 

благословим има трпни придев благословљен, -а, -о). Такође, наводи да у неким говорима тај 

глагол има трпни придев благословљен, -ена, -ено, да Даничић тврди да је обичније старо 

благословен, -ена, -ено него благословљен, -а, -о и да је тачна Московљевићева опаска да је 

акценат облика трпног придева благослов(љ)ен, -ена, -ено везан за његову употребу у служби 

обичног придева. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
894

 РМС има крупити, -им. Немамо податке за потенцијалне префигиране глаголе, те не знамо ТАД. 
895

 Не знамо презент хипотетичког рожити, па не знамо ТАД. 
896

 Даничић има рожити, рожим, али и порожити, порожим (Даничић 1925: 135, 146). Ако су то исте основе, 

онда је дублет и код Даничића. РМС има зарожити, зарожим. 
897

 Даничић има оцрвити, оцрвим (Даничић 1925: 136). Не знамо како би гласио презент хипотетичког АО 

црвити, те не знамо ТАД. 
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10. ГЛАГОЛИ СЕДМЕ ВРСТЕ 

10.1. ТИПОВИ АКЦЕНАТСКЕ ДУБЛЕТНОСТИ 

Акценатска дублетност типа достојати, -им : достојати, -им 

У овај ТАД спадају глаголи: достојати („бити достојан“) (РСАНУ), настојати 

(„трудити се, залагати се (да се нешто оствари)...“) (РСАНУ)
898

, постојати („бити, налазити 

се у важности...“) (РМС, РСЈ), пристојати („одговарати правилима пристојности...“) (РМС, 

РСЈ). 

Овде је очито аналошки АО типа достојим, како истиче Каповић (2015: 458
1662

), и 

настао је према АО типа стоји и уопштено према таквом акценатском обрасцу. Рекли бисмо 

да су ту битни глаголи са -стојати, тј. -стајати (мисли се на стајање), као и сам тај 

непрефигирани глагол, што је потпуно друга основа у односу на овде анализиране глаголе, 

али се услед фонемског поклапања у инфинитиву и презенту створила могућност за 

аналогију, која се и извршила. 

10.2. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ САМО У ПРЕЗЕНТУ 

ГЛАГОЛИ СА -БРОЈАТИ 

Глагол добројати има АД у презенту у РСЈ: добројим и добројим. РСАНУ и РМС 

имају само добројим.  

Глагол забројати има АД у презенту у РСЈ: забројим и забројим. РСАНУ има само 

забројим, а РМС забројим. 

Глагол избројати има АД у презенту у РСЈ, РМС и РСАНУ: избројим и избројим. 

Глагол набројати има АД у презенту у РСЈ и РСАНУ: набројим и набројим. РМС има 

само набројим. 

Глагол одбројати има АД у презенту у РСЈ и РСАНУ: одбројим и одбројим. РМС има 

само одбројим. 

Глагол побројати има АД у презенту у РСЈ и РСАНУ: побројим и побројим. РМС има 

само побројим. Исто дублетно понашање у РСЈ имају и: пребројати, прибројати, разбројати 

и убројати. РМС има само АО са акцентом на основи. 

Ова АД је најтипичнија за РСЈ, где је доследна. РСАНУ некад има АД, некад не, а кад 

нема, онда има само АО типа одбројим, док РМС готово увек има само АО типа одбројим, за 

који се може рећи да јесте примаран, а АО типа одбројим био би аналошки према 

акценатском односу у презенту простог бројити и од њега префигираних глагола шесте 

врсте (бројити, -им : набројити, набројим). Истицали смо већ када смо се бавили презентом 

глагола типа донети да су овакви префиксални акценти карактеристични у књижевном 

језику готово само за глаголе шесте врсте презентског акценатског обрасца ловим : уловим. 

10.3. ОСТАЛЕ АКЦЕНАТСКЕ ДУБЛЕТНОСТИ У СЕДМОЈ ВРСТИ 

1. Глагол праштати, -тим („праскати, пуцати...“) у РМС и РСЈ има АД у 

инфинитиву: праштати и праштати. 

2. Глагол одрвенети у РСАНУ гласи: одрвенети, -ним (одрвенети, -ним), док у РСЈ и 

РМС има исту ту АД, али равноправну. 

 

                                                           
898

 РМС и РСЈ имају само настојати, -им, а АМ настојати, -им је подређен у РСАНУ. 
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11. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ У АОРИСТУ 

Овде ћемо анализирати АД у 2. и 3. лицу једнине аориста. Стевановић (1991: 48–49) је 

истицао како се аорист акценатски слаже са инфинитивом само својим правим аористним 

облицима. Они облици који то нису по пореклу (већ су облици старог имперфекта), а то су 

само баш облици 2. и 3. лица једнине, најчешће имају краткосилазни акценат на првом слогу 

(исп. и Белић 2006: 411). 

Стање у речницима
899

 је следеће (набрајамо и насловљавамо сваки ТАД према 

акценатском типу или подтипу глагола (ретко према једном засебном глаголу) за који је 

карактеристичан, тако да ће сваки акценатски тип (некад и подтип) имати и свој ТАД, иако 

су у суштини неки ТАД исти за поједине акценатске типове, али ради детаљне прегледности 

наводимо све посебно према акценатским типовима)
900

: 

прва врста 

АД типа изађе и изађе: изаћи (РСАНУ, РМС, РСЈ), надоћи (РСАНУ, РСЈ), наићи 

(РСАНУ, РМС, РСЈ), обићи (РСАНУ, РСЈ), отићи (РСАНУ, РМС) (АД и у облику отиђе и у 

облику отиде), придоћи (РСЈ), пронаћи (РСЈ), разићи (РСЈ); 

АД типа поједе и поједе: избећи (РСАНУ, РСЈ), издићи (РСАНУ, РСЈ), изјести 

(РСАНУ, РСЈ), изнићи (РСАНУ, РСЈ), испасти (РСАНУ, РСЈ), одићи (РСАНУ, РСЈ), побећи 

(РСАНУ, РСЈ), подврћи (РСАНУ, РМС, РСЈ), подићи (РСАНУ, РСЈ), појести (РСАНУ); 

АД типа маче и маче: маћи (РСАНУ, РМС, РСЈ), таћи (РМС); 

АД типа помаче и помаче: дотаћи (РСАНУ, РСЈ), замаћи (РСАНУ, РМС, РСЈ), 

измаћи (РСАНУ, РСЈ), намаћи (РСАНУ, РСЈ), одмаћи (РСАНУ, РМС, РСЈ), омаћи (РСАНУ, 

РМС, РСЈ), помаћи (РСЈ, РМС); 

АД типа леже и леже: лећи (РСАНУ, РМС, РСЈ); 

АД типа залеже и залеже: налећи (РСАНУ, РСЈ), облећи (РСАНУ)
901

, полећи (РСЈ), 

прилећи (РСЈ); 

АД типа може и може: моћи (РСАНУ, РМС); 

АД типа поможе и поможе: занемоћи (РСАНУ), измоћи (РСАНУ), изнемоћи 

(РСАНУ), одмоћи (РСАНУ, РМС), однемоћи (РСАНУ), помоћи (РСЈ, РМС); 

АД типа рече и рече: рећи (РМС)
902

; 

АД типа зарече и зарече: дорећи (РСАНУ, РМС), зарећи (РСАНУ)
903

, изрећи 

(РСАНУ)
904

, обрећи (РМС), одрећи (РСАНУ, РМС), порећи (РМС, РСЈ)
905

; 

глагол отићи у РСАНУ и РМС има у аористу у 2. и 3. лицу једнине и следеће АД: 

отиде и отиде и оде и оде (има АД и у првом лицу једнине аориста: отидох и отидох (РСЈ 

има само отидох))
906

; 

                                                           
899

 Као илустрацију стања у речницима наводимо само неке примере из наше ексцерпиране грађе, пошто нема 

потребе наводити све примере који дају исте податке. Нећемо се бавити изузецима који немају АД (циљ је и 

овде приказати уопштену слику појаве АД); има их. Такође, пошто акценатске податке за аорист махом даје 

само РСАНУ, ми иза примера нећемо наводити да је то потврда из РСАНУ, пошто се подразумева. Када пример 

буде потврђен и у још неком речнику, додаваћемо га у заграду самог (РСАНУ се подразумева), а ако потврда 

буде само РСЈ или РМС, а не РСАНУ, онда у загради назначавамо да је потврда само РСЈ или РМС. Једини 

изузетак су глаголи прве врсте; ту ћемо наводити и РСАНУ у заграду. 
900

 Кад је ТАД насловљен глаголом са једним префиксом, ту смо често рачунали и глаголе који имају више 

префикса ако је акценатско понашање ту исто (тј. ако један АО има акценат инфинитива, а други има 

краткосилазни акценат на првом слогу). 
901

 АО облеже је подређен у РСАНУ. 
902

 РСЈ има само АО рече. 
903

 РМС има само АО зарече. 
904

 РСЈ има само АО изрече. 
905

 АО порече је подређен у РСЈ. 
906

 Даничић (1925: 108–109) би имао отиде и отиде, оде, отидох и отидох. 
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глагол натрти=натрети, натрем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: 

натре и натре; 

глагол отрти=отрети у РМС има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: отр
907

 и отр, а 

РСАНУ има само отр; 

глагол сатрти, тј. сатрети, у РСЈ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: сатре и 

сатре; 

глагол одапети у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста (одапе и одапе, мада 

је први АО сумњив као и у подапети, пошто не одговара инфинитиву; мислимо да би 

требало да краткоузлазни акценат стоји на другом слогу), а РМС има само одапе; 

глагол подапети, подапнем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста (подапе 

(додали смо дужину, али се ни овде не слажемо са овим АО као и у одапети) и подапе); 

друга врста 

АД типа ора и ора: глодати, ждерати, зобати, АО локати; 

АД типа узора и узора: префигирани глаголи са: -глодати (изглодати), -дерати 

(издерати), -ждерати (наждерати), -зобати (позобати), -локати (налокати), -орати 

(изорати (и РМС)), -претати (испретати), -стењати (застењати), -тесати (истесати), -

чешати (очешати); 

АД типа лага и лага: кликтати, кресати, лагати; 

АД типа налага и налага: префигирани глаголи са: -искати (заискати), -кашљати 

(искашљати), -клепати (исклепати), -кликтати (закликтати), -кресати (накресати), -

лагати (налагати), -метати (дометати), -трептати (затрептати), -шаптати 

(дошаптати); 

АД типа сикта и сикта: дахтати; 

АД типа засикта и засикта: -бректати (добректати), -дахтати (задахтати), -

звектати (зазвектати), -кевтати (закевтати), -роктати (зароктати), -топтати 

(затоптати), -хуктати (захуктати), -циктати (зациктати), -штектати (заштектати); 

АД типа изасла и изасла: изаслати, испослати, одаслати; 

АД типа бра и бра: брати, збрати, звати, клати; 

АД типа убра и убра: добрати, дозвати, доклати, допрати, зазвати, заклати, 

запрати, обрати; 

АД типа изабра и изабра: изабрати (и РМС), изапрати (и РМС), одабрати (и РМС), 

одазвати, разабрати (РМС); 

АД типа траја и траја: мазати; 

АД типа потраја и потраја: довејати, допирати, допузати, дорезати, дотрајати, 

извејати, изгрејати, навејати, АО нажињати (подређен аористни АО нажиња), објахати, 

узјахати (РМС); 

АД типа испреврта и испреврта: испревртати, испреплетати; 

АД типа пописа и пописа: довикати, доказати, дотакати, задисати, извикати, 

исказати, исповезати, исполагати, надвикати, одлетати; 

АД типа смеја и смеја: рвати (РМС); 

АД типа засмеја и засмеја: допојати, заревати, засмејати, исмејати, испојати, 

надрвати, насмејати, одрвати, подсмејати; 

АД типа блебета и блебета: дрекетати, звекетати, кикотати, клепетати, 

крекетати, малаксати, мекетати; 

АД типа заблебета и заблебета: зазвекетати, закикотати, закрекетати, 

зацвокотати, изгрготати, намирисати, одблебетати, омирисати, отцвркутати; 

АД типа изгамиза и изгамиза: забиљисати, изгамизати; 

АД типа гонета и гонета: АО јујукати, лизукати, АО маукати; 

                                                           
907

 Даничић (1925: 114) има само АО са краткоузлазним акцентом. 
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АД типа одгонета и одгонета: АО зајаукати, АО залелекати, заурликати; 

АД типа кукурека и кукурека: кукурекати, кукурикати; 

АД типа закукурека и закукурека: закукурекати, закукурикати, запућпурикати, 

откукурекати; 

трећа врста 

АД типа викну и викну: АО вагнути, вриснути, грнути, гукнути, дрекнути, звекнути, 

звизнути, зукнути, јекнути, јурнути, кренути
908

, писнути, севнути (РМС); 

АД типа повикну и повикну: довабнути, довикнути, допрхнути, допухнути заврнути, 

заковрнути, закренути, изгрнути, набрекнути (и РМС, РСЈ), насрнути (само РМС), 

обрнути; 

АД типа покисе и покисе: васкрснути, закинути, закиснути, закликнути, закренути, 

затиснути (и РМС, РСЈ), извргнути (и РМС), искинути (и РМС), искренути (и РМС), 

истиснути (и РМС, РСЈ), напрснути (и РСЈ), насрнути (само РМС), окинути (и РСЈ); 

АД типа заокрете и заокрете: заокренути, изокренути, оповргнути (и РМС); 

АД типа отврдну и отврдну: отврднути (само РМС); 

АД типа оповргну и оповргну: оповргнути (и РМС); 

АД типа отпочину и отпочину: отпочинути; 

АД типа јаукну и јаукну: звиждукнути, звијукнути, АО јаукнути, лизукнути, АО 

маукнути; 

АД типа зајаукну и зајаукну: АО забезекнути, АО зајаукнути, зациликнути; 

АД типа кукурекну и кукурекну: кукурекнути, кукурикнути; 

АД типа закукурекну и закукурекну: закукурекнути, закукурикнути
909

, откукурекнути, 

откукурикнути; 

АД типа стеже и стеже: стегнути (само РМС и РСЈ); 

АД типа притеже и притеже: запотегнути
910

, запрегнути, заприсегнути, 

затегнути, испрегнути (и РМС, РСЈ), напрегнути, опсегнути (и РМС); 

глагол изметнути и изметнути, изметнем у РМС има АД у 2. и 3. лицу једнине 

аориста: измете, измете и измете; 

глагол нагнути, нагнем у РСАНУ и РМС има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: наже 

и наже; 

глагол погнути, погнем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: поже и 

поже; 

глагол сагнути, сагнем у РСЈ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: саже и саже, а 

РМС има само саже; 

глагол угнути, угнем у РМС има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: уже и уже; 

глагол заде(с)ти, заденем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: задеде и 

задеде, заде и заде; 

глагол изде(с)ти, изденем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: издеде и 

издеде, изде и изде, а исто понашање имају и глаголи: наде(с)ти (РСАНУ, РМС), оде(с)ти 

(РСАНУ), поде(с)ти (РСАНУ); 

глагол заоденути=заоде(с)ти, заоденем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине 

аориста: заодену и заодену (заодеде и заодеде, заоде и заоде); 

глагол заподенути=заподе(с)ти, -оденем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине 

аориста: заподену и заподену (заподеде и заподеде, заподе); 

глагол заостати, заостанем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: заоста 

(грешком стајала дужина на задњем слогу) и заоста (грешком фалила дужина), заостаде и 

заостаде; 

                                                           
908

 Глагол кренути у РСАНУ има и АД крете (крете). 
909

 Презент грешком гласи -укурикнем. 
910

 Занемарујемо дужину на последњем слогу у АО са краткосилазним акцентом и сматрамо је грешком. 
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глагол застати (застанути), -нем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: 

застаде и застаде; 

глагол настати
1
 (настанути), -нем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: 

настаде (настаде), а исто важи и за глагол настати
2
; 

глагол остати (останути), останем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: 

остаде и остаде; 

глагол позастати (позастанути), -танем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине 

аориста: позастаде и позастаде; 

глагол растати, растанем у РМС има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: растаде и 

растаде; 

четврта А врста 

АД типа попи и попи: дочути, дошити, завити
2
, задути, закрити, зарити, зачути, 

зашити, избити, изгњити, измити, изрити, изути, надбити, назути, начути, нашити, 

обути, одбити, одшити, опшити, открити, очути;  

АД типа поднапи и поднапи: изагњити, обавити, поднадути; 

четврта Б врста 

АД типа купова и купова: гладовати, АО гостовати, девовати, АО дуговати, 

ђаковати, зимовати, кумовати, куповати, лудовати, мудровати;  

АД типа накупова и накупова: заболовати, изболовати, измудровати, искуповати, 

истрговати, нагладовати, накуповати, отпутовати; 

АД типа поверова и поверова: АО задобовати, заратовати, изнеговати, однеговати; 

АД типа господова и господова: АО господовати, јунаковати; 

АД типа казива и казива: казивати; 

АД типа показива и показива: доказивати, досуђивати, запаљивати, захваљивати, 

изненађивати, испреграђивати, истребљивати, обрађивати, отребљивати; 

АД типа кова и кова: ковати; 

АД типа искова и искова: доковати, заковати, запсовати, засновати, избљувати, 

исковати, испсовати, напљувати, оковати; 

АД типа документова и документова: документовати; 

пета врста 

АД типа венча и венча: ваљати, венчати, влатати, врстати, вршљати, гранати, 

гутати, зијати, имати (и РМС), лактати, лепшати, пламсати; 

АД типа привенча и привенча: добрзати, докончати, доплутати, дочепати, 

дочитати, завитлати (и РМС), изгласати, изглачати, набрбљати, набујати, обрвати (и 

РМС), окопати (и РМС), подивљати, проклијати (само РСЈ); 

АД типа игра и игра: играти; 

АД типа заигра и заигра: изиграти, надиграти, наиграти, одиграти, подиграти, 

поиграти; 

АД типа оружа и оружа: величати, веругати, главичати, глагољати, гомилати, 

дадиљати, дежурати, ковитлати, обећати (и РМС); 

АД типа наоружа и наоружа: добатргати, добауљати, докотрљати, дотумарати, 

забатргати, извијугати, израчунати, устумарати (само РМС); 

АД типа венчава и венчава: венчавати, кажњавати; 

АД типа развенчава и развенчава: изгустирати, изнервирати, изубијати, изувијати, 

истренирати, нагустирати, одгустирати; 

АД типа запита и запита: доваљати, довећати, довребати, долијати, допљескати, 

допремати, допричати, завладати, извидати; 

АД типа вечерава и вечерава: вечеравати, оверавати; 

АД типа повечерава и повечерава: искарикирати, истабулирати, позавршавати; 

АД типа вечера и вечера: вечерати; 
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АД типа повечера и повечера: заопуцати, заузимати, изударати, наударати, 

одузимати, повечерати, позаузимати; 

АД типа гледа и гледа: збабати; 

АД типа погледа и погледа: доварати, довежбати, докаскати, докљуцати, допипати, 

допливати, дотерати, заврцкати, запевати, опевати (али подређено је опева), узбуркати 

(само РМС); 

АД типа руковеда и руковеда: кириџијати, комедијати, лакрдијати; 

АД типа дотка и дотка: доткати, задати, изгнати (и РМС), издати, нагнати, 

надати, одати, одгнати, откати (и РМС), погнати, подати, проткати (само РМС), 

уткати (само РМС); 

АД типа изатка и изатка: запознати (и додатно АД запознаде и запознаде), 

изагнати, изаткати (и РМС), одагнати (и РМС), податкати; 

глагол захтети, -ем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: захте и захте, 

захтеде и захтеде (мада би се рекло да су ове дужине погрешне); 

глагол обазрети, обазрем у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: обазре и 

обазре; 

шеста врста 

АД типа изгоре и изгоре: налетети (само РСЈ), облетети, полетети (само РСЈ); 

АД типа запупе и запупе: запупети, поживети; 

АД типа похвали и похвали: извратити, изгушити, исповлачити; 

АД типа заприличи и заприличи: заприличити; 

глагол заждити, -им у РСАНУ има АД у 2. и 3. лицу једнине аориста: зажди и 

зажди; 

седма врста 

АД типа држа и држа: држати, дрхтати, збежати, збројати, лежати (и РМС), 

липтати; 

АД типа задржа и задржа: добежати, добројати, дотрчати, задржати, залежати, 

истрчати, набројати, одлежати, подржати; 

АД типа завришта и завришта: дотиштати, заблејати, заблештати, забрујати, 

завриштати, зазвечати, зазвучати, изблејати, одшуштати; 

АД типа заспа и заспа: заспати. 

Видимо да се АД огледа у постојању АО који се акценатски поклапају са 

инфинитивом (па и осталим облицима аористних лица) и АО са силазним акцентима на 

првом слогу простих глагола који се преносе на први слог префигираних глагола као 

краткосилазни акценат, а те АО карактерише и дужина (осим ако се не завршавају на -е-). 

Код Даничића (1925: 88–195) срећемо: леже-залеже, рече-прорече, може-поможе, 

заседе, чу-зачу
911

, пи-попи-поднапи
912

, стаде-остаде, иде-дође-изиђе-отиде и отиде-оде, 

трну-претрну, стеже-притеже, гргутну, чалабрцну, маче-намаче, покисе, желе-зажеле, 

живе-поживе, држа-задржа, хвали-похвали, мигољи-измигољи, пита-запита, венчава-

развенчава, вечерава, игра-заигра, чита-прочита, вечера-повечера, оружа-наоружа, 

руковеда-изруковеда, гледа-погледа, писа-написа, гонета-загонета, какодака, ора-узора, 

лага-налага, гракта-загракта, гамиза-изгамиза, блебета-наблебета, разасла, грта-нагрта, 

бра-сабра-одабра
913

, кова-окова, смеја-насмеја, казива-показива, купова-накупова, господова, 

верова-поверова. 

То нам показује да је данашње стање такво да су се међусобно измешала два обрасца 

која срећемо код Даничића, а то је образац који се односи на АО истоветне инфинитивном 

акценту и АО са силазним акцентима на првом слогу (и дужином на задњем слогу тамо где 

                                                           
911

 Овде спада и глагол бити („тући“) (Даничић 1925: 101). 
912

 Овде спадају и глаголи лити, вити и бити („постојати“) (Даничић 1925: 101). 
913

 Овде спадају и глаголи прати и звати (Даничић 1925: 184). 
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иде). АД је захватила многе глаголе: они који су имали један образац добили су и други, и 

обрнуто. 

Дијахроно гледано, АО аориста за 2. и 3. лице једнине са краткосилазним (или 

дугосилазним) акцентом и (истина секундарном) дужином у непрефигираним и 

краткосилазним акцентом који прескаче на префикс код префигираних глагола (и дужином 

на задњем слогу, наравно, али и дужином на основи за глаголе који као прости имају 

дугосилазни акценат) изворно су везани за глаголе старе а. п. c типа ковати-кујем, звати-

зовем (овде је најизворније зва и позва (без дужине)), рвати-рвем и тајити-тајим, а у 

осталима су (типа заклати (изворно закла и кла), послати (изворно посла), полетети 

(изворно полете), разбежати (изворно разбежа), забранити (изворно забрани), дописати 

(изворно дописа), оглодати (изворно оглода), распитати (изворно распита), копати 

(изворно копа), покуповати (изворно покупова)) секундарни тамо где се срећу и проширени 

баш из домена ових и сл. глагола (Каповић 2018: 200, 208, 210, 215, 217, 225–226, 231–232, 

244–245, 249–251, 256). 

За глагол ићи и од њега префигиране глаголе изворни су АО типа иде, оде, дође и 

изађе (idem: 179). 

Дијахроно гледано, што се тиче глагола прве врсте, АО са краткосилазним акцентом у 

непрефигираним и истим краткосилазним акцентом који прескаче на префикс код 

префигираних глагола изворно се очекују код глагола типа бости-бодем (а. п. Ц) (idem: 180). 

Глагол лећи има као изворно леже (idem: 189). Очито је и може изворно код моћи, 

кад већ припада а. п. b (idem: 190–191). 

Изворно је чу и би („тући“), уши (а. п. А) према пи, ли, ви, попи (без дужине!) (а. п. Ц) 

(idem: 204, 206). 

Изворно је викну и макну (па и маче) (idem: 220–221). 

Приметно је да је мање глагола са изворним АО са силазним акцентима, али су ипак 

они утицали на остале. 

Стање у народним говорима из основице је следеће: 

прва врста
914

 

АО типа леже: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 336), србијанско Полимље (Николић 

1991: 178), Мачва (Николић 1966: 225–226), Колубара (Николић 1969: 29), Горобиље 

(Николић 1972: 645), Тршић (Николић 1968: 394), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 420), 

Обади (Симић 1978: 35), Љештанско (Тешић 1977: 183); 

АО типа леже: Гружа (Стевовић 1969: 614), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 349), 

Ортијеш (Пецо 2007: 412); 

АО типа залеже: Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 420); 

АО типа залеже: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 336), Гружа (Стевовић 1969: 614), 

Ортијеш (Пецо 2007: 412); 

АД типа залеже и залеже: Обади (Симић 1978: 36); 

Доста чешће у говорима срећемо Даничићево леже, док код префигираних глагола 

његов АО типа залеже није чешћи (мада нема много потврда свеукупно у односу на број 

потврда код простог глагола). 

                                                           
914

 За гружански говор је карактеристична законитост да двосложне речи (ако други слог није дуг) добијају 

краткосилазни уместо краткоузлазног акцента (Стевовић 1969: 610). Због тога некад треба податке из тог говора 

тумачити обазриво. 

Такође, постоје говори који губе у одређеним околностима послеакценатске дужине, али пошто нам 

оне за већину глагола овде нису битне, већ акценат, нисмо ни обраћали пажњу. Тамо где су биле битне, ту смо 

водили рачуна о њима (то су глаголи који као прости имају оба АО у 2. и 3. лицу аориста са силазним акцентом, 

а у једном од њих има дужина). 



165 

 

АО типа може: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 336), србијанско Полимље (Николић 

1991: 178), Тршић (Николић 1968: 394), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 420), Љештанско 

(Тешић 1977: 183); 

АО типа може:/; 

АО типа поможе: Горобиље (Николић 1972: 645), Тршић (Николић 1968: 394); 

АО типа поможе: Гружа (Стевовић 1969: 614); 

АД типа поможе и поможе: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 337), србијанско 

Полимље (Николић 1991: 178), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 420); 

У говорима срећемо само Даничићево може, док код префигираних глагола срећемо 

оба типа АО. 

АО типа рече:/; 

АО типа рече: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 337), Гружа (Стевовић 1969: 614), 

Поцерина (Московљевић 1928: 30), србијанско Полимље (Николић 1991: 178), Мачва 

(Николић 1966: 226), Ускоци (Станић 1965: 205), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 420), 

Лапачко поље (Драгичевић 2009: 349), Ортијеш (Пецо 2007: 412); 

АД типа рече и рече: Пљевља (Ружичић 1927: 164); 

АО типа зарече:/; 

АО типа зарече: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 337), Гружа (Стевовић 1969: 614), 

Поцерина (Московљевић 1928: 30), Пљевља (Ружичић 1927: 164), Ускоци (Станић 1965: 205–

206), Ортијеш (Пецо 2007: 412); 

За разлику од глагола лећи и моћи, овде не да не срећемо Даничићев тип АО као 

чешћи него га готово не срећемо уопште, а не срећемо његов тип АО ни код префигираних 

глагола. Рекло би се да је тек овај глагол у складу са Стевановићевом (1991: 52) тврдњом да 

глаголи рећи и лећи данас имају скоро уопштен АО са краткосилазним акцентом, што као 

прости, што као префигирани. Видели смо на основу наших потврда да то не може важити за 

глагол лећи. 

АО типа поједе: Каћ (Недељков 1984: 332), Ускоци (Станић 1965: 205), Змијање 

(Петровић 1973: 196), Ортијеш (Пецо 2007: 412); 

АО типа поједе: Поцерина (Московљевић 1928: 29), Обади (Симић 1978: 35), 

Љештанско (Тешић 1977: 183); 

АД типа поједе и поједе: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 337–338)
915

, Гружа 

(Стевовић 1969: 615), србијанско Полимље (Николић 1991: 178), Мачва (Николић 1966: 225–

226), Пљевља (Ружичић 1927: 164, 166), Горобиље (Николић 1972: 645), Ужичка Црна гора 

(Марковић 2011: 420)
916

; 

Оба типа АО су готово подједнако присутна у народним говорима, а често се среће 

АД у једном истом говору. 

АО типа дође: Гружа (Стевовић 1969: 618), Поцерина (Московљевић 1928: 31), 

србијанско Полимље (Николић 1991: 179), Мачва (Николић 1966: 225), Пљевља (Ружичић 

1927: 166), Колубара (Николић 1969: 29), Горобиље (Николић 1972: 645), Тршић (Николић 

1968: 394), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 420), Змијање (Петровић 1973: 196), Обади 

(Симић 1978: 35), Љештанско (Тешић 1977: 183); 

АО типа дође:/; 

АО типа изађе: Гружа (Стевовић 1969: 618), Колубара (Николић 1969: 29), Горобиље 

(Николић 1972: 645); 

                                                           
915

 АД се не огледа у томе да исти глаголи имају дублетне АО, већ да неки глаголи овог типа имају једне, а 

други друге дублетне АО (в. Вуковић 1940: 337–338). Исто важи и за Гружу (Стевовић 1969: 615), Пљевља 

(Ружичић 1927: 164, 166), Горобиље (Николић 1972: 645). 
916

 Прецизније речено, ова АД се среће код глагола са -бећи (побећи и сл.), а глаголи префигирани од пасти и 

дићи имају само АО са краткоузлазним акцентом (Марковић 2011: 420). 
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АО типа изађе: Ускоци (Станић 1965: 206), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 349), 

Ортијеш (Пецо 2007: 412); 

АД типа изађе и изађе: србијанско Полимље (Николић 1991: 179), Мачва (Николић 

1966: 226), Пљевља (Ружичић 1927: 166), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 420), Змијање 

(Петровић 1973: 196), Љештанско (Тешић 1977: 183); 

Оба типа АО за глаголе типа изаћи срећемо подједнако, а често се јављају у једним 

истим говорима заједно, што је у супротности са двосложним глаголима типа доћи, где се 

среће само АО типа дође, што је и Даничићев тип АО. 

АО типа оде: србијанско Полимље (Николић 1991: 179), Мачва (Николић 1966: 226), 

Пљевља (Ружичић 1927: 166), Ускоци (Станић 1965: 206), Горобиље (Николић 1972: 645), 

Тршић (Николић 1968: 394), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 420), Обади (Симић 1978: 

35), Љештанско (Тешић 1977: 183); 

АО типа оде: Гружа (Стевовић 1969: 618); 

Среће се готово само Даничићево оде. 

АО типа маче: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 339), Поцерина (Московљевић 1928: 

30), србијанско Полимље (Николић 1991: 178), Ускоци (Станић 1965: 205), Колубара 

(Николић 1969: 29), Тршић (Николић 1968: 394), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 420), 

Змијање (Петровић 1973: 196), Љештанско (Тешић 1977: 183); 

АО типа маче: Гружа (Стевовић 1969: 620); 

АО типа помаче: Поцерина (Московљевић 1928: 30); 

АО типа помаче: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 339), Гружа (Стевовић 1969: 620), 

србијанско Полимље (Николић 1991: 178), Горобиље (Николић 1972: 645), Ужичка Црна гора 

(Марковић 2011: 420), Обади (Симић 1978: 36); 

АД типа помаче и помаче: Ускоци (Станић 1965: 205); 

И док је Даничићев тип АО (маче) доста чешћи за просте глаголе, дотле је код 

префигираних глагола обрнуто.  

друга врста 

АО типа бра:/; 

АО типа бра: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 335), Гружа (Стевовић 1969: 629), 

Поцерина (Московљевић 1928: 29), Пљевља (Ружичић 1927: 164), Ускоци (Станић 1965: 

202), Обади (Симић 1978: 35), Љештанско (Тешић 1977: 183); 

АО типа убра: Змијање (Петровић 1973: 196), Обади (Симић 1978: 36), Гружа 

(Стевовић 1969: 629); 

АО типа убра: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 335), Поцерина (Московљевић 1928: 

29), Мачва (Николић 1966: 225), Ускоци (Станић 1965: 202), Горобиље (Николић 1972: 645), 

Љештанско (Тешић 1977: 183); 

АД типа убра и убра: србијанско Полимље (Николић 1991: 180), Пљевља (Ружичић 

1927: 164), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 421); 

АО типа изабра: Поцерина (Московљевић 1928: 29), Љештанско (Тешић 1977: 183), 

Гружа (Стевовић 1969: 629); 

АО типа изабра: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 335), Ускоци (Станић 1965: 203); 

АД типа изабра и изабра: Пљевља (Ружичић 1927: 164); 

Приметно је да се говори не слажу толико са Даничићем, а неслагање је највеће код 

простог глагола, где се не среће Даничићев АО типа бра, а неслагање је све мање што је 

глагол слоговно сложенији, те се тада јављају оба типа АО. 

АО типа изасла:/; 

АО типа изасла: Поцерина (Московљевић 1928: 31); 

АО типа ора: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 340–341), Поцерина (Московљевић 

1928: 32–33), Мачва (Николић 1966: 225), Ускоци (Станић 1965: 202); 

АО типа ора: србијанско Полимље (Николић 1991: 182), Гружа (Стевовић 1969: 627); 
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АО типа узора: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 340–341), Ускоци (Станић 1965: 202); 

АО типа узора: Поцерина (Московљевић 1928: 32–33), Мачва (Николић 1966: 225); 

АО типа лага: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 340–341), Поцерина (Московљевић 

1928: 30), Ускоци (Станић 1965: 202); 

АО типа лага: србијанско Полимље (Николић 1991: 182), Ужичка Црна гора 

(Марковић 2011: 421); 

АО типа налага: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 340–341), Ускоци (Станић 1965: 

202); 

АО типа налага: Поцерина (Московљевић 1928: 30); 

АО типа сикта: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 340–341), Поцерина (Московљевић 

1928: 33), Пљевља (Ружичић 1927: 167); 

АО типа сикта:/; 

АО типа засикта: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 340–341), Пљевља (Ружичић 1927: 

167); 

АО типа засикта: Поцерина (Московљевић 1928: 33); 

АО типа смеја: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 341), Поцерина (Московљевић 1928: 

30), Ускоци (Станић 1965: 202); 

АО типа смеја: Гружа (Стевовић 1969: 630); 

АО типа засмеја: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 341), Ускоци (Станић 1965: 202); 

АО типа засмеја: Поцерина (Московљевић 1928: 30), србијанско Полимље (Николић 

1991: 182), Мачва (Николић 1966: 225), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 421), Љештанско 

(Тешић 1977: 183); 

АО типа траја: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 342); 

АО типа траја: Поцерина (Московљевић 1928: 29); 

АО типа потраја: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 342); 

АО типа потраја: Поцерина (Московљевић 1928: 29), србијанско Полимље (Николић 

1991: 182); 

АО типа блебета: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 345), Ускоци (Станић 1965: 203); 

АО типа блебета:/; 

АО типа заблебета: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 345), Ускоци (Станић 1965: 203); 

АО типа заблебета:/; 

АО типа писа: Гружа (Стевовић 1969: 627), србијанско Полимље (Николић 1991: 182), 

Пљевља (Ружичић 1927: 166), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 422), Љештанско (Тешић 

1977: 183), Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 351); 

АО типа писа:/; 

АО типа пописа: србијанско Полимље (Николић 1991: 182), Колубара (Николић 1969: 

29), Горобиље (Николић 1972: 645), Тршић (Николић 1968: 394), Пива и Дробњак (Вуковић 

1940: 351); 

АО типа пописа: Мачва (Николић 1966: 226), Змијање (Петровић 1973: 196), Лапачко 

поље (Драгичевић 2009: 349); 

АД типа пописа и пописа: Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 422), Ортијеш (Пецо 

2007: 412), Љештанско (Тешић 1977: 183); 

АО типа гонета: Пљевља (Ружичић 1927: 166); 

АО типа гонета:/; 

АО типа кукурека: Поцерина (Московљевић 1928: 34), Пљевља (Ружичић 1927: 166); 

АО типа кукурека:/; 

трећа врста 

АО типа викну: Мачва (Николић 1966: 225), Змијање (Петровић 1973: 196), Обади 

(Симић 1978: 35); 
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АД типа викну и викну: Поцерина (Московљевић 1928: 31), Ужичка Црна гора 

(Марковић 2011: 421); 

АО типа викну: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 338–339), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 181), Пљевља (Ружичић 1927: 164–165), Ускоци (Станић 1965: 204), 

Горобиље (Николић 1972: 645), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 349), Ортијеш (Пецо 2007: 

412); 

АО типа повикну:/; 

АО типа повикну: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 338–339), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 181), Пљевља (Ружичић 1927: 164–165), Ускоци (Станић 1965: 204), 

Горобиље (Николић 1972: 645), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 421), Лапачко поље 

(Драгичевић 2009: 349), Ортијеш (Пецо 2007: 412), Љештанско (Тешић 1977: 183); 

АД типа повикну и повикну: Поцерина (Московљевић 1928: 31); 

Даничићеви АО типа трну и претрну ређи су, што посебно важи за АО префигираних 

глагола, где се Даничићев тип АО готово не среће. Стевановић (1991: 51–52) указује да су за 

ове глаголе Даничићеви АО доста ређи у народним говорима, а да се у културним центрима 

не чују. 

АО типа стеже:/; 

АО типа стеже: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 338–339), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 179), Пљевља (Ружичић 1927: 164), Ускоци (Станић 1965: 204), Лапачко 

поље (Драгичевић 2009: 349), Ортијеш (Пецо 2007: 412); 

АО типа притеже:/; 

АО типа притеже: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 338–339), Пљевља (Ружичић 

1927: 164), Ускоци (Станић 1965: 204), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 349), Ортијеш (Пецо 

2007: 412); 

Даничићеви АО типа стеже и притеже не срећу се на основу потврда које имамо. 

АО типа гргутну:/; 

АО типа гргутну: Поцерина (Московљевић 1928: 33), Пљевља (Ружичић 1927: 165), 

Ускоци (Станић 1965: 204); 

АО типа чалабрцну: Поцерина (Московљевић 1928: 34); 

АО типа чалабрцну: Пљевља (Ружичић 1927: 165), Ускоци (Станић 1965: 204); 

АО типа устаде: Мачва (Николић 1966: 226), Обади (Симић 1978: 35), Љештанско 

(Тешић 1977: 183); 

АО типа устаде:/; 

АД типа устаде и устаде: србијанско Полимље (Николић 1991: 180); 

четврта А врста 

АО типа чу:/; 

АО типа чу: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 336), Поцерина (Московљевић 1928: 29); 

АО типа зачу: Ортијеш (Пецо 2007: 412); 

АО типа зачу: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 336)
917

, Поцерина (Московљевић 1928: 

29), Мачва (Николић 1966: 225), Пљевља (Ружичић 1927: 167), Колубара (Николић 1969: 29), 

Горобиље (Николић 1972: 645), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 421), Љештанско (Тешић 

1977: 183); 

АД типа зачу и зачу: србијанско Полимље (Николић 1991: 180), Змијање (Петровић 

1973: 196), Каћ (Недељков 1984: 332)
918

; 

                                                           
917

 Овде спадају у Пиви и Дробњаку и глаголи као што су обути, назути, преобути, што се разликује од 

Даничића, где спадају у групу са понашањем пи : попи (Вуковић 1940: 336). Исто важи и за обути и изути у 

Пљевљима (обу, изу) (Ружичић 1927: 167), за ускочко обути и преобути (обу, преобу) (Станић 1965: 206), за 

горобиљско обути и изути (обу, изу) (Николић 1972: 645). 
918

 Прецизније речено, глаголи са -чути имају аористе са краткоузлазним акцентом, док нпр. глаголи са -бити 

(„ударати“) имају аористе са краткосилазним акцентом (Недељков 1984: 332). 
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Народни говори већином имају Даничићев АО типа зачу. 

АО типа пи: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 336), Пљевља (Ружичић 1927: 164), 

Ускоци (Станић 1965: 206), источна Херцеговина (Вушовић 1927: 62); 

АО типа пи: Гружа (Стевовић 1969: 616), Поцерина (Московљевић 1928: 29), Обади 

(Симић 1978: 35); 

АО типа попи: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 336), Ускоци (Станић 1965: 206); 

АО типа попи: Поцерина (Московљевић 1928: 29), Мачва (Николић 1966: 225), 

Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 421); 

АД типа попи и попи: србијанско Полимље (Николић 1991: 180), Пљевља (Ружичић 

1927: 164); 

Оба типа АО срећу се и у простим и у префигираним глаголима и приближно су исте 

фреквентности. 

Додајмо да АД типа попи и попи у књижевном језику имају и префигирани глаголи 

подтипа чути и префигирани глаголи подтипа пити, што значи да су се укрстили, а то се 

разликује од Даничића, видимо. 

четврта Б врста 

АО типа кова: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 341), Поцерина (Московљевић 1928: 

30), Ускоци (Станић 1965: 202); 

АО типа кова:/; 

АО типа искова: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 341), Ускоци (Станић 1965: 202); 

АО типа искова: Поцерина (Московљевић 1928: 30), србијанско Полимље (Николић 

1991: 182), Мачва (Николић 1966: 225), Тршић (Николић 1968: 394), Ужичка Црна гора 

(Марковић 2011: 421), Змијање (Петровић 1973: 196), Обади (Симић 1978: 36), Љештанско 

(Тешић 1977: 183); 

АД типа искова и искова: Горобиље (Николић 1972: 645); 

Не чуди већа фреквентност АО типа искова. То је и Даничићев тип АО, а 

краткосилазни акценат је свакако карактеристичнији за префигиране глаголе него за просте, 

а јасно је да је то раширена тенденција међу свим глаголима у овим аористним лицима да 

префигирани глаголи добијају краткосилазни акценат (в. Стевановић 1991: 55). 

АО типа купова: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 345), Ускоци (Станић 1965: 203); 

АО типа купова: Поцерина (Московљевић 1928: 33), Змијање (Петровић 1973: 196); 

АО типа накупова: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 345), Ускоци (Станић 1965: 203); 

АО типа накупова: Поцерина (Московљевић 1928: 33), Змијање (Петровић 1973: 196); 

АО типа господова: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 345), Ускоци (Станић 1965: 203); 

АО типа господова: Поцерина (Московљевић 1928: 34); 

АО типа нагосподова: Ускоци (Станић 1965: 203); 

АО типа верова: Поцерина (Московљевић 1928: 29); 

АО типа верова: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 346); 

АО типа поверова: Поцерина (Московљевић 1928: 29); 

АО типа поверова: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 346); 

АО типа казива: Поцерина (Московљевић 1928: 33), Пљевља (Ружичић 1927: 166–

167); 

АО типа казива:/; 

АО типа показива: Поцерина (Московљевић 1928: 33); 

АО типа показива:/; 

пета врста 

АО типа гледа: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 342), Гружа (Стевовић 1969: 626), 

Пљевља (Ружичић 1927: 165); 

АО типа гледа: Поцерина (Московљевић 1928: 29); 

АО типа погледа: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 342), Пљевља (Ружичић 1927: 165); 
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АО типа погледа: Поцерина (Московљевић 1928: 29), србијанско Полимље (Николић 

1991: 182–183), Мачва (Николић 1966: 225), Колубара (Николић 1969: 29), Ужичка Црна гора 

(Марковић 2011: 422), Змијање (Петровић 1973: 197), Љештанско (Тешић 1977: 183), Гружа 

(Стевовић 1969: 626); 

Даничићев АО типа погледа чешћи је од АО типа погледа. 

АО типа игра: Поцерина (Московљевић 1928: 30); 

АО типа игра:/;  

АО типа игра: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 342), Обади (Симић 1978: 35); 

АО типа заигра:/; 

АО типа заигра: Поцерина (Московљевић 1928: 30), Змијање (Петровић 1973: 197); 

АО типа заигра: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 342); 

АО типа венча: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 343), Поцерина (Московљевић 1928: 

32), србијанско Полимље (Николић 1991: 182)
919

, Мачва (Николић 1966: 225), Ускоци 

(Станић 1965: 201), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 422), Љештанско (Тешић 1977: 183); 

АО типа венча: Гружа (Стевовић 1969: 626); 

АД типа венча и венча: Пљевља (Ружичић 1927: 165), Змијање (Петровић 1973: 196); 

АО типа привенча: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 343), Ускоци (Станић 1965: 202); 

АО типа привенча: Поцерина (Московљевић 1928: 32), Мачва (Николић 1966: 225), 

Горобиље (Николић 1972: 645), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 422), Змијање (Петровић 

1973: 196), Љештанско (Тешић 1977: 183), Гружа (Стевовић 1969: 626); 

АД типа привенча и привенча: србијанско Полимље (Николић 1991: 182), Пљевља 

(Ружичић 1927: 165); 

Даничићев АО типа чита готово се не среће, док је његов АО типа прочита чешћи у 

односу на АО типа прочита, што одсликава тенденцију да се краткосилазни акценат шири 

пре на префигиране глаголе, али и тенденцију да се у простим глаголима на -а- акценат 

аориста 2. и 3. лица једнине једначи према акценту осталих лица (в. Стевановић 1991: 54). 

АО типа оружа: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 345), Ускоци (Станић 1965: 203); 

АО типа оружа: Поцерина (Московљевић 1928: 33), Мачва (Николић 1966: 225), 

Гружа (Стевовић 1969: 626); 

АД типа оружа и оружа: Пљевља (Ружичић 1927: 165); 

АО типа наоружа: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 345), Ускоци (Станић 1965: 203); 

АО типа наоружа: Поцерина (Московљевић 1928: 33), Гружа (Стевовић 1969: 626); 

АД типа наоружа и наоружа: Пљевља (Ружичић 1927: 165); 

АО типа вечера: Поцерина (Московљевић 1928: 33), Пљевља (Ружичић 1927: 165), 

Гружа (Стевовић 1969: 626), Горобиље (Николић 1972: 645); 

АО типа вечера: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 345); 

АО типа повечера: Поцерина (Московљевић 1928: 33), Гружа (Стевовић 1969: 626); 

АО типа повечера: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 345); 

АО типа руковеда: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 345), Ускоци (Станић 1965: 203); 

АО типа руковеда: Поцерина (Московљевић 1928: 33), Гружа (Стевовић 1969: 626); 

АО типа заруковеда: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 345), Ускоци (Станић 1965: 

203); 

АО типа заруковеда: Поцерина (Московљевић 1928: 33); 

АО типа пита: Поцерина (Московљевић 1928: 31), србијанско Полимље (Николић 

1991: 183), Мачва (Николић 1966: 225), Пљевља (Ружичић 1927: 166), Колубара (Николић 

1969: 29), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 422); 

АО типа пита:/; 

                                                           
919

 Изузетак је једна потврда (шчепа) (Николић 1991: 182). 
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АО типа запита: Поцерина (Московљевић 1928: 31), србијанско Полимље (Николић 

1991: 183), Пљевља (Ружичић 1927: 166), Колубара (Николић 1969: 29), Горобиље (Николић 

1972: 645); 

АО типа запита: Мачва (Николић 1966: 226), Змијање (Петровић 1973: 196–197); 

АД типа запита и запита: Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 422), Љештанско 

(Тешић 1977: 183); 

Приметно је да код тросложних глагола пете и друге врсте са дугоузлазним акцентом 

инфинитива и дугосилазним акцентом презента на истом слогу прости глаголи имају само 

Даничићеве АО типа писа и пита, док код префигираних имају и Даничићеве АО типа 

написа и запита, али и типове АО са краткосилазним акцентом. 

АО типа вечерава: Поцерина (Московљевић 1928: 34), Пљевља (Ружичић 1927: 166); 

АО типа вечерава:/; 

АО типа венчава: Поцерина (Московљевић 1928: 34), Пљевља (Ружичић 1927: 166), 

Колубара (Николић 1969: 29); 

АО типа венчава:/; 

АО типа развенчава: Поцерина (Московљевић 1928: 34); 

АО типа развенчава:/; 

АО типа познаде: србијанско Полимље (Николић 1991: 180), Колубара (Николић 

1969: 29), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 421); 

АО типа познаде:/; 

шеста врста 

АО типа хвали: Поцерина (Московљевић 1928: 31), србијанско Полимље (Николић 

1991: 184), Пљевља (Ружичић 1927: 165), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 423), 

Љештанско (Тешић 1977: 183), Гружа (Стевовић 1969: 622); 

АО типа похвали: Поцерина (Московљевић 1928: 31), србијанско Полимље (Николић 

1991: 184), Мачва (Николић 1966: 225), Пљевља (Ружичић 1927: 165), Горобиље (Николић 

1972: 645), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 423), Љештанско (Тешић 1977: 183), Гружа 

(Стевовић 1969: 622); 

АО типа изгоре: Горобиље (Николић 1972: 645), Змијање (Петровић 1973: 197); 

АО типа изгоре: Тршић (Николић 1968: 394), Љештанско (Тешић 1977: 183); 

АД типа изгоре и изгоре: србијанско Полимље (Николић 1991: 183), Пљевља 

(Ружичић 1927: 167), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 422); 

Приметна је подједнака распрострањеност оба типа АО. Даничићев АО типа изгоре је 

очито захваћен тенденцијом ширења АО са краткосилазним акцентом префигираних глагола. 

седма врста 

АО типа држа: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 343), Пљевља (Ружичић 1927: 166), 

Ускоци (Станић 1965: 202); 

АО типа држа: Поцерина (Московљевић 1928: 32), Ужичка Црна гора (Марковић 

2011: 422); 

АД типа држа и држа: србијанско Полимље (Николић 1991: 183); 

АО типа задржа: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 343), Ускоци (Станић 1965: 202), 

Колубара (Николић 1969: 29); 

АО типа задржа: Поцерина (Московљевић 1928: 32), Пљевља (Ружичић 1927: 166), 

Горобиље (Николић 1972: 645), Тршић (Николић 1968: 394), Ужичка Црна гора (Марковић 

2011: 422), Обади (Симић 1978: 36); 

АД типа задржа и задржа: србијанско Полимље (Николић 1991: 183). 

У народним говорима срећу се различити АО. И заиста, за већину глагола овде види 

се да су АО са силазним акцентом карактеристичнији за префигиране глаголе него за просте 

и да су међу префигираним глаголима чешћи од АО који немају краткосилазни акценат (ти 

АО најчешће имају инфинитивни акценат). Приметна је и тенденција да прости глаголи 
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чешће имају акценат инфинитива, а она је захватила и неке глаголе који су код Даничића 

имали краткосилазни акценат као прости (на основу грађе се види да то важи за глаголе 

акценатских типова ковати-кујем и венчати-венчам). Обе тенденције је приметио 

Стевановић (1991: 55), што смо већ истицали. На основу свега, може се рећи да је ситуација 

на синхроном плану доста измешана и да нема потребе залазити у ситнице и успостављати 

различите нормативне статусе за глаголе различитих глаголских врста и за различите типове 

(и подтипове) глагола, већ успоставити равноправну АД за све, што за просте, што за 

префигиране (за које код неких глагола АД јесте карактеристичнија, а код неких и једина), 

без обзира на различит степен оправданости код различитих глагола. Ту не рачунамо просте 

глаголе који немају потврђену АД у речницима; у њима тако треба и да остане, без присуства 

АД, нарочито што смо видели да неки немају АД ни у народним говорима (нпр. двосложни 

глаголи акценатског типа доћи-дођем, прости глаголи типова писати-пишем, питати-

питам), а за неке немамо податке из говора, али би важило исто одсуство АД у речницима 

(прости глаголи акценатских типова јести-једем, горети-горим, живети-живим). 
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12. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ У ГЛАГОЛСКОМ ПРИЛОГУ 

САДАШЊЕМ 

У речницима срећемо следеће: 

1. АД типа желећи и желећи (за глаголе шесте и седме врсте типа желети, -им, 

ломити, -им и држати, -им), где спадају глаголи: баздети (РСАНУ), бежати (РСАНУ), 

бојати се (РСАНУ), АО врвети
920

 (РСАНУ), држати (РСАНУ), дрхтати
921

 (РСАНУ), 

желети (РСАНУ), лебдети (РСАНУ), лежати (РСАНУ), летети (РСАНУ), велим
922

 

(РСАНУ, РМС), звонити (РСАНУ). 

Пошто РСАНУ детаљно даје акценатске промене и у другим глаголским облицима, а 

не само инфинитиву и презенту (за разлику од РМС и РСЈ у већини случајева), не чуди што 

су готово све потврде из њега. Напомињемо да је равноправна АД дата за сваки глагол овде. 

Даничић (1925: 129, 144) има АО типа желећи за глаголе седме врсте типа држати, -им и 

шесте врсте типа желети, -им, док за глаголе шесте врсте типа ломити, -им има само АО 

типа желећи. 

Како видимо код Мата Каповића (2018: 239), за глаголе а. п. c, а верујемо да их овде 

има, кад су већ сви а. п. Ц, изворан би био АО типа желећи. АО типа желећи може бити 

резултат тенденције да наставци инфинитива, радног придева и глаголског прилога 

садашњег изгубе могућност ношења акцента (нпр. почети према старијем почети, тресла 

према старијем тресла), а ни утицај акцента презента није искључен. Пошто глаголи осталих 

акценатских парадигми (а и b) (небитно која су глаголска врста) имају као изворне АО који 

се слажу са презентом (idem: 200, 208, 231–232), онда не искључујемо ни то као могући 

утицај на појаву АО типа желећи код глагола изворне а. п. Ц, који свакако данас изгледају 

неутрално, а не маркирано као АО типа желећи, који заслужују да буду део норме, али бисмо 

рекли да заслужују ипак подређен статус, што би се назначило стављањем у заграду. 

Оба типа АО су у некој мери код неких глагола присутна у: Мачви (Николић 1966: 

232), Ускоцима (Станић 1982: 173), Пиви и Дробњаку (Вуковић 1940: 358), Горобиљу 

(Николић 1972: 647), Поцерини (Московљевић 1928: 56–57), Ужичкој Црној гори (Марковић 

2011: 429), Обадима (Симић 1978: 38). 

АО типа желећи није познат у: Лапачком пољу (Драгичевић 2009: 351) и Ортијешу 

(Пецо 2007: 413). 

Само АО типа желећи за све ове глаголе (чак и за оне за које Даничић нема овај тип 

АО (тип ломити, -им)) среће се у Пљевљима (Ружичић 1927: 170). 

Све то потврђује да оба типа АО заслужују да су део норме. 

2. Исту АД у РМС има и глагол хтети: хотећи и хотећи. Занимљиво је да и Даничић 

(1925: 130) има ову АД за овај глагол. 

3. Глагол бити, будем у РСАНУ има АД: будући и будући. Очекивало би се уместо АО 

будући да стоји АО будући, према акценту презента, што и јесте изворан АО, пошто је и 

глагол изворно а. п. а (Каповић 2018: 271–272). АО будући је могуће дошао из глагола који 

такав тип АО и имају као изворан. 

4. АД глагола прати у РМС гласи перући и перући и очигледна је грешка. Прво зато 

што АО без дужине није књижевнојезички, а друго, кад већ у презенту имамо и АО са 

краткосилазним акцентом у истом речнику (перем), онда се исти акценат очекивао и у 

глаголском прилогу садашњем. 

5. АД глагола ићи у РСАНУ гласи идући и идући и очигледно је у вези са презентским 

идем и идем. 

                                                           
920

 АД важи за АО врвети, а не за дублетни АО врвети. 
921

 Овај глагол у РСАНУ има и презент по другој врсти. 
922

 Глагол нема инфинитив. 
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13. АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ У РАДНОМ ГЛАГОЛСКОМ 

ПРИДЕВУ ГЛАГОЛА НА -А- У ИНФИНИТИВУ 

За почетак, кренућемо од стања у речницима
923

 што се тиче акцента радног придева 

глагола на -а- који у инфинитиву имају краткоузлазни акценат на претпоследњем слогу 

инфинитивне основе (набрајамо и насловљавамо сваки ТАД према акценатском типу или 

подтипу глагола за који је карактеристичан, тако да ће сваки акценатски тип (некад и подтип) 

имати и свој ТАД, иако су у суштини неки ТАД исти за поједине акценатске типове, али 

ради детаљне прегледности наводимо све посебно према акценатским типовима):  

друга врста 

АД орао и орао: глодати, ждерати, зобати, АО локати; 

АД узорао и узорао: префигирани глаголи са: -глодати (изглодати), -дерати 

(издерати), -ждерати (наждерати), -зобати (позобати), -локати (налокати), -орати 

(изорати), -претати (испретати), -стењати (застењати), -тесати (истесати), -чешати 

(очешати); 

АД лагао и лагао: кликтати
924

, кресати, лагати; 

АД налагао и налагао: префигирани глаголи са: -искати (заискати), -кашљати 

(искашљати), -клепати (исклепати), -кликтати (закликтати), -кресати (накресати), -

лагати (налагати), -метати (дометати), -трептати (затрептати), -шаптати 

(дошаптати); 

АД назвектао и назвектао: префигирани глаголи са: -бректати (добректати), -

дахтати (задахтати), -звектати (зазвектати), -кевтати (закевтати), -роктати 

(зароктати), -топтати (затоптати), -хуктати (захуктати), -циктати (зациктати), -

штектати (заштектати); 

АД изаслао и изаслао: изаслати, одаслати; 

АД подсмејао и подсмејао: подсмејати; 

АД блебетао и блебетао: дрекетати, звекетати, кикотати, клепетати, крекетати, 

малаксати, мекетати; 

АД наблебетао и наблебетао: зазвекетати, закикотати, закрекетати, 

зацвокотати, изгрготати, намирисати, одблебетати, омирисати, отцвркутати; 

АД изгамизао и изгамизао: изгамизати
925

; 

четврта Б врста 

АД куповао и куповао: гладовати, АО гостовати, девовати, АО дуговати, ђаковати, 

зимовати, кумовати, куповати, лудовати, мудровати; 

АД накуповао и накуповао: заболовати, изболовати, измудровати, искуповати, 

истрговати, нагладовати, накуповати, отпутовати; 

АД господовао и господовао: АО господовати, јунаковати; 

АД исковао и исковао: заковати, запсовати, засновати, избљувати, исковати, 

испсовати, напљувати, оковати, расковати (само РСЈ)
926

; 

                                                           
923

 Као илустрацију стања у речницима наводимо само неке примере из наше ексцерпиране грађе, пошто нема 

потребе наводити све примере који дају исте податке. Нећемо се бавити изузецима који немају АД (циљ је и 

овде приказати уопштену слику појаве АД); има их. Такође, пошто акценатске податке за радни придев махом 

даје само РСАНУ, ми иза примера нећемо наводити да је то потврда из РСАНУ, пошто се подразумева. Када 

пример буде потврђен и у још неком речнику, додаваћемо га у заграду самог (РСАНУ се подразумева), а ако 

потврда буде само РСЈ или РМС, а не РСАНУ, онда у загради назначавамо да је потврда само РСЈ или РМС. 
924

 У РСАНУ у инфинитиву, вероватно грешком, срећемо дужину на претпоследњем слогу и краткоузлазни 

акценат на првом слогу у презенту, те смо и једно и друго занемарили. 
925

 Рекло би се да је ово непостојећа АД за овај глагол. Не уклапа се у остале глаголе, пошто нема краткоузлазни 

акценат на претпоследњем слогу инфинитивне основе. Стевановић (1991: 63) јасно истиче да глаголи са -

гамизати имају само инфинитивни акценат у радном придеву. 
926

 АМ расковао, -ала, -ало подређен је у РСЈ. 
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пета врста 

АД читао и читао: зијати, лактати, лепшати, пламсати; 

АД прочитао и прочитао: добрзати, докончати, доплутати, дочепати, дочитати (и 

РМС), завитлати, изгласати, изглачати, набрбљати, набујати (и РМС), обрвати (и РМС), 

окопати (и РМС), подивљати (подређен АО подивљао), позакопати
927

, проклијати (само 

РСЈ); 

АД изиграо и изиграо: изиграти, надиграти, наиграти, одиграти, подиграти, 

поиграти; 

АД оружао и оружао: варакати, величати, веругати, вирукати, главичати, 

глагољати, гомилати, дадиљати, дежурати, ковитлати, обећати (и РМС); 

АД наоружао и наоружао: добатргати, добауљати, докотрљати, дотумарати, 

забатргати, извијугати, израчунати (и РСЈ); 

АД кириџијао и кириџијао: кириџијати, комедијати, лакрдијати; 

АД доткао и доткао: откати
928

; 

АД изаткао и изаткао: запознати, изаткати, податкати, поиздати;
929

 

седма врста 

АД држао и држао: држати, дрхтати, лежати, липтати; 

АД задржао и задржао: добежати, дотрчати, задржати (и РСЈ)
930

, залежати, 

истрчати, набројати, одлежати, подржати (и РСЈ)
931

. 

Равноправна АД типа АО који се акценатски слаже са инфинитивом и типа АО који 

има краткосилазни акценат на првом слогу (важи за облике сва три рода и оба броја) и 

дужином на претпоследњем слогу (дужину нема само облик мушког рода једнине) среће се у 

РСАНУ у простим и префигираним глаголима акценатских типова: орати-орем
932

, смејати-

смејем, блебетати-блебећем, ковати-кујем, куповати-купујем, господовати-господујем, 

читати-читам, оружати-оружам, руковедати, -ам и држати-држим, а среће се и код 

четворосложних глагола са -слати, -дати, -ткати и -знати. Главни изузеци у виду одсуства 

АД били би прости глаголи акценатског типа орати-орем (али само глаголи подтипа 

звектати-звекћем) и ковати-кујем. 

Постоје мишљења да на појаву АО са краткосилазним акцентом утиче акценат трпног 

придева и другог и трећег лица једнине аориста глагола истих акценатских типова (Стевовић 

1969: 627); да је радни придев настао од аориста-имперфекта (то су заправо 2. и 3. лице 

једнине аориста, прим. аут.), баш зато што су акценатски идентични у великом броју 

случајева, а не инфинитива (Московљевић 1928: 34–35); да АО са краткосилазним акцентом 

показују да радни придев заправо припада акценатском систему аориста, а ти АО су старији 

и боље се чувају код сложених (читај префигираних, прим. аут.) (Вуковић 1940: 359–360). 

Мате Каповић (2018: 256) такође не искључује као могућност да су радни и трпни придев бар 

у неким говорима утицали један на други у погледу акцента. То свакако јесте прецизније и 

тачније од горепоменутог Стевовићевог става да су трпни придев и аористни облици 2. и 3. 

лица једнине утицали на радни придев, имајући у виду да нпр. у говору Пиве и Дробњака 

радни придев има АО са краткосилазним акцентом чешће него код 2. и 3. лица једнине 

аориста (Вуковић 1940: 360). 

Код Даничића (1925) ситуација са глаголима на -а- који имају краткоузлазни акценат 

у инфинитиву на претпоследњем слогу инфинитивне основе разликује се од каснијих 
                                                           
927

 Глагол има два префикса, али има исто акценатско понашање (АО са краткосилазним на првом слогу и АО 

са инфинитивним акцентом). 
928

 Даничић (1925: 185) има само откао, откала. 
929

 Овде смо сврстали наведене глаголе због истог акценатског понашања у презенту и инфинитиву, без обзира 

на акценат осталих глаголских облика. 
930

 РСЈ има као подређен АМ задржао, -ала, -ало. 
931

 РСЈ има као подређен АМ подржао, -ала, -ало. 
932

 У оквиру овог типа могу се разликовати подтипови орати-орем, лагати-лажем и звектати-звекћем. 
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књижевнојезичких стања. Наиме, никаква АД није постојала, већ су постојали глаголи који 

су имали или краткосилазни или краткоузлазни акценат у радном придеву, што као прости, 

што као префигирани, а неки су као префигирани имали краткосилазни акценат на префиксу, 

док су као прости имали краткоузлазни. Набрајамо типове глагола за које имамо потврде АД 

у речницима: 

1) краткоузлазни акценат на истом месту (према инфинитиву) у простом и 

префигираном глаголу: неки глаголи друге врсте типа орати-орем (нпр. звектати, 

грактати, дахтати, сиктати, циктати и др.), глаголи друге врсте типа блебетати-

блебећем; 

2) краткоузлазни акценат у простом (према инфинитиву) и краткосилазни акценат у 

префигираном глаголу: глаголи пете врсте типа читати-читам, неки глаголи друге врсте 

типа орати-орем (нпр. лагати, искати, кашљати, дрхтати, кликтати, метати и др.); 

3) краткосилазни акценат у простом и префигираном глаголу: неки глаголи друге 

врсте типа орати-орем (нпр. орати, глодати, ждерати, локати, пењати, дерати) и типа 

смејати-смејем, глаголи четврте Б врсте типа ковати-кујем и куповати-купујем, глаголи пете 

врсте типа оружати-оружам и типа руковедати, -ам и глаголи седме врсте типа држати-

држим. 

Стевановић (1991: 63–66) се слаже са Даничићем поводом свих глагола у овом трећем 

случају (изузетак је глагол рвати, који као прост има краткоузлазни акценат у радном 

придеву, а у од њега префигираним глаголима би се као особина књижевног језика могла 

сматрати АД). Поводом глагола у првом случају, Стевановић се слаже са Даничићем, а 

изузетак су неки префигирани глаголи друге врсте типа орати-орем (нпр. звектати, 

грактати, дахтати, сиктати, циктати и др.), где опет сматра да би књижевнојезичка 

особина била АД. Такође, констатује да се и код глагола друге врсте типа блебетати-

блебећем у говору срећу и АО са краткосилазним акцентом, али ређе, што у простим, што у 

префигираним глаголима. Слаже се са Даничићем и поводом глагола у другом случају, осим 

што сматра књижевнојезичком особином АД код неких префигираних глагола друге врсте 

типа орати-орем (нпр. лагати, искати, кашљати, дрхтати, кликтати, метати и др.). 

Глаголи типа разаслати, разашаљем (настали двоструком префиксацијом глагола 

слати или префиксацијом двосложним префиксом) код Даничића имају само АО радног 

придева који акценатски одговарају инфинитиву. 

Дијахроно гледано, АО са краткосилазним акцентом на првом слогу (и код простих и 

код префигираних глагола) нису очекивани у много случајева – у мањини су, а неки од 

глагола који такве АО имају дијахроно оправдано јесу нпр. орати, ковати, сновати, рвати и 

др., као глаголи старе а. п. c, за коју су карактеристични такви краткосилазни акценти (в. 

детаљно о дијахроном аспекту акцента радног придева глагола на -а- Каповић 2018: 208, 211, 

212, 215–217, 226, 245, 250, 252, 255–267). Међутим, и као тако мањински, АО са 

краткосилазним акцентом шире се на све остале глаголе унутар круга који обухвата глаголе 

на -а- у инфинитиву са краткоузлазним акцентом на претпоследњем слогу инфинитивне 

основе. Мате Каповић (idem: 258–267) истиче да су на ширење АО са краткосилазним 

акцентом утицале две ствари: поменути глаголи који су дијахроно очекивано имали такве 

АО и појава да се након сажимања групе ао у облику мушког рода једнине јавља фонетско 

повлачење новог силазног акцента (нпр. *glodal > *glodao > *glodo > *glodo), које је слично 

са повлачењем неоциркумфлекса нпр. у типу *kopa > *kopa, осим што код овог типа нема 

прескакања краткосилазног акцента на први слог префигираних глагола (нпр. ископа ≠ 

поглодао). Такође, истиче се да се АО са краткосилазним акцентом нису могли толико 

проширити да је на то утицала само аналогија према глаголима у којима се поменути 

краткосилазни акценат и очекује, те да је ту велику улогу и одиграла поменута ситуација са 

сажимањем групе ао, што доказује и чињеница да поменутих АО са краткосилазним 
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акцентом нема у глаголима нпр. на ео и др., пошто у њима нема ни сажимања, а занимљиво 

је да постоје и говори који краткосилазни акценат имају само у мушком роду једнине. 

У народним говорима из основице срећемо следећу ситуацију: 

друга врста 

АО типа орао и узорао: Обади (Симић 1978: 36)
933

, Љештанско (Тешић 1977: 184)
934

; 

АО типа орао и узорао: Горобиље (Николић 1972: 645), Гружа (Стевовић 1969: 

628)
935

, Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 360–361)
936

, Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 

425), Каћ (Недељков 1984: 348), Поцерина (Московљевић 1928: 34), србијанско Полимље 

(Николић 1991: 190), Госпођинци (Поповић 1968: 118); 

АО типа орао: Тршић (Николић 1968: 395); 

АО типа орао и узорао: Ортијеш (Пецо 2007: 415–416)
937

; 

АО типа орао и орао и узорао и узорао: Ускоци (Станић 1982: 176)
938

; 

АО типа лагао и налагао: Ортијеш (Пецо 2007: 416); 

АО типа лагао и налагао: Горобиље (Николић 1972: 645), Гружа (Стевовић 1969: 628–

629), Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 361)
939

, Обади (Симић 1978: 37), Ужичка Црна гора 

(Марковић 2011: 425), Каћ (Недељков 1984: 348), Поцерина (Московљевић 1928: 34), 

србијанско Полимље (Николић 1991: 190); 

АО типа лагао и налагао и налагао: Ускоци (Станић 1982: 176); 

АО типа лагао и лагао и налагао: Госпођинци (Поповић 1968: 118–119); 

АО типа звектао и назвектао: Ортијеш (Пецо 2007: 416)
940

; 

АО типа звектао и назвектао: Гружа (Стевовић 1969: 628–629)
941

, Обади (Симић 

1978: 36–37), Каћ (Недељков 1984: 348); 

АО типа звектао и назвектао и назвектао: Ускоци (Станић 1982: 177), Пива и 

Дробњак (Вуковић 1940: 361–362), Љештанско (Тешић 1977: 184); 

АО типа назвектао и назвектао: Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 425); 

                                                           
933

 Нема пуно примера у грађи, а један глагол одступа, а то је пењати, који има краткосилазни акценат као 

прост у радном придеву (Симић 1978: 36). 
934

 Потпуно исту ситуацију срећемо као у говору села Обада, што смо напоменули у претходној фусноти (в. 

Тешић 1977: 184). 
935

 Глаголи локати, глодати и тесати (и њихови префигирани еквиваленти) не спадају у овај подтип у овом 

говору (код Даничића спадају) и имају следеће АО радног придева: глодао, глодала, локао, локала, полокала, 

тесао, тесала, отесала. Не спадају ни глаголи липсати ни метати (наравно, са префигираним 

еквивалентима), пошто све разлике почињу већ у инфинитиву (Стевовић 1969: 628). 
936

 Очигледно је слагање са Даничићем, али глаголи локати, пењати, претати и тесати у овом говору својим 

акценатским понашањем прелазе у Даничићеве глаголе подтипа лагати (Вуковић 1940: 361). 
937

 Можемо напоменути да у мушком роду једнине срећемо краткосилазни акценат, али то се очито приписује 

томе што облици мушког рода једнине имају сажимање крајње вокалске групе ао у о, што у овом говору 

познају и остали глаголи са сажимањем и истоприродним акценатским понашањем у радном придеву (в. Пецо 

2007: 415–417). 
938

 Вреди напоменути да глагол орати и узорати, као његов префигирани парњак, познају само АО са 

краткосилазним акцентом на првом слогу (Станић 1982: 176). 
939

 Мало недоследно, али Јован Вуковић на једном месту истиче поклапање глагола ове групе са Даничићем, а 

касније истиче да се може чути код префигираних глагола АД, али не тако често. Такође, истиче да различити 

префигирани глаголи од истог простог умеју да имају и различито акценатско понашање у радном придеву – 

неки ће имати само АО са краткоузлазним акцентом на основи, а неки АО са краткосилазним акцентом на 

првом слогу (в. Вуковић 1940: 361–363). 
940

 Нема сумње да у говору Ортијеша ова група глагола има овакво понашање, какво има и код Даничића, кад су 

већ све друге групе глагола чувале акценат и место акцента инфинитива у радном придеву, мада Пецо неке 

информације о овим глаголима даје када глагол звектати (из ове групе) грешком сврстава међу Даничићеве 

глаголе који кад су прости чувају инфинитивно акценатско понашање, а кад су префигирани имају 

краткосилазни акценат на првом слогу (глаголи подтипа лагати) (в. Пецо 2007: 416).  
941

 На основу глагола заграктати у гружанском говору (Стевовић 1969: 628–629) може се закључити да 

глаголи овог подтипа имају исто понашање као глаголи подтипа лагати; дакле, прилазе том подтипу својим 

акценатским понашањем у радном придеву. 
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четврта Б врста 

АО типа ковао и исковао: Горобиље (Николић 1972: 645), Пива и Дробњак (Вуковић 

1940: 369), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 425), Каћ (Недељков 1984: 349–351), 

Поцерина (Московљевић 1928: 34), србијанско Полимље (Николић 1991: 190); 

АО типа исковао: Тршић (Николић 1968: 395); 

АО типа ковао и исковао: Ортијеш (Пецо 2007: 417); 

АО типа куповао и накуповао: Ортијеш (Пецо 2007: 417); 

АО типа куповао: Тршић (Николић 1968: 395), Колубара (Николић 1969: 30), Обади 

(Симић 1978: 36), Љештанско (Тешић 1977: 184), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 425), 

србијанско Полимље (Николић 1991: 190); 

АО типа куповао и накуповао: Каћ (Недељков 1984: 351); 

АО типа куповао и куповао: Ускоци (Станић 1982: 180)
942

; 

пета врста 

АО типа читао: Мачва (Николић 1966: 227); 

АО типа читао и прочитао: Тршић (Николић 1968: 395), Горобиље (Николић 1972: 

645)
943

, Гружа (Стевовић 1969: 627), Обади (Симић 1978: 37)
944

, Љештанско (Тешић 1977: 

184), Каћ (Недељков 1984: 345–346); 

АО типа читао и читао и прочитао: Госпођинци (Поповић 1968: 120–121); 

АО типа читао и читао и прочитао и прочитао: србијанско Полимље (Николић 

1991: 190–191), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 425–426); 

АО типа читао и прочитао и прочитао: Ускоци (Станић 1982: 175, 176, 179, 180), 

Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 365–369)
945

, Колубара (Николић 1969: 30); 

АО типа читао и прочитао: Ортијеш (Пецо 2007: 416–417); 

АО типа читао и прочитао: Поцерина (Московљевић 1928: 37)
946

; 

АО типа оружао и наоружао: Каћ (Недељков 1984: 346); 

АО типа оружао и наоружао и наоружао: Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 363–365);  

АО типа оружао и оружао и наоружао и наоружао: Љештанско (Тешић 1977: 

184)
947

, Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 426), Ускоци (Станић 1982: 178–179); 

АО типа оружао и оружао и наоружао: Обади (Симић 1978: 37), србијанско 

Полимље (Николић 1991: 191–192); 

АО типа оружао и оружао: Поцерина (Московљевић 1928: 37); 

АО типа оружао: Госпођинци (Поповић 1968: 121); 

седма врста 
                                                           
942

 Нема података за префигиране глаголе, али рекло би се на основу свега да је несумњиво иста АД присутна и 

у префигираним глаголима. 
943

 За глагол чешљати наводи се да има краткосилазни акценат у радном придеву овог говора (Николић 1972: 

645). Рекло би се да нам то пре указује на посебно понашање овог глагола него на АД у радном придеву глагола 

типа читати, с обзиром на то да се и не наводи уз глаголе типа читати, већ посебно, а и зато што је познато да 

глагол чешљати краткосилазни акценат има у презенту у појединим народним говорима. Не знамо како је за 

овај говор, мада на основу глагола копати (idem: 646) није немогуће да у презенту и овог глагола срећемо 

краткосилазни акценат, али то није толико важно колико би био акценат инфинитива, који, нажалост, не 

налазимо у материјалу овог говора.  
944

 Вредно је помена да само глагол читати има и, као ређи, дублетни АО са краткосилазним акцентом (Симић 

1978: 37). 
945

 Већина глагола има овакво акценатско понашање, али има префигираних глагола, и то не мали број, који не 

познају АД, већ имају или АО са краткоузлазним акцентом на основи или АО са краткосилазним акцентом на 

првом слогу (в. Вуковић 1940: 365, 366, 368, 369). 
946

 Изузетак је прости глагол мотати, који има и радни придев са краткоузлазним акцентом (Московљевић 

1928: 37). 
947

 Толико је разнолика ситуација у овом говору да није лако одредити понашање глагола овог акценатског типа 

у глобалу, пошто постоје и глаголи који имају дублетну ситуацију само када су префигирани, већина не; 

постоје глаголи који као прости познају АД, а као префигирани не; постоје и они који као прости имају или АО 

са краткоузлазним акцентом или АО са краткосилазним акцентом (Тешић 1977: 184). 
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АО типа држао: Обади (Симић 1978: 36), Љештанско (Тешић 1977: 184), Каћ 

(Недељков 1984: 337), Поцерина (Московљевић 1928: 37); 

АО типа држао и задржао: Тршић (Николић 1968: 395)
948

, Горобиље (Николић 1972: 

645), Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 360), Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 426), 

србијанско Полимље (Николић 1991: 192), Госпођинци (Поповић 1968: 124); 

АО типа држао и задржао: Ортијеш (Пецо 2007: 415); 

АО типа држао и држао и задржао и задржао: Ускоци (Станић 1982: 175–177)
949

. 

Ако имамо на уму да постоји могућност да и глаголи типа куповати изворно имају 

АО са краткосилазним акцентом у облицима радног придева, што је могуће, по Дибоу (1981: 

201, у табели), и ако погледамо стање у народним говорима из основице, види се да глаголи 

типа орати, ковати, куповати и држати најдоследније имају АО са краткосилазним 

акцентом (имају такве АО и у простим и у префигираним глаголима, а не само у једним од 

њих, како уме да буде код глагола других типова), а то су већином баш они глаголи код којих 

се то и очекује са историјскограматичког становишта. Међутим, оно што је занимљиво, то је 

велика доследност глагола седме врсте типа држати у поседовању поменутих АО. 

Интересантно је то зашто баш они да показују толику разлику у односу на друге глаголе 

других глаголских врста, кад се већ ни код њих као ни код тих других глагола изворно не 

очекују краткосилазни акценти.  

У народним говорима срећу се различити АО, шарена ситуација, посебно за просте 

глаголе, али је приметно да код префигираних глагола доминира тип АО са краткосилазним 

акцентом, а види се и да се у неким типовима глагола народни говори већином слажу са 

Даничићем (глаголи седме врсте типа држати-држим, глаголи четврте Б врсте типа ковати-

кујем, неки глаголи друге врсте типа орати-орем (у које спада глагол лагати)). На основу 

свега, може се рећи да је ситуација на синхроном плану доста измешана и да нема потребе 

залазити у ситнице и успостављати различите нормативне статусе за глаголе различитих 

глаголских врста и за различите типове глагола, већ успоставити равноправну АД за све, што 

за просте, што за префигиране (за које код неких глагола АД јесте карактеристичнија), без 

обзира на различит степен оправданости код различитих глагола. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
948

 Нема података за префигиране глаголе ове групе, али верујемо да је несумњив краткосилазан акценат на 

првом слогу. 
949

 АО за просте глаголе са краткоузлазним акцентом је ређи, како каже Милија Станић, а ми додајемо да је, на 

основу грађе за тај говор, приметно да га неки глаголи ни немају (в. Станић 1982: 175–177). 
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14. ПРЕЗЕНТСКА АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ ТИПА ЖЕЛИМО И 

ЖЕЛИМО 

У овај ТАД спадају глаголи који имају краткоузлазни акценат на претпоследњем 

слогу презентског облика и постакценатску дужину на последњем слогу (небитан је укупан 

број слогова). Под овим презентским обликом подразумевамо облике свих лица једнине, а 

код неких глагола ту се рачуна и треће лице множине. АД се јавља у првом и другом лицу 

множине. 

Стање у речницима
950

 је следеће: 

прва врста 

бости (и РМС), грепсти, догрепсти, забости, пећи, плести (и РМС); 

друга врста 

дозвати, заревати, звати, АО изаберем, АО изаперем, АО поберем (подређен је АО 

типа поберемо, вероватно грешком), рвати (само РМС); 

пета врста 

венчати, веслати, гласати, гомилати, гутати, дежурати, добауљати, докончати, 

докотрљати, доплутати, дочитати (и РМС), извијугати, изгласати, израчунати, имати (и 

РМС), кириџијати, ковитлати, лакрдијати, листати (и РСЈ), мотати (и РМС), набрбљати, 

обећати (и РМС), окопати, подивљати, потрпати (само РСЈ), прерачунати (само РСЈ), 

прочитати (само РСЈ), рачунати (само РСЈ), читати (само РСЈ); 

шеста врста 

борити (само РМС), веселити, гнојити, гојити, гостити, губити, ђаволити, желети, 

заднити, залетети, затутњити, звонити, зеленети, знојити, кројити (и РСЈ), крстити, 

летети (и РМС), ловити, ложити, ломити, множити, одаднити, ођаволити, појити; 

седма врста 

добежати, достајати, дотрчати, држати, задржати, заспати, затрчати, 

избројати, лежати (и РСЈ), стајати (само РСЈ). 

Види се да овај ТАД имају и прости и префигирани глаголи, и то свих глаголских 

врста осим треће и четврте. 

 Даничић (1925) нема АД код ових глагола, већ има само АО са дугоузлазним 

акцентом. Изузеци су код Даничића (idem: 93, 187) глаголи прве врсте акценатског типа 

пећи-печем, који познају АД, и глаголи друге врсте типа смејати-смејем, који имају само АО 

који се слажу са АО из једнине. 

Синхроно гледано, тип АО са дугоузлазним акцентом представљао би резултат 

акценатске алтернације која подразумева комбинацију краткоузлазног акцента на 

претпоследњем слогу и постакценатске дужине на последњем слогу у једном од облика речи 

и појаву у неком другом облику (за један слог дужем) парадигме исте речи дугоузлазног 

акцента на слогу који је био под дужином (исп. Николић 1970: 19–22). Тип АО првог и 

другог лица множине који је једнак АО из једнине аналошки је баш према тим АО (в. Белић 

1952: 149–150). 

Каповић (2018: 173, 225, 236, 249) посебно за глаголе различитих врста указује шта је 

изворан тип АО и може се видети да је за већину глагола изворан тип АО са 

                                                           
950

 Као илустрацију стања у речницима наводимо само неке примере из наше ексцерпиране грађе (то важи за 

сваку глаголску врсту), пошто нема потребе наводити све примере који дају исте податке. Нећемо се бавити 

изузецима који немају АД (циљ је и овде приказати уопштену слику појаве АД). Такође, пошто акценатске 

податке за прво и друго лице множине презента махом даје само РСАНУ, ми иза примера нећемо наводити да је 

то потврда из РСАНУ, пошто се подразумева. Када пример буде потврђен и у још неком речнику, додаваћемо 

га у заграду самог (РСАНУ се подразумева), а ако потврда буде само РСЈ или РМС, а не РСАНУ, онда у загради 

назначавамо да је потврда само РСЈ или РМС. 



181 

 

(дуго)узлазним
951

 акцентом на претпоследњем слогу. На изворност тог типа АО указују и 

други аутори (нпр. в. Белић 1952: 149 и Стевановић 1991: 37). 

У народним говорима из основице срећемо следеће: 

АО типа летимо: Гружа (Стевовић 1969: 631–635)
952

, Срем (Николић 1964: 288, 290–

293, 296, 297, 299–301), Горобиље (Николић 1972: 646), Тршић (Николић 1968: 395–396), 

стари Нови Сад (Стокин 2009: 205–207, 211)
953

, Колубара (Николић 1969: 30–32), Мачва 

(Николић 1966: 227–231), Каћ (Недељков 1984: 331, 333, 336, 337, 340–343, 345, 346, 349, 

350)
954

, Драгачево (Ђукановић 1995: 121–122), Поцерина (Московљевић 1928: 41–48), 

Пљевља (Ружичић 1927: 150–155), Госпођинци (Поповић 1968: 115, 116, 120, 122–124); 

АО типа летимо: Лапачко поље (Драгичевић 2009: 346), Ортијеш (Пецо 2007: 408–

410), Обади (Симић 1978: 37), западна Босна (Дешић 1976: 210); 

АД типа летимо и летимо: Ускоци (Станић 1982: 168)
955

, србијанско Полимље 

(Николић 1991: 165–166)
956

, Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 413)
957

, источна 

Херцеговина (Вушовић 1927: 62, 64)
958

, Пива и Дробњак (Вуковић 1940: 320–327)
959

, 

Љештанско (Тешић 1977: 185). 

Из приложеног дијалектолошког материјала јасно се види да су АО са дугоузлазним 

акцентом распрострањенији у српским народним говорима из основице књижевног језика. 

Што се тиче саме правилности у географској расподели, недвосмислено је да су искључиво 

АО са дугоузлазним акцентом карактеристични за (југо)источније говоре (шумадијско-
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 Дуго- смо ставили у заграду, пошто постоје глаголи (глаголи прве врсте типа пећи-печем) који имају као 

изворан краткоузлазни акценат на претпоследњем слогу (Каповић 2018: 173), али то је у принципу исто, 

занемари ли се квантитет. 
952

 У гружанском говору могу се срести само АО са дугоузлазним акцентом, а исто акценатско понашање важи 

за глаголе свих врста; такође, префигирани глаголи, уколико задржавају акценат на основи, имају исто 

понашање као и непрефигирани, што значи да слоговна структура није битна, а то показују и разносложни 

непрефигирани глаголи (Стевовић 1969: 631–635). 
953

 Занимљиво, глагол ићи одступа једини од оваквог понашања, и то тиме што познаје само АО са 

краткоузлазним акцентом на првом и дужином (која се некад и губи) на другом слогу (идемо, идете) (Стокин 

2009: 206). 
954

 У говору Каћа срећемо као и у говору Новог Сада исту појаву да од оваквог акценатског понашања одступа 

само глагол ићи тиме што познаје само АО са краткоузлазним акцентом на првом и дужином на другом слогу 

(Недељков 1984: 333). 
955

 Важи за све глаголске врсте, како грађа показује, а чешћи су АО са дугоузлазним акцентом (в. Станић 1982: 

168). Међутим, занимљиво је понашање глагола провеселити, који поред презента провеселимо има и презент 

провеселимо, али не и с њим дублетно провеселимо (idem: 169). О томе нам ништа не говоре префигирани 

глаголи (не рачунамо ту нпр. сазнати, продати и сл., који су због слоговне структуре презента у равни већине 

непрефигираних), пошто се множински облици не наводе код већине глаголских врста, а свакако код појединих 

глаголских врста ову АД не можемо ни очекивати, кад већ код префигираних глагола у једнинским лицима 

добијамо померање краткоузлазног акцента из непрефигираног глагола на префикс (каквог год квалитета био 

кад се пренесе), па ту није ни могуће акценатско понашање које развија анализирану АД. 
956

 И у овом говору су чешћи АО са дугоузлазним акцентом, а исто акценатско понашање важи за глаголе свих 

врста; такође, префигирани глаголи, уколико задржавају акценат на основи, имају исто понашање као и 

непрефигирани, што значи да слоговна структура није битна, а то показују и разносложни непрефигирани 

глаголи (Николић 1991: 165–166). 
957

 Значајно је напоменути да у источном делу ове области преовладавају АО са дугоузлазним акцентом, док у 

западном делу доминирају ови аналошки АО (Марковић 2011: 413). 
958

 Нема материјала за овај говор, осим два глагола, па и није меродаван. 
959

 Прилично је занимљиво и неочекивано то да у овом говору све глаголске врсте карактерише само АО са 

дугоузлазним акцентом (и у префигираним глаголима ако немају померање акцента на префикс већ у 

једнинским лицима, наравно, не рачунајући у презенту једносложне просте глаголе типа знати, дати и сл.), а 

једина АД је приметна код глагола шесте врсте (остаје упитно како је у седмој врсти, пошто и ту имамо презент 

на -и-), где једино срећемо ту АД код већине глагола, а још радикалнију ситуацију срећемо код префигираних 

глагола од простих и у презенту једносложних глагола (нпр. сазрети и уснити), где постоје само АО аналогни 

онима из једнине; дакле, са краткоузлазним акцентом на првом слогу и дужином на другом (в. Вуковић 1940: 

136–143). 
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војвођанске говоре, неке источнохерцеговачке говоре у Црној Гори и западној Србији), док 

су искључиво аналошки АО везани за западније говоре српског језика (оне у Босни и 

Херцеговини, као и Хрватској). Прелазна зона би свакако ишла линијом најзападнијих 

говора западне Србије, а обухватала би и већину источнохерцеговачких говора у Црној Гори. 

За прелазну зону је карактеристична АД. Слично смо већ истицали раније (в. Степановић 

2018в: 12), а слично је приметио и Стевановић (1991: 38–39), и то када мисли да се за глаголе 

читати, гласати, звати, учити и седети у више говора који чине основицу користи тип АО 

са дугоузлазним акцентом (карактеристичан у источним областима, али и говорима даље на 

југозападу), а да је други тип АО преовлађујући у културним центрима западних и 

централних области говора који улазе у основицу. 

Када се све узме у обзир, може се рећи да оба типа АО заслужују да буду део норме, 

иако је очигледно да је одређена предност свакако на страни типа АО са дугоузлазним 

акцентом. 
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15. ПРЕЗЕНТСКА АКЦЕНАТСКА ДУБЛЕТНОСТ ГЛАГОЛА ХТЕТИ У 

НЕГАЦИЈИ 

Треће лице множине презента глагола хтети у негацији у РМС гласи неће и неће, што 

је у несагласју са еквивалентним хоће. 

У народним говорима из основице срећемо: 

АО неће: Ускоци (Станић 1982: 165), Поцерина (Московљевић 1928: 42), Љештанско 

(Тешић 1977: 185); 

АО неће: Горобиље (Николић 1972: 646); 

АО неће и неће: Ужичка Црна гора (Марковић 2011: 419); 

АО неће: Обади (Симић 1978: 38), Лапачко поље (Драгичевић 2009: 346); 

АО неће и неће и неће и неће: србијанско Полимље (Николић 1991: 177). 

Видимо да је чешћи АО неће (са дужином или без ње). 

АО хоће и неће су настали према АО већине осталих лица, где имамо силазне акценте 

(не у свим говорима) (в. Каповић 2018: 277). 
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16. СИНТЕЗА 1: ЛЕКСИКОГРАФСКИ СЛУЧАЈЕВИ СЛАГАЊА И 

НЕСЛАГАЊА 

Овде ћемо навести уопштене случајеве
960

 које срећемо, а тичу се слагања и неслагања 

међу речничким решењима.  

1. Сви речници познају равноправну АД: бријати, верати, грготати, дрвенити, 

запретати, изруковати, искретати, испретати, капнути, маштати, метнути, мијаукати, 

подметати. 

2. Два речника познају равноправну АД, а један не познаје АД: дајем, дезинфиковати, 

затестерити, изокретати, крхати, манисати, надметати, надометати, насмехнути. 

3. Један речник познаје равноправну АД, а два уопште не познају АД: добасати, 

дометати, дотицати, забријати, засумпорити, изметати, исклесати, исмејати, клесати, 

кодификовати, оклесати, оклизнути. 

4. Један има неравноправну (са заградом за подређени АО или АМ) АД, а два имају 

равноправну АД: вирнути, жалостим, зберем, изаберем, изаперем, изберем, какотати, 

ленствовати, мољакати, наглим, нарезуцкати, оквалификовати. 

5. Два имају неравноправну (са заградом за подређени АО или АМ) АД, а један има 

равноправну АД: берем, набацити, натрапати, пирим. 

6. Један има неравноправну (са заградом за подређени АО или АМ) АД, а два немају 

уопште АД: бичевати, братовати, деверовати, дудукати, задрндати, запирим, зарудим, 

играти, куснути, локати, мајати, мукнути, олизнути, подухнути, позаборављати, смејем. 

7. Два имају неравноправну (са заградом за подређени АО или АМ) АД, а један нема 

уопште АД: боловати, добацити, оберем, одбацити, побацити, подбацити. 

8. Један има равноправну АД, други неравноправну АД, а трећи нема уопште АД: 

брботати, бризнути, брундати, војевати, дошапнути, дрндати, заметати, заперем, 

квалификовати, летнути, либим, липсати, наберем, оперем. 
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 Примере наводимо у глаголском облику у ком се АД јавља и не акцентујемо их, пошто су обрађени и 

акцентовани на одговарајућем месту. 
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17. СИНТЕЗА 2: АКЦЕНАТСКИ ОДНОС МОТИВНЕ РЕЧИ И ГЛАГОЛА 

Овде наводимо најтипичније случајеве акценатског односа мотивне речи и глагола, а 

случајеви се овде посматрају само из синхроне перспективе. 

1. Суфиксација 

А) АД мотивне речи у вези са АД глагола: 

апостоловати и апостоловати, -лујем = апостол и апостол (РСАНУ, РСЈ) 

бљузгати, -ам и бљузгати, бљузгам = бљузга и бљузга (РСАНУ) 

гајтанити и гајтанити, -им = гајтан и гајтан (РСАНУ, РМС) 

глазбити (глазбити), -им = глазба (глазба) (РСАНУ) 

девичити и девичити, -им = девица и девица (РСАНУ) 

зулумити и зулумити, -им = зулум и зулум (РСАНУ) 

куглати, -ам и куглати, куглам = кугла (кугла) (РСАНУ) 

маштати и маштати, -ам = машта и машта (РСАНУ, РМС, РСЈ) 

наполичити и наполичити, -им = наполица и наполица (РСАНУ, РМС, РСЈ) 

туткалити и туткалити, -им = туткало и туткало (РМС, РСЈ) 

Б) АД мотивне речи, а у глаголу одсуство АД: 

галичити, -им ≠ галица и галица (РСАНУ) 

В) АД глагола, а мотивна реч нема АД: 

браздати, -ам и браздати, браздам ≠ бразда (РСАНУ, РМС) 

жртвовати и жртвовати, -вујем ≠ жртва (РСАНУ) 

зрцалити (зрцалити), -им ≠ зрцало (РСАНУ) 

коричити и коричити, -им ≠ корица (РСАНУ, РСЈ) 

крошњати и крошњати, -ам ≠ крошња (РСАНУ) 

плешивити и плешивити, -им ≠ плешив (РМС) 

скијати и скијати, -ам ≠ скија (РМС) 

стотинити и стотинити, -им ≠ стотина (РМС, РСЈ) 

2. Префиксација 

А) АД и у простом и у префигираном глаголу: 

браздати, -ам и браздати, браздам = избраздати, -ам и избраздати, избраздам 

(РСАНУ) 

верати и верати, верем = доверати и доверати, доверем (РСАНУ, РМС, РСЈ) 

гајтанити и гајтанити, -им = огајтанити и огајтанити, -им (РСАНУ, РМС) 

ђикати, -ам и ђикати, ђикам = ижђикати, -ам и ижђикати, ижђикам (РМС, РСЈ) 

квалификовати и квалификовати, -кујем = дисквалификовати и дисквалификовати, -

кујем (РСЈ) 

клизнути, -нем и клизнути, клизнем = исклизнути, исклизнем и исклизнути, -нем 

(РСАНУ, РСЈ) 

коричити и коричити, -им = раскоричити и раскоричити, -им (РСЈ) 

кречити и кречити, кречим = окречити и окречити, окречим (РМС, РСЈ) 

плеснивити и плеснивити, -им = заплеснивити и заплеснивити, -им (РСАНУ, РМС) 

теретити и теретити, -им = оптеретити и оптеретити, -им (РСЈ) 

Б) АД у простом, а не у префигираном глаголу: 

браздати, -ам и браздати, браздам ≠ избраздати, -ам (РМС) 

бријати и бријати, бријем ≠ забријати, забријем (РМС, РСЈ) 

вагнути, вагнем и вагнути, -нем ≠ извагнути, извагнем (РСЈ) 

десити (десити), десим ≠ задесити, -им (РСАНУ) 

јагмити и јагмити, -им ≠ разјагмити, разјагмим (РМС) 

једрити и једрити, -им ≠ заједрити, заједрим (РМС) 

јездити и јездити, -им ≠ зајездити, -им (РМС, РСЈ) 
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квалификовати (квалификовати), -кујем ≠ дисквалификовати, -ујем (РСАНУ) 

кречити и кречити, кречим ≠ докречити, -им (РМС) 

трескати, -ам и трескати, трескам ≠ натрескати, -ам (РМС, РСЈ) 

В) АД у префигираном глаголу, али не и у простом: 

браздати, -ам ≠ избраздати, -ам и избраздати, избраздам (РСЈ) 

каснити, -им ≠ закаснити, -им и закаснити, закасним (РСАНУ, РМС) 

квалификовати, -ујем ≠ оквалификовати и оквалификовати, -кујем (РМС) 

користити, -им ≠ искористити, -им и искористити, -ористим (РМС) 

коричити, -им ≠ укоричити и укоричити, -им (РМС) 

лемити, -им ≠ прилемити и прилемити, прилемим (РСЈ) 

мукнути, мукнем ≠ замукнути, -нем и замукнути, замукнем (РСАНУ, РМС) 

пљескати, -ам ≠ испљескати, -ам и испљескати, испљескам (РСАНУ, РМС) 

пустити, пустим ≠ напустити и напустити, напустим (РМС) 

смејати, -јем ≠ исмејати и исмејати, -јем (РМС) 
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18. СИНТЕЗА 3: ТИПОВИ АКЦЕНАТСКЕ ДУБЛЕТНОСТИ 

I. Друга врста 

1. маукати, маучем : маукати, маучем (замаукати, замаучем : замаукати, замаучем) 

2. мијаукати, -аучем : мијаукати, -аучем (замијаукати, -аучем : замијаукати, -аучем) 

3. сезати, сежем : сезати, сежем (досезати, досежем : досезати, досежем) 

4. бријати : бријати, бријем (обријати : обријати, обријем) 

5. мирисати : мирисати, миришем (омирисати : омирисати, омиришем) 

6. какотати, -оћем : какотати, какоћем (искакотати, -оћем : искакотати, -какоћем) 

7. локати, лочем : локати, лочем (излокати, излочем : излокати, излочем) 

8. манисати : манисати, -ишем 

9. смејати : смејати, -јем (исмејати : исмејати, -јем) 

10. брати, берем : берем (убрати, уберем : уберем) 

II. Трећа врста 

1. арлаукнути, -аукнем : арлаукнути, -аукнем 

2. мјаукнути, мјаукнем : мјаукнути, мјаукнем (замјаукнути, замјаукнем : 

замјаукнути, замјаукнем) 

3. горакнути, -нем : горакнути, горакнем 

4. блеснути, блеснем : блеснути, -нем (заблеснути, заблеснем : заблеснути, -нем) 

5. венути : венути, венем (увенути : увенути, увенем) 

6. грокнути, грокнем : грокнути, грокнем 

7. ризикнути : ризикнути, ризикнем 

III. Четврта Б врста 

1. декламовати : декламовати, -ујем (издекламовати : издекламовати, -ујем) 

2. кљувати : кљувати, кљујем (искљувати : искљувати, искљујем) 

3. празновати : празновати, -ујем (отпразновати : отпразновати, -ујем) 

4. девојковати, девојкујем : девојковати, -ујем 

5. саветовати : саветовати, -ујем (посаветовати : посаветовати, -ујем) 

6. дејствовати : дејствовати, -ујем (издејствовати : издејствовати, -ујем) 

7. бећаровати, -ујем : бећаровати, бећарујем 

8. актуализовати : актуализовати, -ујем 

9. вокализовати : вокализовати, -ујем 

10. квалификовати : квалификовати, -ујем (доквалификовати : доквалификовати, -

ујем) 

11. руковати, рукујем : руковати, рукујем (изруковати, изрукујем : изруковати, 

изрукујем) 

12. живовати : живовати, живујем 

13. деверовати, -ујем : деверовати, -ерујем 

IV. Пета врста 

1. аминати : аминати, -ам 

2. махнитати, махнитам : махнитати, -ам (замахнитати, -махнитам : 

замахнитати, -ам) 

3. лињати, -ам : лињати, лињам (олињати, -ам : олињати, олињам) 

4. гиздати, -ам : гиздати, гиздам (нагиздати, -ам : нагиздати, нагиздам) 

5. басати : басати, -ам (набасати : набасати, -ам) 

6. играти : играти, играм (заиграти : заиграти, заиграм) 

7. дрндати : дрндати, -ам (одрндати : одрндати, -ам) 

8. пеглати, пеглам : пеглати, -ам (опеглати, опеглам : опеглати, -ам) 
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9. брундати : брундати, -ам (забрундати : забрундати, -ам) 

10. ваљушкати : ваљушкати, -ам 

11. даирати, -ам : даирати, даирам 

12. десетинати : десетинати, -ам 

13. заборављати, -ам : заборављати, заборављам 

14. диринџати : диринџати, -ам 

15. зарабошати : зарабошати, -ам 

16. знаменати : знаменати, -ам 

V. Шеста врста 
A. глаголи односа Е:И 

1. грмети : грмети (загрмети : загрмети), -им 

Б. глаголи односа И:И 

1. гаравити, гаравим : гаравити, -им (нагаравити, нагаравим : нагаравити, -им) 

2. подтип циганити, циганим : циганити, -им (исциганити, исциганим : исциганити, -

им) 

3. мргодити : мргодити, -им (намргодити : намргодити, -им) 

4. десити : десити, десим (удесити : удесити, удесим) 

5. једрити : једрити, -им (заједрити : заједрити, заједрим) 

6. јездити : јездити, -им (дојездити : дојездити, -им) 

7. азбучити : азбучити, -им (уазбучити : уазбучити, -им) 

8. аманетити : аманетити, -им 

9. шобоњити : шобоњити, -им (зашобоњити : зашобоњити, -им) 

10. тестерити : тестерити, -им (затестерити : затестерити, -тестерим) 

11. питомити : питомити, питомим (опитомити : опитомити, -итомим) 

12. образложити, -им : образложити, -азложим 

13. харчити : харчити, -им (похарчити : похарчити, -им) 

14. блудничити : блудничити, -им 

15. горчити : горчити, горчим (огорчити : огорчити, огорчим) 

16. хулити, -им : хулити, хулим (исхулити, -им : исхулити, исхулим) 

17. будалити : будалити, -им (избудалити : избудалити, -им) 

18. бокорити : бокорити, -им (убокорити, -окорим : убокорити, -им) 

19. крмељити, крмељим : крмељити, -им (закрмељити, закрмељим : закрмељити, -им) 

20. вапнити, -им : вапнити, вапним (овапнити, -им : овапнити, овапним) 

21. јарчити : јарчити, -им 

22. сумпорити : сумпорити, -им (засумпорити : засумпорити, -им) 

23. дневничарити, -ничарим : дневничарити, -им 

24. мигољити : мигољити, -им (измигољити : измигољити, -им) 

25. скакољити, -им : скакољити, скакољим 

26. упристојити, -им : упристојити, -им 

27. користити, -им : користити, користим (искористити, -им : искористити, 

искористим) 

28. живинчити : живинчити, -им 

29. магарчити, -им : магарчити, магарчим (намагарчити, -им : намагарчити, 

намагарчим) 

30. загвоздити, загвоздим : загвоздити, загвоздим 

31. бочити, бочим : бочити, -им (избочити, избочим : избочити, избочим) 

32. заиверити, заиверим : заиверити, заиверим 

33. разумити, разумим : разумити, -им (уразумити, уразумим : уразумити, -им) 

34. колити, колим : колити, колим 

35. пабирчити : пабирчити, -им (напабирчити : напабирчити, -им) 
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36. грозничавити, -им : грозничавити, грозничавим (огрозничавити, -им : 

огрозничавити, огрозничавим) 

37. карабасити, -им : карабасити, карабасим (покарабасити, -им : покарабасити, 

покарабасим) 

38. облагородити : облагородити, облагородим 

39. ђонити, -им : ђоним 

40. лудити, лудим (слудити, -им : слудим (излудити, -им : излудим)) 

41. светлити, -им : светлим (засветлити, -им : засветлим) 

42. жалостити, -им : жалостим (оджалостити, -им : -жалостим) 

43. (звонити, -им) позвонити, -им : позвоним 

44. (веселити, -им) провеселити, -им : провеселим 

45. наглумити, -им : наглумим 

VI. Седма врста 

1. достојати, -им : достојати, -им 

Приметно је да највише ТАД имају глаголи шесте врсте. ТАД који имају највише 

глагола шесте врсте су гаравити, гаравим : гаравити, -им (нагаравити, нагаравим : 

нагаравити, -им) (на првом месту) и хулити, -им : хулити, хулим (исхулити, -им : исхулити, 

исхулим) (на другом месту). ТАД хулити, -им : хулити, хулим (исхулити, -им : исхулити, 

исхулим) није ограничен само на шесту врсту – среће се и у петој врсти као ТАД гиздати, -ам 

: гиздати, гиздам (нагиздати, -ам : нагиздати, нагиздам) и обухвата највећи број глагола. И 

у трећој врсти имамо сродан ТАД – блеснути, блеснем : блеснути, -нем (заблеснути, 

заблеснем : заблеснути, -нем) и исто обухвата највећи број глагола те врсте. У другој врсти је 

сродан ТАД сезати, сежем : сезати, сежем (досезати, досежем : досезати, досежем), али 

он не обухвата пуно глагола и није најтипичнији за врсту у којој се јавља, за разлику од 

сродних ТАД у претходне три врсте. 

ТАД мјаукнути, мјаукнем : мјаукнути, мјаукнем (замјаукнути, замјаукнем : 

замјаукнути, замјаукнем) из треће врсте и ТАД маукати, маучем : маукати, маучем 

(замаукати, замаучем : замаукати, замаучем) из друге врсте сродни су ТАД, а интересантно 

је да су им заједнички и веома сродни глаголи, који су заправо видски парњаци (нпр. 

маукати и маукнути, јаукнути и јаукати). 

ТАД блеснути, блеснем : блеснути, -нем (заблеснути, заблеснем : заблеснути, -нем) 

глагола треће врсте у вези је са ТАД гиздати, -ам : гиздати, гиздам (нагиздати, -ам : 

нагиздати, нагиздам) глагола пете врсте, а повезују их чак и сродни глаголи, и то видски 

парњаци, где су они свршеног вида трећа глаголска врста, а они несвршеног вида пета врста 

(гњурнути : гњурати, жигнути : жигати и др.). 

ТАД арлаукнути, -аукнем : арлаукнути, -аукнем глагола треће врсте и ТАД 

мијаукати, -аучем : мијаукати, -аучем (замијаукати, -аучем : замијаукати, -аучем) глагола 

друге врсте сродни су типови који карактеришу мали број глагола, а један пример показује 

да су им заједнички сродни глаголи, који су заправо видски парњаци (мијаукати и 

мијаукнути). 
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19. ЗАКЉУЧАК 

Под акценатском дублетношћу (АД) глагола подразумевамо напоредну употребу два 

акценатска облика (АО) истог глаголског облика који су истог фонемског састава и који су 

различито акцентовани, а имају идентично значење и идентичну морфолошку вредност, а 

притом припадају и истој глаголској врсти. Под АО подразумевамо облик са једном 

акценатском реализацијом у оквиру једног глаголског облика, а за АМ подразумевамо однос 

два или више АО морфолошки различитих облика истог или различитих глаголских облика. 

I. Грађу смо класификовали у ТАД, и то према Стевановићевим глаголским врстама, а 

за сваки глагол који је то омогућавао разном грађом и сл. истовремено смо применили неку 

од анализа: дијахронијску, дијалектолошку, морфофонолошку, фонолошко-творбену и 

лексикографску анализу, и то сваку по потреби и могућностима. 

У складу са тим, сваки глагол (или група глагола) представља засебан случај, те то не 

можемо истицати у закључку. Овде можемо истаћи само неке уопштене тенденције. 

II. Што се тиче лексикографске обраде, увидело се да се речници често међусобно и 

не слажу у својим решењима, а није ретко да чак нису доследни ни својим решењима. Кад 

год смо сматрали да имамо довољно података за одређене оправдане закључке, ми смо и 

истицали наше мишљење какав би нормативни статус оправдано могли да имају одређени 

АО глагола. Најтипичнији случајеви слагања и неслагања међу речницима су: 

1. Сви речници познају равноправну АД. 

2. Два речника познају равноправну АД, а један не познаје АД. 

3. Један речник познаје равноправну АД, а два уопште не познају АД. 

4. Један има неравноправну (са заградом за подређени АО или АМ) АД, а два имају 

равноправну АД. 

5. Два имају неравноправну (са заградом за подређени АО или АМ) АД, а један има 

равноправну АД. 

6. Један има неравноправну (са заградом за подређени АО или АМ) АД, а два немају 

уопште АД. 

7. Два имају неравноправну (са заградом за подређени АО или АМ) АД, а један нема 

уопште АД. 

8. Један има равноправну АД, други неравноправну АД, а трећи нема уопште АД. 

III. Што се тиче фонолошко-творбене анализе, али оне која је била строго синхроно 

оријентисана, запазили су се следећи случајеви: 

1. у суфиксацији: 

А) АД мотивне речи у вези са АД глагола: 

маштати и маштати, -ам = машта и машта (РСАНУ, РМС, РСЈ); 

Б) АД мотивне речи, а у глаголу одсуство АД: 

галичити, -им ≠ галица и галица (РСАНУ); 

В) АД глагола, а мотивна реч нема АД: 

коричити и коричити, -им ≠ корица (РСАНУ, РСЈ); 

2. у префиксацији: 

А) АД и у простом и у префигираном глаголу: 

верати и верати, верем = доверати и доверати, доверем (РСАНУ, РМС, РСЈ); 

Б) АД у простом, а не у префигираном глаголу: 

бријати и бријати, бријем ≠ забријати, забријем (РМС, РСЈ); 

В) АД у префигираном глаголу, али не и у простом: 

каснити, -им ≠ закаснити, -им и закаснити, закасним (РСАНУ, РМС). 
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IV. За крај, можемо напоменути да ТАД који имају највише глагола шесте врсте јесу 

гаравити, гаравим : гаравити, -им (нагаравити, нагаравим : нагаравити, -им) (на првом 

месту) и хулити, -им : хулити, хулим (исхулити, -им : исхулити, исхулим) (на другом месту), 

који је и најтипичнији ТАД кад гледамо читав глаголски систем, пошто и у неким другим 

глаголским врстама највише глагола обухватају баш ТАД који су сродни овом ТАД: у петој 

врсти то је ТАД гиздати, -ам : гиздати, гиздам (нагиздати, -ам : нагиздати, нагиздам), а у 

трећој врсти ТАД блеснути, блеснем : блеснути, -нем (заблеснути, заблеснем : заблеснути, -

нем). 

На крају, можемо рећи да због обимности грађе, проблема, а и поступака при анализи, 

не треба да чуди ако су неки подаци нерегистровани, прескочени и сл. Свакако није могла 

бити једнака пажња посвећена сваком глаголу у грађи. То оставља простора да се празнине 

попуне, а грађа се свакако може сагледавати и другачије, а од највећег би значаја било када 

би се видело данашње стање у већини народних говора из основице, пошто се монографије 

које смо користили разликују и временом када су рађене (неке су практично настале пре 

једног века), такође и самим бројем информатора, а претпостављамо и репрезентативношћу 

самих информатора. 
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